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ఉపొద్దాత వం 


విలియమ్‌ షేక్‌ స్సియరు 1564 ఏ్వప్రియల్‌ 28 వ తేదీన జన్మించిశాడు. 
1964 ఏప్రిల్‌ 28 వ తేదీ నాటికి అతడు పుట్టి 408 సంవత్సరములు పూర్షియయి 
నవి. కనుక, అతని చతుశ్శత వర్ష పూరి మహోత్సవములు ఆతని మాతృ దేశ 
తముయిన ఇంగ్లండుల్‌ నోనేకాక (ప్రజవచమందు విడ్యావ్యా ప్రిగల అమెరిక, జర్మనీ, 
(ఫాన్స్‌ మొదలయిన సెక్కు. ఇతఠ _ దేశములందును ఈ మహోత్సవములు జరి 
గినవి, మన దేశమందు ఢిల్లీ నగరములోకూడా ఈ మహోత్సవము సాగినది 
రాష్ట్రపతియయిన డా॥ రాధాకృష్ణగారు (ప్రారంభోపన్యాసము గావించినారు. విద్యా 
వేత్త లనేకులు ఈ మహోత్సవములో పార్గొన్నారు. "సేక్‌స్పియరు రచించిన నాటక 
ములలో కొన్ని (ప్రదర్శితములయినవి. ఇతర దేశములలో ఈ విధముగాను ఇంత 
కంటె ఎక్కువ వై భముతోను మహోత్సవములు జరిగినవి. సభలలో విద్యాధికులు 
చదివిన ఉపన్యాసములు (గ్రంథరూపమున (ప్రకటితములయినవి, 


షక్‌ స్పియరు (గ్రంథములు చదివిన వారికిని, ఇతనిని గూర్చి ఇదివరకే కొద్ది 

గానో గొప్పగానో తెలిసికొన్న వారికిని ఈ ఉత్సవములు విపరీతముగా కనబడే 
గాని, ఇతని పేరు మాత్రమే విన్నవారికిని, ేరయినా వినని వారికిని ఈ ఉత్సవ 
ములు వింతగా కనబడవచ్చును, ఎవరీ షేక్‌ స్వియరు? ఇతడు రచించిన (గంథము 
లెట్టివి ? ఆంగ్ల WT ఇతర భాషల సాహిత్యములందును ఇతనిని 
మించిన మహాకవులు లేరా ? ఉంటే వారి పేరు (ప్రఖ్యాతులు ఇతని పేరు ప్రఖ్యా 
తులవలె (ప్రపంచమందు ఇంత ఎక్కువగా వ్యాపించక పోవుటకు కారణసుమి ? 
ఇతని నాటకములు (ప్రపంచమందలి పెక్కు. భాషలలో అనువడింపబడిన వంటు 
న్నారు గదా ఆ నాటికములెట్టవి ౩? వాటిలోగల (ప్రత్యేకత, విశిష్టత, గొప్పతనము 
బ్తది ? ఇతడు ఏ/ నాటకములు, 7 పద్య కావ్యములు రచించినా డంటున్నారుగదా ? 
ఇస నాటకము౯ చెస్తు రచించగలిగినాడు ? ఈ నాటకములన్నీ ప్రయోగా ర్హ ములయిన 
? వీటలోగల ఇతివృ ర్తమేమి ? నాటకకళా శిల్ప మెట్టిది? సద్య కావ్యములందలి 
కవితా మనత ట్దచె 2 ఇట్లు (పశ్నపరంపరలు ఉదయించుటలో వింతలేదు. ఈ(ప్రశ్న 
అకుగాని, కషకా “ఇట్టి ప్రశ్నలకుగాని సంతృ పి కథా ర్రిగా కలిగించగల సమాధాన 
ములు ఇవవ" సంప్‌ ఏ ఏ ఒక్క. (గ్రంథమై మెనా చాలదు. ఏ ఒక్క-రికై నా సాధ్యము 
కాదు. ఈ ఉత్సవముల సమయములో న క్‌ స్పియరు మహాకవిని గూర్చి తెలిసి 
కొఠతదామనే కోరక జన సామాన్యమయునకు సహజముగా పుట్టును గనుకనే ఆం(ధ్ర 
(ప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకొడెమీవారు 'షెక్‌స్పియరు నాహాత్య (ప్రశంస అనే విషయమును 


గూర్చి (గంథము కావలెననిన్ని పోటిగా రచయితలు రచించి పంపే [గంథములలో 
ఉ_తత్తమకముయిన (గంథమునకు బహుమతి ఇచ్చెదమనిన్ని (పకటించినారు. వారి (పక 
టన చూచి నేనీ (గ్రంథము రచించి పంపినాను. 
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ఈ (గంధము రచించుటకు లభించిన కాలము పరిమితమగుట వలన (గంధ 
వి స్తృతికూడా పరిమితముకాక తప్పదుకదా? అయినా ఈ (గంధమందుండ వలసిన 
విషయములలో ముఖ్యములయినవి ఏవిసన్నీ విడిచి పెట్టలేదు. అవకాశమును బట్టి 
కొన్ని సవి_స్హరముగాను కొన్ని సంకి ప్తముగాను తెలియజేసినాను. (గంధ సౌష్టవ 
మునకు కావలసిన చిన్న విషయములు కూడా సూచింపకపోలేదు. 


షేకొస్పియరు (గంధములకతో పరిచయమేమీలేని వారికి ఉపచరించ వలెనన్న 
ఉద్దేశముతో నేనీ (గంధము రచించినాను గసుక ఇందుగల విషయములు తెలిసిన 
వారీకి విసువు పుట్టించ వచ్చును. అందుకు సహృదయులు నన్ను మన్నింతురుగాక | 
తెలిసిన వారికై నో ఈ విషయములు జ_ప్లికి వచ్చి సంతో షకరములు కావచ్చునన్న 
ఆశయంకూడా నాకు లేకపోలేదు. 


వాద (గ_స్తములయిన విషయములు నేను ఎత్తుకొనలేదు. సందర్భో 
చితముగా ఒకటి రెండు సూచించి నానేమో? షేక్‌ స్పియరు రచించిన (గంధములన్నీ 
పూర్తిగా విమర్శించుటకు ఆనేక సంపుటముల (గ్రంథము కావలెను. అందుకు నేను 
సమర్థుడనుకాను. సమర్థత ఉన్నంత వరకైనా (వ్రాయుటకు అవకాశమూలేదు. 


ఈ (గంథము రచించుటలో నేననుసరించిన వూర ముందుగా తెలియ 
జేస్తున్నాను. మొదటి (పకరణములో ఎలిజబెక్‌ యుగము ఎట్టిదో ఆందుతో ఆర్థిక, 
సాంఘిక, రాజకీయ పరిస్టైతు లెట్లుండెనో ప స వికోసములో ఎట్టి నూతన 
చైతన్యము కలిగినదో సాహిత్య “విషయములో షేకొస్పియరు యుగము ఎలిజబెత్‌ 
ముగములో ఎట్టి నై సానము పొంది యుండెనో తెలియజేసినాను. ఆ తర్వాతి న. 
మందు “షేక్‌ స్పియరు జీవిత చరిిత విషయములు సంకి ప్త ముగా పపం కహి న 
తర్వాతను "పేక్‌ సియరు రచించిన  [గంథములను కాల(క్రమమును బట్టిన్ని [గ 
దుల లక్షణములను బట్టిన్ని పేర్కొన్నాను. 'పషేక్‌స్పియరు గొప్ప నాటక కర్త 
మాత్రమె కాక చక్కని కావ్యశిల్పముగల పద్య కావ్యములుకూడా రచించిన మహో 
కవి. అయినా నాటకకర గానే జగద్విఖ్యాతి పొందినవాడు గనుక అతని నాటకము 
ములను గూర్చి ముందుగా చెప్పి అతని కావ్యములనుగూర్చి కడపటి (ప్రకరణము 
అందు ఏివరించినాను. ఆతడు రచించిన నాటకములు క? వాటితో 17. కామిడీలు 
10 చార్మితకములు, 10 (ట్రాజడీలు. కామెడీ అనగా ఒక్కమాటలో సుఖాంత' 
మనిగాస్కి శృంగార రస (ప్రధానమయినదనిగానిి హాస్యరస |పధానమయినదనిగాని 


శ 


చెప్పుటకు వీలులేదు. కనుక సౌలభ్యము కోసము కామెడీ అనే పదమే (ప్రయోగించి 
కామెడీల కోసము (ప్రత్యేకించిన (ప్రకరణములో ఏయే కామెడీలు ఎట్టి లక్షణ: ఎలు 
గలవో వివరించినాను. ఆ విధముగానే (ట్రాజడీ అనగా విషాదాంత 'నాటకమన్న ంత 
మా(్రాన షేక్‌స్నియరు రచించిన (టాజడీల లక్షణము మనకు పూర్తిగా ౬ క 
పడదు. కనుక (ట్రాజడీల కోసము (ప్రత్యేకించిన (పకరణములో ఏయే "ట్రాజడీలు 
ఎట్టి లక్షణములు గలవో వివరించినాను. 


పద్య కాన్యముల గురించి ఎక్కువగా (వ్రాయుటకు నా కవకొశము చాలినది 
కాదు. అందుచేత ముఖ్యమయిన విషయములు మాత్రమే--అనగా ఆయా కొవ్యము 
లందలి కథా వస్తువు ఎట్టిదో చమత్కృతి ఎట్లున్నదో మనోభావనలెట్లు వ్య క్తముల 
యినవో సంక్షి ప్రముగా “శిలియజేసినాను. ఆ 'తర్వాత (పకరణమందు నోటకము 
అలోను కావ్యములలోను అక్క డక్కడ "'షేక్రస్పియరు పొాాతల నోటను పలికించిన 
మనోభావములు-సొమెతలు లోకో కులు ఆశయములు మొదలయినవి విషయాను 
(కమ పద్దతిని (ప్రదర్శించినాను. ఆంగ్ల భాషలో ఉన్నది తెలుగులో అనువధించి 
చెప్పినప్పుడు మూలములోని సొగసు, తెలుగు లోనికి తీసికొని వచ్చుట కష్టము. 
ఏయే కొవ్యములు, ఏయే నాటకములందు ఏయే సందర్భములలో రచితములయనవో 
నూచించినాను కనుక మూలములో ఎట్లున్నవో తె తెరిసీకో గోరిన వారు ఆ సూచనలను 
బట్టి మూల (గ్రంథము తీసి తెలిసికో గలరు. ముఖ్యమైనవి కొన్ని పుటయడుగున 
చూపించినాను, 


కడపటి (పకరణమందు షక్‌ స్పియరు తన రచనలద్వారా | సపంచమం దెంత 
మేర మన కన్నుల యెదుట ప్రదర్శించినాడో ఎన్నెన్ని గా ఎన్నెన్ని 
కళలందుగల విషయములు మనకు తెలియజేసినాడో (గ్రీక్‌, లాటిన్‌, _ఫెంచి భాష 
లందుగల (గంథములందుగల విజ్ఞానము సూటిగా అ (గ్రంథములు చదివిగాని, ఆంగ్ల 
భాషలోగల అనువావములను చదివిగాని తెలిసకొన్నాడో అతనికి గల లోకవిడ్రానము, 
మానవమనో లక్షణ జ కానము సంస్కృతి ఎంత వలనో శెలియజేసినాన సం, 

రః | గంధము “కచించుటలో సోకి తోడ్పడిన (గ్రంథముల పట్టిక అనుబంధము 
చెర్చి పెట్టినాను 


కు జ పె 
చా ా॥2ంి 


ఆ౨౦(ధ(పదేళ్‌ సాహిత్య అకాడమీ (ప్రకటించిన 1964 సంవత్సరపు బహు 
మానము స్వర్లీ య బుచ్చిబాబుగారు రచించిన “షేక్‌స్పియర్‌ సాహితీ పరామర్శ 
అనే [గంథమునకు లభించినది. ఆ గ్రంథము 1966 సెప్టెంబర్‌లో ము(దితమయినదడి, 
అదే పోటీకి వంపించిన నా యీ (గంథమునకా బహుమతి రాలేదన్న. విచాతము నా 
కంతగా కలుగలేదు. 


నేను బుచ్చిబాబుగారిని అెస్పగా ఎరుగుదును. వారు నాకు మి(తులు. స్నేక్‌ 
స్పియర్‌ (గ్రంథాలను (శ్రద్దతో సవిమర్శకంగా పఠించినవారు. తెలుగులో రచనలను 
ఇంపుగా సాగించగల నేర్చు కలినవారు. ఇటీవలనేవారు స్వర్గ స్తులై నారు. అందుకు నే 
నెంఠో దుఃఖించాను. 


ముద్రితమెన వెంటనే వారి (గంథమును కొని చడివినాను. నేను ఊహించిన 
దాని కంకే వారి రచన రసవ్తత్తరముగా సాగినది. అయినా నేను రచించిన ఈ 
గ్రంథమును కూడా తెలుగు వారికి అందజేయవలసిన న వ నేను భావిం 
చాను. వారి రచనకు, నా రచనకు దృకృథములు వేరు. “ఆంగ్ల భాషతో గాఢమైన 
పరిచయమూలేక, పెద్ద పాండిత్యమూలేక షేక్‌ స్పియర్‌ గురించి తెలుసుకోవాలని 
కుతూహాలపడే సామాన్య పాఠకులు ఎందరో వుంటారు. వారిని ఉద్దేశించే ఈ 
పుస్తకం (వాళాను” అని బుచ్చిబాబుగారు వ కాని కసి స్పియర్‌ ౧ కచించిన 
నాటకాలు కొద్దిగానైనా చదివిన వారికే కాని ఏ మాత్రమూ చదవని వారికి (తెలుగులో 
పాండిత్యమున్నా లేకపోయినా బోధపదే విధముగా వారు ఆ (గ్రంథమును రచించ 
లేదు. మన తెలుగు వారిలో ఆంగ్ల భాషా వరిచయం గాఢంగా ఉన్నవారు ఆఅల్బ 
సంఖ్యాకులు. వారిలో షేక్‌స్పియర్‌ నాటకాలు చదివినవారు నూటికి ఒక్క-డైనా 
ఉండరు. బి. ఏ్క, ఎమ్‌. ఏ. పరిక్షలలో ఉతీర్ణుల. న వారయినా వారికీ పాఠ్య్యగంథా 
లుగా ఉండిన ఐదారు నాటకాలు మాత్రము చదివిన వారే కాని పట్టుమని పదినాటకా 
లయినా చదివిన వారు వేయింట ఒక్కరైనా లేరనే నా నమ్మకము. అట్టి పరిసితులలో 


షు 
నాటకములలోని కథా వస్తువులు తెలియని వారికి బుచ్చిబాబుగారి విమర్శ ఎట్లు తెలియ 
గలదు? 


షేక్‌ స్పియర్‌ రచించిన 1|పతి నాటకమును ఏమర్శించక పూర్వము ఆయా 
నాటకములలోని కశా వస్తువును సంగ్రహంగా ముందు తెలియజేసి, రచనలోని 
విశేషములను విమర్శించి, ఆంగ విమర్శకులు, తెలియజేసిన లోపములను గూడా 


ti 


చర్చిస్తూ, ఎంతవరకు ఏయే విషయములో ఆయా నాటకములు ప్రశంసార్హ మలో 
వివరిస్తూ నేను ఈ గలథభంను రచించాను. షేకొస్పియదు నాటకములితో షా 
మా[(తమూ పరిచయము లేకుండా కళాళాలలో నూతనంగా (వవేశించే విద్యార్దులకు 
నా (గ్రంథము ఎక్కువగా ఉపకరించగలదని నా నమ్మకము. 


ఈ ఉదేశ్సముతో నే ఆంధ్రపదేశ్‌ (ప్రభుత్వమును ముద్రణకుగాసు ఆరిక 
దా _ లా థి 
సహాయము కోవిగా నాకు చేయి రూపాయల సహాయము లభించినది. అందుకూ 
వారికి నా కృతజ్ఞతలు సమర్పించు వొ ంటున్నాను. 


మోద రాళావ్‌ 


(గంధక ర్త 
25-12-1968. 


ర 


మా తండ్రిగారు స్వర్గీయ డాక్టర్‌ గిడుగు వెంకట సీతాపతిగారి గురించి 
శేలగు పాఠకులకు శెలియజేయవలస్యో అవసరం ఏ మాశత్రమూలేదు, బాలసాహిత్య 
మునుండి పొండిత్య నిమర్శనల వరకు వొరు చేసిన వివిధ రచనలు ఆ బాలగోపాల 
మంతటికి సుపరిచితములై నవే, వారు రచించిన మేటి తెలుగు (గ్రంథములలో ఇది 
చివరిది. గురుజాడ అప్పారావుగారి గురించి ఇదే విధమైన ఒక (గ్రంథమును ఆంగ్ల 
భాషలో వారు రచించారు. అది దీని తర్వాతిడి, దానినికూడా త్వరలో ప్రచురించవలె 


నని మా సంకల్పము, ఆ (గంథము ఆం(డేతరులకు ఉపకరించుటకుగాను వారు 
రచించారు. 


1968 లోనే ఈ (గ్రంథము ముద్రితమై యుండవలనినది. కాని ఆ సంవత్స 
రములో మా తండ్రిగారి ఆరో గ్యముపూ ర్రి రి గాక్షీణించినది. కంటికి కేన్సరు రావడము 
దానికో వారు కొన్ని మాసములపొటు అన్నత్రులలో ఉండడము జరిగినది, ఆపరేష 
నుతో కంటి బాధ పోయినా వారి అర్‌ రోగ్యము కుదుటసడలేదు. చివరకు 
వే10.4.1000) దీన ఆయన న క గుల నారు, 


(పభుత్వంవారి ఆర్థిక సహాయం లభించినా అనేక ఇతర కారణాలవలన ఈ 
(గ్రంథాన్ని నేటి వరకు (ప్రకటించలేనందుకు మేము విచారిసు న్నాము, 


ఈ (గ్రంథము కొలెజీ విధ్యార్థులకు ఎంతో ఉపకరించగలదని మా నక్ముకము. 
అందువలన (ప్రతి కాలేజీ గంథాలయములోను ఈ 1గంథానికి స్థానం లభించగలదని 
ఆశిస్తున్నాము, 


విజయనగర కోలసీ గి. వే రామమూరి 
హైదరాబాద్‌ - 28 & 


61972, విశాలా పల్లి శీమన్ను. 


షేక్‌స్పియర్‌ సంక్షిప్త జీవిత చరి[త 


విలబ్నమ్‌ సక్‌ స్పి యు Chun వారిక్‌ వర్‌ కాస్టీ లో వ్యవ 
పాయు నాం వా త్రి దిటు కొని ఉంచే నాకు. పేకొ్స్పియాు య. 
జూన్‌ కుక, నూ 1551 లో ఆవు పక్‌ విగిన స్నిటద్‌ ఫీల్లు 
(గామము విడచి వుట్టి * శాన్టి లోజ్‌ గల వీవన్‌ నదీ తీరమందున్న 
స్థాట్‌ ఫర్‌ కం శయువనకు వకలి సూ మాసు మేర్చురచుకొ సి ఉన్ని, 
తో భృ్ళవ్యా హారము నాగీసూ౮ూ ఈ ఊఉంచేవాడు. అయిదు సంవత్సరములలో 
ఆ వొంపొారముూ వలన అక్క_డ పలుకుబడి సంవాదించుగొని సంప 
న్నుడై 1557 తో ఆ పట్టణమందు "రంవిండ్తు తొనసంలిగాను. ఆ సంవత్స 
రమే మేరీ ఆ-కైన్‌ అనే యువతివి వెండి వీ సుకొన్నాడు. ఈమె తండి 
రాబర్ట్‌ ఆరన్‌ కు కుల్‌ రోట్లో ఒక్షాసి సెడ్ల వ్వవసాయా శ [గ ముాడెము. 
156ట్‌ "తో ఆ తను మన కళథానాయకుడుయిన వ్‌ల్వమ్‌ సేక్‌ స్పి 
యదు జన్నించచను. 1565 లో జాన్‌ పేక్‌ స్పియకు ఆ పట్టులా ప్ర పాలక 
సంభమువాం తే ఆళొడర్‌ మన్‌గా ఎన్నిక అయినాడు. 156కలో 
బములిఫ్‌' (వేటి సరిభావలో మేయర్‌గా కూజా నియపుతు డయి 
నాడు. ఆ సంవత్సరమే రెండు సంచార నాటక బృందాలనారు ఆ 
పట్టణమునకు నచ్చి నాటక (పదర్శనాలు కావించుట జరిగినది. ఆ 
తర్వాత కూడా |పతి సంవత్సరనురూ వదో ఒక సంచార నాటక 
బృందమునారు ఆ పట్టణములో నాటక నూాడుతూ వుండడం జరు 
గుతూ ఉండేది. అందువేత పేక్‌ స్నియరు 'బాల్యనకలో నే నాటక 
(వదర్శనాలు చూస్తూ ఉండటం వలన అతనికి నాటకాల యొడల 
ఆధిరుచి అంకురించి వృద్ధిపాందివది, 


6 


మరి కొలది కాలమునే జాన్‌ షేక్‌ స్నీుకుకు. దుక్లక (పారం 
భించినడి. బద్ధ కలాపం వలస అత అవలం we... పాప్‌ 
హూ ఫర్డు ఆను సనేని మండి తిం పొలము ముకం తేచ్చుకోొది 
ఉల్లి ౧వ వేక్‌ పోయమునాడు. ఆ బుణణాతే కాటా తెచ్చినష అకు జూన్‌ 
కేక్‌ స్పియరు కోర్టుకు బెర్న్‌ వోవడం మళ సుజా వారంటుకరాడూా 
వచ్చుళడొ ఆ మీష యు వకో ఒక నినణుారా గ జూన్‌ షక్‌ స్పి 
యం అంతక వత లగ్యటవగా బుణవీ తు 1680 నాటికి తనస్టి రాస్ట్రి 
ఆం కె తణకా పిట్ట ౩ కష మొ త్రము బుణముగా తేచ్యుకోబి చిల్లం 
లిప్టు త్రీ స్స గౌనా శం ఈ  సంఘటనలవలన మన మేక్‌ 
న్స మెుతూ చా జందే క స్ట్రముల్యు చహిదూడి వలసి వానను. వా! 
ప అతిని (పాధమిక విళ్చ్గ ; కొ దిగా సాగినది. స్తాటఫ్‌ 
= ట్ర్లణమంండ లి ఫీ న్యూ ల్‌ (తర్వాత |  గొమర్‌ న్వ్మూూ-ల్‌ అయినదిిలో 
చడువ్ర భా క్ష నాం ఇకాభ్ళి అఆ స్కూల్‌లో ఉఊియినా ఆకే కాలము 
రల చదు tee ర్రిగా బాగలేదు. 1583 సేకి అతని తర్మడి ఆర్థి క 
ముగా డర ుషగుటవల : చున షేక్‌ సియరు చదువు చాలించుకొని 
కుటుంబ బోవణ కొరకు వసో ఒక ఇని వేయవలసి వచ్చినది, ఆ 
స్కూలులో  సేప్పుకొన్న లాటిన్‌ భాను తేర ల్ప ము. అందు వేత "సే 
అతని SACs స్నెపాతుడును నాటక తచయితేయును అయిన బెన్‌ జూన్‌ 
సను షేక్‌ స్పియరుకు స్వల్పంగా లాటిన్‌ సృల్పతేరంగా |గీకుభావలు 
అలనడినవది చెపూ టా 1530 జీ అవగా 16 నీండ్ర 
వాడయినస్పూకు మన షేక్‌ స్పియరు ఆ పట్టణమంజే ఒక మాంసేక 
వ_ర్ధకునికీ (కసాయి వానికీ సహాయుకుగా పనివేస్తూ వుండెనది జూన్‌ 
డొడన్‌ అనే యూ, అకుడు (వాసివెట్టుకొన్న (వాతల వలన తెలియ 
వచ్చినది. అ* భా _స్తవమే కాయి వుంటుందని విజ్ఞుల అభి పాయను. 
షేక్‌ స్పియరు చాల్యము నుండీన్ని లెలిపి కేటలుో బుద్ధికుశలత “ల 
వాడు గనుక చిన్న విషయములను కూడా శ్రద్ధతో పరికించుతూ అను 
భవను సంపాదించుకొన్నాడు. ఆ కసాయి వానివద్ద పనిశేసూ ఉన్న 
శాలములో నే సాధారణముగా ఆ వ ర్తకుని పద్దక వస్తూ శీండిన వివిధ 
ఆావిజునులు చేహ్హలు. సంభాహణట్యు ఆలనాబ్లు తెస్ఫణగా గుర్తించి. అ 


లి 


శ 


తరాంచత ఇద్దవాడయు నాటకనచయిత అయినవూకు తన నాటశాలలోని 
పష పాత ప న్బప్యైంచినవ్చున:.. ఆ న. “ప విళణయూానగించినాడు. 
ఓవ మా స, క కవ “హా. ఫీ నాం కాలకోని బాకాల్చ్‌. పె చెక్స్‌ పొతలు, 
మెరివై న్ల్‌, ఆవ్‌ ఏన్‌ దర నాటక ముడలి సర్‌ హూ: ఇవాస్ట్‌ , జస్టిస్‌ 
షూతో పాతలుతానా కపాయిన _ర్త్వకపివద్ద జనూ ఉండిన విని జ్ఞవ్రీ 
యందుంచుకొని చి తించియుంరడునని విజ్ణుల ఆభ! వాయము, పాతల వివ 


యషములో శే కాక తన నాబకములందలి నన పంటి నస వై ంచునప్ప్రుడు 
సేక్‌స్పియరు తాను స్యయముళా చూచిన వన్‌ సడి, ఫాట్‌ఫ రొ పట్ట 
అము పడిసర [పేశములు అక్కడి య. తాను "దృశ్య = 
(వక్ళతి సౌందర్యము మొదలయిన అంశములు అతని న 
వివారిస్తూ ఉండుననికూడా కొందరు తెలియజేసినారు 


గల్ల 


1583 నవంబరు 19 వ తేదిన సేకొన్సీ జూప వీన్‌ హోదవేలకు 
వివాహము జిగినట్లు ఒక ధగ బద్ద ప తమ సహస్త్ర" *ితీ డల్‌లో 
బి్‌వహ్స్‌ కెజిస్సీ నంలో దఖలు పడివది. 1583 మేకం వ డేది ఆ వధూ 
వకుల పున కూచురు సువన్న అజీ "ఓీరను భావప్టి 5మ్‌ వొందినది , 
ఆందుచే3 ధక స దివాహాము కెజిస్ట్రీ9) కాక మునుపే వారికి 
(మ బన్తమయిని సంయోగము జెగివడని కలియరాను. వివాహా 
తమ. సక మేక్‌ స్పియరు 18 వండ యువకుడు, ఆతని భార్య 26 
వండ్ల యువతి. మి రెండేండిప ఆ దంపతులకు 1535 లో ఇద్దరు 
కవఓపీల్లలు (వోమ్నెట్‌ జే కొడుకు, త పీ అనే కూతురు 
జన్మించినారు. ఇంగకంెకు ఎకు్కుటవాా “పీ కొస్పియరు గృవాసా శమ 
జీవితమునకు వంబంఫించివ విపయములు మనను హౌోసియవ్రు, తనకంయె 
తన భార్య 8 ఏండ్లు "వద్దకన్న విచారము సాక ంఛదశలో కలుగక 


పోయినా కొంత కాలము గడచిన తర్వాత కలిగినట్టు కొందరూహోొంచీ 
నారు, 


సేక్‌స్పియరు లండన్‌ నగగమునకు మ వెళ్ళి. అక్కడి 
నాటక కంపెనీలలో వని సంపాది ంచుకొన్నా&ో cram కాలనిర్ల యము 
జేసి చెప్పుటకు ఆధారముజేదు. శాని 1538కు చాల పూర్ణమే లండన్‌ 
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నగరములో నివాస మేర్పరచుకొన్నట్లు నిశ్సృయముళొ చెప్పుటకు 
తగిన అభారము దొోొకికినడి. 1502 సెన్టెంబరు మాసములో చని 
పోయిన రాబర్ట్‌ [గన్‌ “నోట్స్‌నవర్త్‌ అవ్‌ విట్‌” అనే కరవ తము 
రచించెను. అది మరికొద్ది దినములకే ము[దితమైనది. ఆందులో 
తన తోడి రచయితలు విశ విద్యాలయ విన్యాపిళశారదలు అయిన 
మార్గో, వీల్‌, లాట్ట్‌ ల కదే నించిన లేఖ గలను, ఆ కేఖలో తనకు 
బహుకా ఆ మితులకు పేక్‌ స్పియరు యెడల గల కటువైన ఈ ర్ట 
అతడు వెళ్ళ? క్కి నాడు, అందలి ముఖ్య విషయమును అనువదించి 
కెలియచే సున్నాను. ఒక నూతనా గంతుక వాయసమును మసము 
దిగవిడచిన చెం|డుకలతో అలంకరించుకొని నలుని చర్శము కప్పుకొని 
వ్యా ఘహృదయముతో [(వవపేశించినది. మూ యందరిలో [శీను 
డయిన రచయితవలె తాను సమాన [సతిభతో అంత్య(ప్రాస రహీత 
శోయము (బాంక్‌ వక్ర) ఎలుగెత్తి కూయగలనన్న గరగముతో 
అత్నంత స్వాభిమానంతో సర్వజ్ఞ త్య్వము వహించి -జీశమ౧తటికిని 
వకైక (పేంఖద్‌ దృశ్య యె పవారి సున్నది. “ఇందులో” | చేంఖద్‌ - 
దృశ్యమునకు మూలము “షేక్‌ -డీన్‌” షేక్‌ స్పియరును సూచించుటకు 
[(సయు_క్తమయినది. ఈ షతములోనున్న ‘Tigers heart wrapped 
in a player’s hide” అజే మాటలు పేక్‌ స్పీయరు రచించిన 6-వ 
హానీ (8-వ భాగంవ “O Tiger's heart in a woman's hide” 
ఆనే మాటల కనుకరణములు ఇవిన్ని Shaken Scene ఆనీ మూట 
లున్ను నిస్సంచేవాంగా షేకస్పియరును సూచించుటశే |పయు_క్ర్షము 
లయినట్టు విజ్ఞులు సులువుగా తెలుసుకోగలగు. ఈ స తమును బట్టి 
కేక్‌ స్పియరు ఆ నాటికి పానీ 171 తావ భాగంరచించి (పకటించినట్టు 
స్పష్టము గడా? తక్కిన అంశములు తెలియక పోయినా ఆనాటికి 
నాటక కంవెసిలలో సే.క్‌ స్పియరు పనిసంపాదించుకొని, ఇతరుల నాట 
కములు _పయోగించుట కనుకూలముగా సరిడిద్దుతూ ఉండెననిన్ని, ఆ 
కంపెనీలు (పదర్శించుటకు కావలసిన నాటకములు రచించుటకు పూను 
కొచనెననిన్ని, ఆ నాటకములలో తానుకూడా ఒక నటునివలె వవో ఒక 
పాత ధరించి ఆడుతూ ఉండెననిన్ని “తెలిసికోగలము. 
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ఎవని ఉదవారించిన లేఖలో ఈ ర్యా మయ మైన వాక్గములే 
శాక నా నాటక కం పవెసీల వారిని నమ్ముకొని వాడితో వ్యవ వవాడించ 
కండి” అనే ఉపదేశముగల వాక్యములుకూడా ఉన్నవి. ఉపదేశ 
ఫలితముగాజే శాబోలు ఆ విశ్వకళా విడాంంసులు మరి ఖ్‌ కం 
సీలకు నాటకములు రచించి |పదర్శనార్షము ఈణయు లేను. అంతేకాక 
ఆ ఏడొాం౦ంసులు ఒకరి తరాంత ఒకరు మరి మూడు, నాలుగు సంవత్స 
రముల నాటికి చనివోవ్రటకూడా సంభవించినది. కేక్‌ స్పియకు (పతిభ 
ఊఆొంతకం తకు ఎద్య వయినది. ముప్పదియేండ్ల (పాయముగ ల వాడయి 
నప్పటికి అతని _పఖ్యాతి నాటక. పపంచమం జీ కాక సాహిత్య సంఘము 
అందును, రాణిగారి దర్చారులోను వా వ్యాపించినది. 


1598 సరికి 6-వ హాీ-8- భాగములు 1590 లి-వ రిచర్డ్‌, 
కింగ్‌ జాన్‌ (1591) టన్‌ వండానికన్‌, ద శామెడీ అఫ్‌ ఎరర్డ్‌. (192) 
అనే నాటకాలు [పకటితములయినవి. 153కి లో ఏనన్‌ అండ్‌ 
వడోనిస్‌ అనే పన్వ కావ్యము రచించి ఇంగ్ల డు జీశ మందు ఎెక్కు_వ 
ధన Ss a (మోగిన సౌదాంప్టన్‌ , పభువు (ఎర్ల్‌) కాని 
రయుొౌస్తీ కి అంకితముగా (పకటి౨ చెను. సో మరుసటి సంనగేరము 
తనకు వోముడై న ఆ।పభువ్రుకే తన రెండవ పద్య కావ్యము, దశేవ్‌ అహ్‌ 
లూ కిస్‌ కూడా అత్యంత భక్తి వినయ గౌరవ సూచకములయిన 
వాకళములతో అంకితముగా [పకోటించి యిచ్చెను. ఆ వాక్యము లెట్లుం 
"'డెనో చూడండి. 


“నేను త్‌ వ గా ssi తమదే; నేకు చలం 
తకు న. 53 


ఈ కావ్యములు | పకటితములంకే మ్యుదితములని అర్థముశాదు. 
ఆనాటి ఆచారము -వొప్పున కొన్ని (వాత (పతులు త మూరఫతూ 
ఉండేవి. 1609 లో ఇవి ముడితములు. ఈ పద్య కావ్యములలో షేక్‌ 
స్పియకు కున్న వ్వ క్షిగత మయిన భునత, కవిత్వ (పతిభ, తత్వవిజ్ఞాన 
సంపన్నత బహిర్షతములయినవి. 
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1593 తోచే న సాధువుగా వేయుట అనే అర్హముూగల 
ద శేమింగ్‌ అఫ్‌ దమ అజే నాటకమున్నుు న టూ జెంట్రిల్‌ మెన్‌ 
అఫ్‌ ఇ షస (జరా సగ దుండల్‌. ఇద్ద: వెద్దదునువమ్యులు) అనే 
నాటగ“మునన్ని రచితములయిాసనపి. 


594 లో లండన్‌ వగశళమునం: ని నాటక సంస్తల పున్నిర్మా 
అము జిగినది, వాటితో వయ్‌ సంస్ష లలో వయీ విధముగా అనణా 
రచయితగాగాని, సంపాదకుకుగాగాని, నటుడు గాగాని అతడు పనిచేస్తూ 
ఉండెళో సిగా ఉప్ప తేముగాని ఈ పకులు వీవో ఒక్కొక్క సంస్తల 
బాడి క్రి వేస్తూ ఉండెనని మూ తేము దప్ప సల పు, {593 మాసా 15 వ 
శేదీనుండి తన జీవితములో "పెద్ద కాలము “లార్డ్‌ ఛాంబన్తైన్సు 
జున్‌” అజీ wah పసి జేసినావని చప్పుటకు తగిచ ఆభారములు 
౫ లక, ఆ సంస | పదిష్టు 2 జరిగిన నాడే పల్వ్నమ్‌ పేక్‌ స్పింయరు జే సదు 

విల్నమ్‌ కె స రిచర్డ్‌ వర్‌ జెజ్‌ వీళ్ళతో నాటక క రృలుణా [పకతింప 
బడినది. అ సంవతేరమే డిశంబరు 27, 29% తేదీలు  గీనిచ్‌' భవనము 
లందు ఆ సంసావారు |పడక్శ్ళించిన నాళంకములకు ఈయబుకీన | [పతిఫ౬ ము 
ఈ ముూగ్తురికిని లభించినట్లు తెగియనగును, 1594-1597 లో ఇరడు 
ఈ సంస్త వారి నాటక పద వర్శనల పోకు నోమియో “ఎండ్‌ జూలియట్‌ 
కిండనవ రిచర్డ్‌, ఎ గాడ్‌ సమక్‌ సెట్స్‌ (డీమ్‌, *ంన జూన్‌, దమెర్‌ 
చ౧ట్‌ అఫ్‌ నిన్‌, జీన ఇస్‌ మొుగటి భాాయము ఆకే. వాటపహోవంలుం 
రచించినాడు, 1597 నాటికి పేక్‌ స్నియరు ధనవంతుడయి [స్పాట్‌ 
ఫర్త్‌ - అసాన్‌ - వవన్‌ అనే నగరమండూ న్యూ ప్యాలస్‌ అశే "పెద్ద 
భవనము కొన్నాడు. 1596 లో ఇతని తండి జాన్‌ షేక్‌ స్పియరు 
హెరాల్డ్‌ జు కా ర్వ్య(ాలయము వారికి దగఖాస్తు సో గారవ సూచక 
పాం “కోట్‌ ఆఫ్‌ ఆర్మ్‌జు సంపాదించెను. ఆ న్యూ ప్యాలస్‌ మన 
కేక్‌ స్పియరు జీవితాంతము ఆతని రా నిలచినది. ఆ ్రోకక్‌ ఆఫ్‌ 
ఆర్‌ సజు చివ్నాము ఇగడు చనిపోయినప్పుడు ఆ నగరమందలి చర్చి 
ఆవరణలో ఇతని జేసాము పాతి పట్టన చోట కట్టిన సమాధి గృహా 
మందు (పతిష్థాతమయివది. 


క్షే 


లండన్‌ నగరమనందు నాటక రచమిు౩3గా . పసిదిపొంది యయుంకిన 
కాలములో మొదట హాన్స్‌ బిషప్‌ గేట్‌ వ్యాగన్‌ లోను ఆ తే వ్యాతె 
సౌత్‌ వాక్కొ-లోను సవసించినాడు. మొవటి నివాసస్తలము ఎక్కువగా 
[భపిది పొందిన గూబ్‌ అ సే నాటక శాలకు” చేరువగో నుండెను. ఈ 
న్తొజ్‌ అనీ శీరుకల నాటకశొబ వేకు మారినదే కాని పూంపు 
థియేటర్‌ నాటక శాఎయీ అద నిగెతముయిన భూసలాధిపతిశో ఈ 
నాటక వాం: ఒపన్మాతలకు 15399 లో నీవో తగవు వచ్చినది. అప్పుకు 
వారు ఆ శాలను పడగొట్టి సనికి వచ్చిన భవన భా” ములను తీసికొని 
వోయి శోబ్‌ ౨జీ పేరును ఒకే నూశన నాటకళాలవము నిక్మెంచినాలయ 
"ఒమజు సదికి అ ;పాగేది న్‌ తర భాగమున ఉండేది; ఊఈ గ్లోబ్‌ శాల 
బలీ భాగమున పికి చే ియిసది.. ఈ గ్లోబ్‌ నాటక శాలలోను మరి 
కొడికాలమునగు శ్రాకీ్‌ ,ఫ యుర్‌ అజీ నాట”"తకాలలోను ఇతడు 
రచించిన నాబకముటు (ఉవర్నితముల తూ ఉండెను. 


శక్‌ స్పియమ ఘునతే ఎట్టు అంతకంతకు అధిక మిపతూ ఉండెకో 
కాల క మువము సనో స్‌ యిం ఓ! ఇప్పు లేము గాసి కొని పంఘట సిలు 
వలన తేలిన రసధార్షయులు చీర్కొ.. నగలము, అాతని జీవి కాలముంజీ 
అనని పక్ష శాపము వివన్‌ అండ్‌ వ డొనిన్‌ ఆరునార్లు ము చెగము 
లయిసది. డేవ్‌ అఫ్‌ లూక్రీన్‌ అయినుసాన్లు మ్యదితములయినది. 
అతని నాటకను'లు అశేక పర్యాయములు ఎలిజబెత్‌ రాణి కాలము 
లోను, జము రాజయిన” త రాతను | సదర్శితములమునవి. అతనికి సంబం 
థిచన లార్డ్‌ చాంబ న్లెన్ట్‌ మెన్‌ అనే నాటక సంనకు గాౌరవముకలిగినది. 
1608 చు 19 వ లేదీవి ఆ సంస్థవారు కింగ్ట్‌ మెన్‌ అనే రను తమ 
నాటకములను జేశములో ఎక్క-డయినను (పదర్శించగలుగుటకు కావ 
లసిన _ప్రభుత్యేమువారి అనుజ్ఞాస్మతమును ఫొందినారు. 1604 మార్చి 
15 న తేదీని సీక్‌ ప్పి యరు చేరు కోర్టు రి కార్డులలో కింగ్స్‌ మెన్‌ లో 
ఒకరు?” నమోాదయినది, జగ మెన్‌ అయిన వారికి నాలుగు గజములు 
పొడుగుగల ఎవరని గుడ్డ యిచ్నేనారు. అది రాజ లాంఛ నముగాధరించి 
రాజుగారు వనర టిధులతో తము పరివారముతో ఊెజేపవప్పుడు ఈ 
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కింగ్‌ మన్‌ ఆ వ స్త్రము తమ దుస్తులపై ధరించి ఆ ఊెకేీసు పరివార 
(కీడేలో ఉండేవారు. 


కీంగ్ల్‌ మెన్‌ అనే ఉరను వెలసిన ఈ నాటక సంషలో ఎనమండు 
వాటా చాక్తుంజేవారు, నారిలో షేక్‌ స్పియరు ఒక వాటాదారు. అచే 
శాక (రోబ్‌ " థియేటరులో ను బ్లాక్‌ పయర్డ్‌ ; థియేటరులోను (వతి 
సంవత్సర కొంత ధనము లభిస్తూ ఉండేది. ఈ ఆదాయముల వలన 
ఇతడు సుమారు 70) పొన్లు ఆర్జించి యుండవచ్చునని సర్‌ సిష్నీలీ 
"తలియ'జేసినాడు. అంతె ఎక్కువగా కాకపోయినా అతడు సుఖముగా 
జీసించుటకు కావలసినంత ధనికుడయినాడని అతని సమకాలికుల అభి 
(వాయము. 1604 లో ఇతడు |కివీల్‌గట్‌ సమాపవుందుండిన సెంట్‌ 
సా, ప్యారిష్‌. ఛవనమందు మాంట్‌ జయ్‌ కుటుంబముతోో కలసి 
సతి “యీక్పరచుకొన్నాడు. 1605 లో స్హాట్‌ఫర్డ్‌లో మరికొన్ని 
pres కొన్నాడు, రచయితగా = కవిగాన్కు నాటకక రృగాను అతను 
ఎంత | పఖ్యాతి పొంటినో సమకాలిక విద్యాధికులు గొప్పు పదవులలో 
ఉన్న వారు (వాసియుంచిన (వాతలనుబట్టి మనము ెలిసికోగ లము 


1610-1616 ఈ ఆరు సంవత్సరములుమ్ను పేక్‌ స్పియరు స్టాట్‌ 
ఫర్డ్‌ పట్టణమందు తాను కొన్న న్యూ వలన్‌ ఛభవనముందు వి శాంతి 
జీపతము గడపీనాడు. కాని నాటక రచన సగస్తి చెప్పలేదు. 
ద వింటర్‌ కేల్‌ 1610 లోను. "బంపిస్టు 1611 లోను 8వ హానీ 
1612 లోను రచించినాడు. అప్పుడప్పుడు లండన్‌ నగరమునకు వసూ 
ఉండేవాడు. ఒకసారి వచ్చినప్పుడు బ్లాక్‌ (ఫయర్ట్‌ లో నూటనలా 
పొన్ల కొక గృహము కొన్నాడు. 


ఆరేండ్ల కాలంలోను, ఆతని కుటుంబమునారి నిషయం కొద్దిగా 
తెలియచేస్తాను. 1596 లో అతని కుమారుడు పహోమ్నెట్‌ చనిపోయి 
నాడు. 1607 లో సుసన్న అనే ఆతని కుమా రై వివానాం జరిగింది. 
అల్లుడు జాన్‌హాల్‌ ఆ పట్టణమందే వైద్య నృ త్తి పసుకొంటూ ఉన్న 
అంపన్ను డు, 13116 ళో ఆతనికి తేన. ఆంత్య కాజు  చూూసన్న మయివట్లు 
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తోచింది. ఒక వీలునావోా (వొతొడు. అందులో జూడిత్‌ అనేతన 
కెండన కుమా రజ 1560 పొన్లు. గిల్‌ వేసిన పెద్ల వెండిగిన్నె, మిగిలిన 
అవరాళ్ని మొ సం బా తలలో నన్న సన సు టా ఎలిజిబెత్‌ 
హోలుికె ఆచి, సః తెలియడే శౌడు. ఆపబు'తుగను మరది పోబేదు. 

5 బెడ్‌, హపోమిగ్‌, కాండెల్‌ అక ముగురు మ ఎపాకు తేనపేర జ్జ పి 
Serena కోరుతూ జ్ఞాపశ్యా క ముగా ఒకొక్క అంగు 
లీయం చేయిం చుకొ చెట్టుకొనుటకుగాను ఒక్కొ.క్క-రికి 26 షిల్లిం 
గులు 8 పెన్పులు చొస్వున బంద జే కవలసినదగా (వాశొడు. పౌరు 
గుని నున్న టాసున్‌ కాంబేకు తన క త్తి బహువుతి ఇచ్చాడు. అతని 
"రెండవ శేన్ల "మన పడక సామాగి "మంచం, పరుపు, వ్తూరా తన 
భార అయిన వక్‌కు ఆందజేశాడు. 1616 వ, వీల్‌ లికి వ -కేదిని దివం 
గతుడై నాడు, [స్పాట్‌ ఫర్‌ -ఐసాన్‌-వవన్‌ నగరమందలి చర్చి యావ 
రణలో ఆతని భాతిక చేవాం పాతిపెటటం జరిగినది. అతని సమాధి 
కటడమందు తాపిన రాతిపలకవి ఈ ; కింద వివరంచిన ఒక చిన్న 
పద్యము చెక్కి. యున్నది :- | 


“Good friend, Jesus sake for bear 
To dig the drest enclosed here 
Blessed be the man that spares these Stones 
And cursed be he that mones my bones.” 


[(వియమ్మత్రువ | య్‌సు |పభున్రు = జరు దలచి (పేమ చూపి 
ఇచట నేల (తవ్విమట్ట = యెత్తబోకు యెన్న డయిన ఇచట 
రాళ్ళు కాపాడగ = నెన్ను వాడు - ధన్యుడగుత ! నా యెమి 
కలు తీయువాడు- నరకమందు కూలుగాక 1] 


ఇతని ఊరంకాయమును sas శిలా విగహము 
1628 కు పూరంమే ఇతని సమాధి కట్టడము దెనుంచుట జరిగినది. 
ఘీరట్‌ జూన్‌ సన్‌ అను శిల్పి దీనిని వొక్కినాడు. అంతగా మెచ్చుకో 
దగిన శీల్చ నై పుణ్యము ఇందులో కనబడదు. కాని పేక్‌ స్పియరు 


2) 
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కూసు కీఖలు యభాతథముగా అన్న నని సమ కెటికుల అభి పొయము. 
124 నో నాన ర్‌ శో వేసిన వ గ్గ హవా అందవముుగలద లండన్‌ నగర 
మందలి క నాతల అంగడిలో కవజిడేపగి, అజ గారిక్‌ కబ్‌ 
వారికి బహుమతిగా. ఈ తుబడి కకం. ఇట్లే వి గహనే చెస్టుమినిస్ట్ర ర్‌ 
అవీ, [చిట మ్‌ మళ్ళి జు మ్‌, సాత్‌ ఎర్‌ §— "కిస, ఉల్‌ మొదలయిన 
సకూారరరు అ మ కని కరి చవ ముం గా నున్నవి ప్ల ఇట్టి మగ 
హాము లిష్పుడు (వబంచవందలి సకల నాగరక్ర్ష (పేశములందును 
ఉన్నవి. 


ఇతని రూవుశోఖలను సరిగా చితించిన చిత పటములు అక్క 
య కొన్నిగ లప్ప, నేషనల్‌" వో్టె)యట్‌ గ్యాలరీలో ఉన్న బే 
ందముయినడి. తిక్కీ_నవి అంతగా ఎన్న దగినవి కావు, 


చేక్‌ స్పియరు గసణగణములను ఆతని రచనల ఘనతను 
స్తుతిస్తూ 'బెన్‌ జాన్‌ సన్‌ మొదలయిన 'తొత్మా_లిక విద్యాధికులు 
(వాసిన | వాతలు అనేకముగా నున్నవి. అవి కడపటి |పకరణములో 
ఉజాహారిస్తాను. ఇక్కడ ఒక అంశం మాతం తెలియజేసి ఈ (పక 
రణము పూరి , చేస్తున్నాను. ఇతని చతుర శీతవారి రి కోత్సవము మన 
-జీశములో జే కాక (పపంచమందంతిను 1964 లో జరిగినదన్న విషయమే 
ఇతని ఘనతకు |బహ్మండ మైన నిదర్శనము. ఇతడు గచించిన వంటనీ 
అండ్‌ క్షి యోవాత అనే నాటకములో క్షి యోపాత సౌందర్యమును 
గురించి వంటని మృతుడి న ఇనో బార్చన్‌ నోటను ఇతడు పలికించిన 
మాటలు ఇతని రచనా సౌందర్యసంపదకు అన్వయించగలన్చు. 


Age cannot wither her 
Nor custom stale 
Her in finite variety. 
ఇటే పేక్‌ స్పియరు ఘనత (వఖ్యాతి (పపంచమందంతటను ఆ 
చంద తారాక్కము ఇవక్కు. చెదరకుండా నిలచియుండునని. మనము 


చ వ్ర వ్ర క 





గము 


చ్‌ యుగములో షేక్‌ AGEs వుట జ్పె*న వాడ్తో ఆ యుగము 
నకు ఆంగ్ల సాహిత్య చర్చితెలో కేక్‌ స్పియరు యుగ జను మేకు వచ్చి 
నది. ఆపేరు వచ్చుటకు అతని సొహశ్య రచన భుగతీయే శారణము. 
ఆంగ్ల చేశ చరి తలో రాజకీయ పాంఘికాది విషయములను బట్టి ఆ 
యుగమునకు ఎలిజబెత్‌ యొుగమను చేరు వచ్చినది. దీనికే ఎలిజబెత్‌ 
నాటి విస్తృృతకాలమన్న వీరకూడా కలకు. అందుకు ఆ రాణి 
(పతిభ, ఆమె పరిపాలన), ఘనత, ఆనాటి ఈ - సాం ఘీ కాది పరిస్థితు 
ఆలో ఆంగ్లేయులు గావించిన అభివృడికి కాదణయులు. అనుకూల 
మయిన ఈ వాతొవరణ మే మేక్‌ స్పియరు గొప్ప రచయిత యగుటకు 
కారణమైనది. కనుక మేక్‌ స్పియకు వుట్టిన నాటికి ేశపిస్టిగులు, 
అందును ముఖ్యముగా ఆంగ్భ సాహిత్య సరికి విబ్లా-డునో పేక్‌్స్పి 
యరు గొప్ప రచయిత యగుటకు ఎట్టి అవకాశములు కలిగినవో తెలిసి 
కొన్న యెడల షేకస్పియా ఎట్టు గొప్ప రచయితే కాగలిగినాడో 
ఆంగ్ల సాహిత్య చర్మితలో అతిని పేర నొక యుగము వెలయుటకు 
శారణమేవేవూ మనము [గహింపగలము, అనని *చనలలోగల గొప్ప 
తనము, విళిష్టతి, | పత్నెకశత మనము ఎక్కు_వగా తెలిసికొని ఆనందించ 
గలము. కనుక ఆనాటి పెసిశులు = సాహిత్యమునకు ఎక్కు- వగా 
సంబంధించినవి ముందుగా తెలియజేస్తున్నాను. 

ఎలిజబెత్‌ 1558 లో రాణిగా సించోసడ ములంగరించినది. మరి 
ఆశేండ్ల కు 156ఉనో షేక్‌ స్పియగు జన్మించినాడు, ఎలిజబెత్‌ 1603లో 
స్వర్షస్తురాలై నడి; స్టువర్డు వంశోద్భవుడె న మొడటి జేమ్స్‌ సింహాసన 
మధిష్టించెను. వారె 18 సంవత్సరములకు :616 లో షేక్‌ స్పియరు కీర్తి 
శేషుడై నాడు. ఈ 11కీవండ లోను అతిడు "తీ హాటకనులను రచించినా 
అందులో మూడు నాజకములు ఎలిజజెత్‌ యుగ (వాభ వమునకును, 
నాలుగు నాటకములు సీ(ణయ చరిత (పొభవముసకును లోబడినపి. 
తక్కి-నపి జీన్సు రాజుగా వచ్చినందువల్ల రాజకీయ వాతావరణములో 
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కలిగిన మార్పు కారణముగా రచితములయినపి. ఈ సంభఘటనలనుజట్లి 
చ్చీక్ష్‌ స్పియరు యుగమవి సాహూత్వ చక్మితలో 'జెప్పినది. దేశచరి తలో 
చెప్పిన ఎలిజబెత్‌ యుగమునకు ెందినబే కాగలదు, 


16వ శతాబ్దముతో | [పపంచ చరిత యందు ఆభుదికే యుగము 
(పారంభ నుయినది. “యూరప్‌ ఖండ మందు పాచీన [గీక్‌ చీక సంస్కృతి 
విస్తరించి నూతన వికాసను పొండినది. కై) స్తవ మత చర్మితలో 
మార్చిన్‌ లూతర్‌ (1488-15646) కావించిన సంస్కా-కము వలన అతని 
సంస్కారము నామోదించిన వారి సాంస్కృతిక దృష్టి ఎక్కువగా 
వికసించి వ సృృతి ఉండినది. పోప్‌ అధిశారము తేగ్గినది. ఆ సంస్కార 
మును (పతిభుటించిన కేతలిక్కుుల హృాకయములందును. పరివర్త నము 
కలిగినది. 1485 లో ఇంగ్తండు దేశమున (పొరంభించిన ట్యూూడర్‌ 
వంకరాజులు ఆనాటి ఈాజకీ.కు పిసికులవలన కొంతవరకు సిరంకుశాధి 
కారముగల (పభు క్యమునూ ea లిగ3, జయినను ఆది గర గన్న 
తులయిన ఫ్యూడలో (వభువులను అణచివేయుటవలన జన సామాన్యము 
నకు అనుకూలముళగాజే బిణపుంచినడి. 1509 నుండి 15647 వరకును 
ఆంగ్ల జేశమును పాలించిన ఎనిమిదవ హానీ తన [(పభుత్యమును ఎక్కు 
వగా బలపరచుకొసెను, లూతర్‌ సంస్కారమున ఆమోదించిన వాడు 
కాకపోయినా మత విషయములో కూడ తన అధికారమును వృద్ది 
పరచు కొనుటకు కావలసిన చట్టములను కావించుకొని తన జేశమండలి 
మతసంస్తల మై అధికారమును పొందగలవాడు రాజేకాని పోస్‌ శాజూల 
డన్న రాజసితిని సెలకొల్ప్చెను. చానిని ధిక్కరించిన సర్‌ టామన్‌ 
ముదాల్‌ , కార్చి నల్‌ ఫివణులకు మురణతియ. వధించెను. అయినా ఆటు 
పోప్‌ ఆధికారమును పూరి ధిక్య-రించిన (పాాబస్థాంటిజమ్‌న కు గాది 
ఇటు వోవ్‌ అధికారమును పూరి గ వోవీంచు శీకలిక్‌ మతమునకు 
ని సంపూర్ణావలం బావశాశము కలుగ నీయతేదు. అతని తరాంత 
ఆంగ గ్గ రాజ్య మేలిన ఆతని  గుమారుడు ఎడగర్లు (వొబస్త్థాంటిజమ్‌నకును 
ఆ తర్వాతే రాణిమైన మేరీ శీతలిక్‌ మతమునకును విజయము సమ 
కూర్పుట జరిగినది. మేరీ స్పెయిన్‌ రాజపుుతుడగు ఫిలిప్పును "పిండ్లి 
యాడుట వలన శీరలిక్‌ మతమును ఇంగ్ల ండులో పూర్తిగా స్థాపించు 
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టకు (పయత్నించినది. చానిని ధిక్కరించిన లాటిమర్‌, రిడ్తీ, | కాన్‌ 
మర్‌ లు సమ తార్గం ప్రాణములు గోలో వలసి వచ్చినది. . ఈ 
ఇద్దరి వం కడు స్వల్ప మెనది. 1558 లో ఎలిజబెత్‌ రాణి 
మైనది. ఆమె పూర్తిగ” వ మతమునకును (పాధాన్యమాయ లేదు. 
తన తం।డి (ఎనిమిదవ హానీ వలెణే మధ్య స్థానలంబన నియమములను 
పొటించినది. డాని ఫలితముగా మత భక్షి క్ష విపయములోనుు మతము 
నకు సంబంధించిన విద్యా సంపన్నత విషయములోను తక్కువ (పతిభ 
కలవారే నియమితులు కావలసి వచ్చినది. ఈ విషయము సే.క్‌ 
స్పియరు తన నాటకములంణు కొ న పరియాచకముగా సూచించినాడు. 
అవ్‌ జ్‌ తేబర్‌ లా న్‌ 0765 labour lost) ఆనే నాటకముతోని స 
జడేనియల్‌ (Sir Nathaniel-a curate), శు ల్స్‌ నట్‌ (Twelfth 
night) తోని సర్‌ టోవస్‌ (Sir Topas-a curate), ఏజ్‌ యు అక్‌ 
ఇట్‌ (As you like it} లోని సర్‌ ఆలివర్‌ మార్‌ "బక్‌ స్ట్‌ ‘sn 
Oliver Martext-a vicar), మె9 జె చెక్‌ ఆఫ్‌ విస్త క్స్‌ (Merry wives 
of windser} లోని సర్‌ హూ వన్‌ (Sir Hugh evans-a welsf 
person) పాతల చర్యలలో స అల్ప్బజ్ల జ్ఞ త్యము సతిభాలోషము 
రూూపింప శేసినాదు. 


నూతన సంస్కృతి వికాసము 1క్‌-వ శ తాబ్రములో నే యూరప్‌ 
ఖండమందు విశదమయమయినది. ఆ ేశము లందలి (పభుత్యములు, విద్యా 
పోవకులయిన ! పభువులు, సంస్థలు నూతన సాహిత్య ముదయించుటకు 
తగిన సాహాయ్యము న. జరిగినది. ఈ నూతన చైతన్యము 
16 వ శ తాబ్బమున ఇంగ్ల ౦డు జేశముందు వికసించి? ది. తత్చూర్యము 
కుక పపముటక పత కంకి తములుగా వేడు బడ (Wars of Roses) 
జేీశా;తర్లత యుద్ధములు [పతిబంధక ము లయినవీ. 148ర లో వడన 
పా|సీ విజయుముఫౌంది రాజయిన తర్వాత జేశమందు (పశాంతత 
కలిగినది. డాని ఫలితముగా ఈ నూతన చెతన్యము ఈ దేశమందు 
కూడ నెలకొని వికసించుట కవకాశము చిక్కి_నడి. ఇచే ఎలిజబెత్‌ 
కాలము సరికి ఎక్కువగా పిదృంఫీంచి సాహిత్య రంగమున షేక్‌ 
స్పియరు యుగమునకు చారి తీసినది, 
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ఆంగ్ల సాహిత్య చరి, తలో ఎక్టి సాహిత్య వికాసము “పేక్‌ 
స్పింకూరు వాటికి కలిగయుంకాకో శునము ముందుగా తెలిసికొన్న 
యెడల పేక్‌ స్పియకు ఘనత నునము ఎక్కువగా. | గహీంచగలము. 
కనుక నంక్షి సృముగా తెలియకే సాను 


1476 లో పేక్‌ స్పియాం ఇంకా 88 ఏండ కు జన్మిస్తాడు ఆన గాం 
"కీకస స్త్‌ వెస్‌ మిని షర్‌ లో తన ము; డాణాలంకం సెలకొల్పివాడు. 
1499 లో ఇరజ్‌ మన్‌ అశే కచ్‌ విజాంంసుకు ఆక్‌ పఫర్స్‌ కువచ్చి కొన్నా 
ళ్ఫుండి శీం ఖీడ్డ్‌ తో సిరనివాస మేర్పగచూకొన్నా. డు. కాలిట్‌ అవే 
ఆంగ్ల విచ్నాధేకుడు కన్యా విద్యుత్‌ | పపారము లనదశగు ఉపన్యాసము 

కో కోతల కసూ లను Fae 1 15౧9 చో సెంట్‌ పాల్‌ విద్యా 
లయమును సనెలకొల్పివాకు. 1518 మరార్‌ రచించిన టోపియా 
గంథను | పకటితముయినది. అది పాఠకుల వ్య్చాదయమును నిశ నింప 
శేసీనది. 1క్‌కిర నాటికి అంగ్ల భామళో టింజెల్‌, కవెర్‌ జెల్‌ రచనలపై 
ఆధారవడీన బైబిల్‌ |గంథము నూతనముగా (పకటిత మైనది. లాటిన్‌ 
భాపషరాని ఆంగ్లేయ జననామాన్న్వమునకు అది ఎక్కువగా ఉపకరించి 
నది. అశాలమంజే బలిడ్‌ , ఫ్లూటార్క్క్‌, : సె నికా, మార్కస్‌, ఆరీలి 
యస్‌ వర్టిల్‌, మాంచశేన్‌, అరిస్టాటిల్‌, వరోమర్‌. మొదలయిన. విబేక 
విద్వాంసులు రచయితలు రచించిన (గ్రంధముల ఆమువాగములు ఆంగ్ల 
భావలో ఒకటి తర్వాత ఒకటి వరదలు వచ్చినట్లు (పకటితములయినవి. 


ఆ శాలమండే 1499 లో కొలంబస్‌ అమెరికా ఖండమును కను 
గాన్న తర్వాత, వాస్క్మో_డిగామ్యా వెస్పూచీ, మెగలన్‌ కాబట్‌ 
(తండీ కొడుకులు మొదలయిన నావికులు (పపంచమందు గల జేక 
ములను కనుగొనుట వలన ఐకోవాఖండముతభో ఎడబడిన ది్యపవాసు 
లగు ఆంగ్లో యులు వితొట హృదయులయినారు. అంతేకాదు. (వా-చచిన 
నూతన (వపంచములకు నడుమును రెండింటికిని మ స లమునాకా, 


రాజకీయ వాతావరణములో 14-వ శతాప్లి ద్వితీయ భాగము 
నుండి (ఫొన్‌, ఎలో ఆంగ్లేయులకు జరిగన నూ శేండ్ల సంగా మము 
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పూ_రృయెన కొద్ది సంవత్సగనులశే (1455-85) రోజూ పుప్పాంకిత 
మయిన బేశొంతిర్లత "ర గాసాము. అది పూ ర్హియణబున నుక నూచేం 
జ కు స్పెయిన్‌ తో యుద్దము సంభ పించినది, 1537 తలో “స్పెయిన్‌ వారి 
ఆ ర్నెడా అనే పేకను వచ్చిన నాకావశి దండయ్యాత  అంగ్లోయులకు 
Saas అను కలిగించిపప. కాం జేల్‌ వాహాప కృత్యముల వలనను 
పిమ్ముట ౩ ద్‌: 'క సాహాయ్యము”గా వచ్చిన వాతెవగనణము వలనను ఆ 
నా కావళి చెక్క. లై చెదిరిపోయి ఆంగ్లేయులకు ఘనపిజయము కలిగించి 
నది. అమునవు, WE గ 'నున్నంతే కాలమనా స్పెయిను 


వారి వలన ఎప్పు జెట్టి ఉప్టదపము కబునొనో అన్న భయము ఆంగ్లో 
యుల కుంజేె:కు ఇట్టి సంగామ సంకలిత జా తావరణము కళయికలకు- 
అంగము ఎక్కువగా నాటక రచయితలకు యుద్గములక సంబంధించిన 
ఇతివ్చ త్ర తము టే గగ వ ఏ సువు అయిన పి. చేకప్పీయరు ప్రుట్లిన సంవత్స 
రములో జే (156ఉచో మాడ్లో వుట్టి టేక్‌ స్పయరువలెనే నాటకములు 
రచించి 1598లో చనివోయినా గొప్ప నాటకరచయితగా చేరు పోంది 
నాడు. ఆ మార్లో 153? లో రచించిన తాంబన్తేన్‌ నాటకము మొదలు 
కొని 1601లో పేక్‌ స్పియరు రచించిన వోస్టైట్‌ నాటకము వరకును 
రచితము లయిన చాక్‌ తేక నాటకములకు సెది చేరొన్న సంగా 
మమాలున్ను. సంభుటనలున్ను, జేశమందలి కుటలున్ను కథావ స్తువు 
లయినవి, ముచ్చట్టు కొన్ని షేక్‌ స్పియరు రచించిన నాటకములందు 
ఎట్లు వివరింప బడినవోసూచి*చుటకు ఇక్కడ “రెం మూడుమ్మాత మే 
ఉదవారినాను. తక్కీ.నవీ ఆ యా నాటకములను గూర్చి (పసంగించి 
నప్పుడు అెలియజేసాను. ఒక విషయము ముందుగా చెప్పవలసి 
యన్నది. ే.క్‌ స్పియను చాకితక నాటకములను సాహిత్య దృష్టితో 
రచించినాడు గనుక చారి, తక విషయములు కొన్ని ఉన్న వున్నట్లుగాక 
కా స్తమార్చడం జరిగినది అయినా ముఖ్య విషయములను తారుమారు 
జీయ వేడు. అందుకొక ఈ జావారణము, నాల్లన హాస కాజుగా ఉన్న 
కొలలోము అతన పెద్దకొడుకు (వీన్స్‌ ోలు దూర్మాష్దలతో స్నేహము 
జేసి చిలిపి చేష్టలకు లోనై తీకుగుతూ ఉంజేవాడనిన్ని, నాల్లన హా, 
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చనిపోయిన తర్వాత ఆ |కిన్స్‌వ ఎహోజే అయిదన హో[నీగా రాజు కాగానే 

కం రతనపు చేష్టలు ఒక్కసారిగా. విడచిపెట్టై వాజరఠీపతో ఆదర్శ 
, వొయ.ముగా కాగల పభుత్యము సాగించినాడనిన్ని “చెప్పడానికి 
జూారిత కాధారములు లేకపో లేదు. కాని మేక్‌ స్పియగు తన ఊహ 
వి స్తరింపజేసుకోని నాటక కళా ధర్మమును పాటించి పాటించి [వీన్స్‌ 
పోలుగా ఉండిన హూసీకిస్నీ, రాజయిన “హా|సీకిన్ని గల తారతమ్యము 
మరింత ఎక్కు-వగా వర్ణించినాడు 


మూడవ రిచర్డ్‌ రాజు కానోరి ఆరవ హానీ కుమారు డయిన 
sn చంపి తన “ చమత్కృతి చుూూఫీంచి ఆ ఎడ్వుర్హు భార్యయైన 
వవ్‌ ను వివావామాడి తాను రాజై ఆమెను రాణీని చేసిన పిమయము 
చర్మితలో నున్న బే కాని ఆ రిదర్లొను ఘోరమైన దుష్టుడు. గాను, 
గహాూను కాయము ల సకన్‌. గాను, మాటల జీస్పుగల వ_క్తగాను 
కళాధర్శము పాటిం చుటకు షేక్‌ స్పియగు ఆ పాతను అద్భుతంగా 
చితించినాడు . 


చరి తాంశములే పాత పోవణము కోసం పేక్‌ స్పియర్‌ కొన్ని 
చోట్ల ఎట్లు చ్చితిస్తాడో ఒక నిదర్శనం ఉదహరిస్తాను.. 'బేశంలో 
అంతః కలహములు గాని తినుటకు కావలసిన వ స్తుసామా(డి తక్కు. 
పగుట వలన |పజలలో కలిగే మీభగాని జేశపకాంతికి భంగము కలి 
గించు నన్న భయము కలిగినప్పుడు ఇతర జేశములతో వదో నిమి 
త్రము కలుగ జేసుకొని యుద్ధములు సాగించుట ఒక "రాజనీకెగా కొందరు 
రాజులు భావిస్తారు. అధునిక కాలంలో చీనా (ప్రభుత్వము అట్టి రాజ 
సతినే అవలంబించి మన చేశము నందలి ఉతర |పాంతములను కొబ 
శించుటకు యుద్ధము సాగించినది. ఈ విధముగాచే అయిదవ హానీ 
ఆగియుండిన నూరు సంవత్సరముల సంగామము సాగించుటకు పూను 
కొన్నాడు. అతని తండి నాల్లవ హూ సీ కాలములో అంతః కలవా 
ములు జెలేశేగినవి. వాటిని "కవనుంతో రాజు అగాశచి వేసినాడు 
అందులో. | పిన్‌ ఫజోలు తం డికి శోదుపడి హోట్‌ స్పరును ఓడించి చంటి 
'శాను శేవఎము యౌవన దుర్శడ దశ్ళ్చేష్ప్టలకు లోబడిన యువరాజు 
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మ్యాతమే గాక రాజిత్యం సాగించుటకు తగిన ఏకుజడే అన్న అభి 
[వాయము తంగడీకి లిగీంచినాడు. అంతేశాదు ద దుర్మార్లవు నడకలతో 
తనకు పాణ న్నీహితున పయిన ఫాల్‌ స్థాఫు ణు; పాశా తు విడీచి పెట్టి 
ఆతని పటు కొగకుడే నోడు ఈ సవయివిం. మరిరకుంక వోలు న 
వగా బిమ్మాస్తాను. ఇక్కడ ఇతర టీళము తోడ (అనా (ాన్ఫ్‌తోడి 
యుడ్గ్లవంనకు పది అగ టువడో చంతొాంతి:ము తపు నాటక bi 
ధర శ్రమం ౫ నాటించి ఎసి. సంచడము జతను దో శలియ జేస్తున్నాను. 
వెలి ఉప్పీస రొజసీతి ౫ 'జ్ల= హాన్‌ తశ కడపటి దశల” వీన్‌ పృహోలుకు 
తెలియజేశాడు |= 


“రా ! నాయనా! వా పక్కెపి ౮౫ యారో? జంత కటు పడి 
ఎన్ని మార్షముల సంచరించి ఈ రాజ్యమును see ఎన్ని 
అంతః SS పల ఉట్టుకోొ సి రాజ్యమును సిలబెట్లినాసో పీకు వెలు 
సును. సీప్పి నీ కు; గతేనపు జీష్టలను వికిచి వెట్టి నెకు తో *డ్పడీ* వని 
గురించిచాను. కస్ట ma Se పీకతండము. మొుపజలయిన 
రాజ లవతణముఎ గల. ఆయినా ఈ అనుభవము నంజవన తబుసు 
కొన్న పమాశుములు నీసపుపదుంపగంవెని చె వున్నాను. బంధు య. 
మిత్రులుగా కసపడ్డ (పభువ్రలే న బభు. రయును నతి జేయు: 
యత్ని స్తున్నాగు కోనుక్ర గా శప'జీశమును శేద్ధగా పనన == 


“జతర చేశములతో సస్మగామము సాగించి. ఇక్కడి కటు 
చారులకు గల సంగావమ కాంత. మన -జీశములో కాశ ఇతడ ేశమం 
లందు విసియోగించునట్టు వేస్తే ఇక్కడి పరిసితులు చక్క-బడగ లపృ-ి? 
అన్నాడు (దూ. & హని £-1.5 చివర 

అయితే పేక్‌ స్పియగు ర్‌ వ హోసి పొ[త నెట్టు గౌరవిస్తూ 
వోషించినాడో చూడండి 

శీనలము తండిమాటలు పాటించి క వ హనీ యుద్ధము సంక 
ల్పించినాడంకే అతని శీలము "చెడుతుంది అంతే కాదు మరి యొక 
అంకము కూడా చరాడవలెను. ఆ కాలములో చర్చికి సంబంధించిన 


8 


ఆస్తులలో ఇష్ట భస్మము. (2 భ్‌ రసం కే వపు చేడుకొనుటకు ఒక 
నే 
చట్టము పొర్ష మంటు. అగో ఈము సను. అద్‌ అవి మతసాగముల 
సాహోయ్య్య షల తిది స. కొయ్‌... పూనుళోన్నాడంటె ర-వపానీ 
యెడల ఎవ క నవు తనం వశ్యం వానపు.. కచుత నాటకములో 
విపుడఠనము ₹ జాల. సోన్‌ న ఎవం బొవా దాని మనసులో ఇ 
క యుద్ధము దిన 3కు ల... ప పేదు. జిం లేకాక ఈయుద్రము 
నకు వ్యాను ఫొ es మ కష్ణ యా నీ పవంయము మతాధి కారు 


లతో రాజుది నా స ము గః వృతి పట్ట. పుట్‌ 3 చో వృుటుకు పసికివచ్చ్యూ 
నన్న దురు జ్రేశము ఆమెను" లాక్రీ ఒలిగినట్టునూ యుద్ధమునకు తేగిన 
కారణము ఖే ము ౪ స యుజుప్పు న్‌ ము పక్‌? సి మరీ చి తిసాడు. 
అప్పుటేకీని వివ బరటు టకు 3౩ బుగోది ర వ ఊాసీకి డాఫిన్‌ పంపిన 
చౌెకళారు వాస్యప్పు రాయ బౌరపు.. అకుకో సీ కెందుకు యుద్దము 
లన్నట్లు "కున్నిస్‌ బంతులు కానూకి గ ఇఖ్రటునలవ పౌరువము హాచ్చీ 
నడి; యం యస్‌ చస త్ల కీ ,సౌనుర్ధిక ఇలను. |జదర్శ్భించి ౫ారవము 
పొందవతెన నన్న పట్టుల న చుగచది అరు శొగ్నినది. అనుజ సోదరు 
లును, ఇతర | సభొవులును తో కం. చరిత చప్పిసట్లు కాకపో 
యినా (_ఫెంచి ౫ జతినయు. మే. శిజు నను పలశుట నలపీంచుకొనుట 
చెండ్లీ యంాదముట రి సుదంతే ముగా లీ మట తనమే, హా ని చర్యలు కొన్ని 
గర్హి ంచవలసిన జే అయినా అప నాటక అకుర్భన సయ మందు (చేతు. 
నే వత సుఅలకు సురంపఫు [ఘు గత పన్ని వేశములు (ేతుక జనర ౧జి 


కములుగా ఉంటవి, 


ఆ త్కా.లీకపవు సంఘటనలు పేక్‌ స్పియారు నాట శాలలో కొన్ని 
అక్క డక్కడ కినబకుతూ ఈ ఓ. కవ హానీ నాటకములో రీ - వ 
ఆంకం [పొలోన్‌లో ఎలిజబెత్‌ రాణ్‌ కిస్తుడెన ఎసెక్స్‌ ఐర్ల౦డుకు 
పోయి విజయుజె వచ్చిన ముచ్చటకు వయ పం కులు గలవు, 
నో,మ్రైట్‌ నాటకములో హూోరేపి యెకా నోట్‌ చనిపోయిన నెంటచే 
అన్నమాటలు ఈ ఎస్సే వధ్యశిలాస్థ్రానమున నిలచి పలికిన నూటల 
వనుకరిస్తూ ఉన్నట్లు వినబజడును. 
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ఇంకా ఇట్టి తా త్మొ_లికన న పారుతూ క్‌ స్ప్కుగూు నాటర 
ములో "ిక్కు.-చొ విట ధి సరా శ్ర 99 ముఖ్య మైనవి 
ఆయా నొటక నః? వబ? శే వొద్చినప్టుకు తెలికువేపాాు.. ఇక్కడ 
చరాపించుటకు మా;తమే ఒంటి అం. శీలా 





ఆంగ్ల సాహీత్యరంగమాలబో ." క అ ఫేక్‌ సయ నాటికి 
ఎెశ్టీర పరిణామము పొలజి యుంజెనో శంక, తెగికికొన్న యెడల 
సంక రచన పేక్‌ పిన కర ల వభ త ఎక్కు .వగా వృద్ది 
వొందినవో మనము పడినా. [౫ హంపి? కనక. వరక జ కిమయముకకాడా 
సంకేపంగా -తెలియజేపాను. 


ఇంగ్ల ౦డులో క) న్థభణాతాభం వార్ల ఏన్‌ = క హ్లూర్యమయు నాటకము 
లని జస్సుకో దగిన రచనలు se జేదో భనకు తెలియదు 
ఆ తర్యాతనై న నా నార న్‌ న ల్లు 0 కము ౧ సస ఆనగా 11వ 
శతాబ్దమునకు పూర్యమా న “జనో. పన్నుకు. తిగిన ఆధారములు 
శేవు” ఆ తరాంత గెంటి జపా కళాయి. నాటకములు వంటి 
రచనలు సాగినట్టు కనణడు రంల. వి వాలా సలహ భర్‌ చేజ్‌ అని మిరకిల్‌ 
పేజ్‌ అని చళ్ళు మబిల్‌లో = పమ నూ "కస్ట వముంట్‌లో గల 
గాధలు ఈ మిస్టరీ క్తేజగు కథా వస్తుం లు, ఇవి నిగమ చర్చిలో 
పూజాసమయయుందు లాటిన్‌ భాస, అక్కూడివాలే అభినయిస్తూ 
ఉండేవారు. మిరకిల్‌ క్షేజ్‌ అన్నవి సిక పొందన సాధువుల అద్భుత 
చర్యలు ఇతి వృ తృములు గలవి ఇప మొదట లాటిన్‌ ఛభావలో 
రచితకులై నా రాను రాను అంగ్ల కావ బో కూజా రొచితములయినపవి, 
ఇవి చర్చిలో పూజా. పపంయనూాలటరవిహు ఇక వాత సంబంధముగల 
ఇతర భవనములందు ఆరబయట  । సాంగణ లందు. సాలీలు, వడం 
“సలు, కమ ఇరులు మయము దవ బరు వ్య న ఈ * కల వతు ఆభినయిస్తూ 
ఉంజేవారు. ఆ తెర్ఫ్యూత మొరాగొల మేజ్‌ ౧౫. చేరను నీలి ధర్మము 
బోధింశే నాటకములు కూడా ఇఉయుతూ ఉండేవారు. కథా వస్తువు 
సుఖాంతముగా ఉండవలెనన్న నియమమేద్‌ లేదు. యేసు పభువు 
వీలవకిక్కి. పదోధులనలన దుర శరణము వోందిన ఇతి వృత్తము సుఖాం 
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తము కాగలడా*! దుర టవనణయ్యు తుఃబాంతములు గల నాటకములాడు 
నప్పుడు | పేత్తుక లకు విసుకు" పుట్టకుండా ఉంచేటందుకను నడువ నతు 
మును వోస్యగస (వధానములయిన దృశ్యములు, (పసంగములు, ఇంటర్‌ 
లాడ్జ్‌ అని న | వదర్శించేవాగు. ఇట్ల [పదర్భనాలు వరిణతి 
పొందిన తరువాత పేక్‌ స్వీ రు ముడలయినవారు రచించిన నాటకా 
లలో సెతము కనబకుతున్నవి, షేక్‌ స్పియరు రచించిన విషాజాంతక 
పో వై ట్‌ నాటక మందలి మృత చేహమా-బను పాతి పెట్టుటకు 
గోతులు [త వేగవారి (గోవ్‌ డీగ్టర్‌ జూ) దృశ్యము యిటు వంటి"జీ. 
1584 లో కాబో విల్చన్‌ రచించీన లండన్‌ నగరమందలి ముగురు 
వనితలు (ది త్ర “శిడీస్‌ ఆఫ్‌ లండన్‌ అనే నాటకము మొరాలిటో 
పేజ్‌ కుదృుష్లాంతము కాగలదు. 


విని ఉర్కొన్న మిస్టరీ, మిగ కిల్‌, ఇంటర్‌లూద్‌ మొరాలిట 
ప్లేజ్‌ అనే వేళ్ళు గలవి. ఆంగ్ల జేశమునకు సీగయాములన దగినవి. 
ఇక అన్య చేళముల సంస్కృతి సంసూ.ము వలన వచ్చిన నాటకములు 
ఆధునిశములు 1458 తర్యాత నచ్చిన ?జేసాన్స్‌ |పుభొనమువలన 
పరిణమించినవి, 


అర్య జాతి భావలయిన సంస్కృృృతను, సీక్‌, లాటిన్‌ 'ఛభొవ 

లలో | క్రీస్తుశకమునకు పూర్ణమే నాటక రచన ఉన్నత గకక వచ్చినది. 
అవి ఎట్టి వీజణాలనుండి పరిణమించినవో సరిగా ఇప ఇటకు జగన ఆధా 
రములు తేవు. కాని మన దేశమందలి చేవాలయము అందలి ఆచా 
రములవు బట్టి సంస్కృత నాటకనులకు ఆర్య మతమునకు సంజంధించిన 
సం; వజ నుండియే వచ్చిన "చీ వూ, జ వాలం ములంగ 
సంస్కృత భాషలోను, ఎక్కువగా జీశ్యభావలలోను, ఆయా జీవతలకు 
సంబంధించిన |పసంగములు పాటలు? నే రచితములై నిత్యము హూజా 
సనుయములందా ఆయాదేవాలయములందుగల అర్చకులు మొదలయిన 
వారు నాటకముల ఆడినళ్లు పాడుతూ ఉండడము నేటికి ఆచారముగా 
నున్నది. “చిటపట చినుకులు దుప్పటి తడిసెను తలువు తీయ జేఛామ 
నువు - తలువు తీయవే భామ” అని నాయకుడైన విమ్షువు - మురళీ 
కృమ్టడో, నీ శినివాసుడో, చింకకేశుడు, వదో ఒకో జేరను అలయ 


జర్‌ 


మందు భక్తుల పూజలనందుకొంటూ వున్న సారమి రాతి ఇంటికి 
వచ్చిన త్‌. త్రీ తలువుతట్టి “తెకవనుని లత్నీని అడిగినటు, ఆమె ఖండిత 
మొన నాయికవలె వా “స్తవముగానో పరియాచకముగానో భ్రర్తశీల 
మును జశ్నేపించి ఆలిగిన నాయికవతె “జీ తలువు ెరవను పోరా” 
అని అంటుంది. “భగవంతుని బాలునిగా భావించి రాతి ఉయ్యాలలో 
పడుకో బెట్టినట్లు,. ఉయ్యాల ఊవుశూ వున్నట్లు అభినయిస్తూ. లాలి 
పాటలు, తోంహాటిలు, | పతిరా[తి పాడే ఆచారము జీటికిని కలదు. 
గంగా సారీ (సవతులు) కయ్యముల పాటలు సంభావణ రూపమున 
రచితములై నవి. ఇట్టివి ప్రీల పాటలలో నూర్ల కొలదిగా కలవు. జయ 
"జీవుని అష్టపదులు అన్న మాచార్యుల గేయములు, మువ్యగోపాొల పద 
ములు సారంగపాణి పదములు సంభావణ రూపములుగానే రచితము 
అయినవి, కూచిపూడి సం[పదాయము -వొప్పున రచితములై న భావా 
కలాపము మొదలయిన వీధి నాటకములు దశీణబేశ సాహిత్న్వమందు 
ఎక్కు..వగా వెలసిన యతయగానాలు, ఓ; | డభావలో రచితము లయిన 
“సాక్కి_ నట్టా” అచజీ చేరను పతకము ఇంకా ఆయా |పొంతము 
లందు తకు. ఇఛాపలలో వెలసిన నృత్య ఎ గేయ. నాటకములు, జేశ 
సం పడాయము గలవి ”బేశినానుము నున్నవి. ఆర్యుల సంస్కృతి 
సంపర్క-ము నలన పరిణామము పొందిన కవిత్వముగాని, సంగీతముగాని 
“వార్చి” అయే చీరను పరిణమించినని. 


ఇట్టి “జేశి నూర్షి సం|సజాయములే ఆంగ్ల సాహిత్యములోని 
నాటక రచనలందు ns ఈ విషంయకమునకు సంబంధించిన 
అంశములు ఎన్నో ఉన్నవి శాసి నా |గంథమునకు [పధాన మయినవి 
సేక్‌ స్పియరగు హం సంబంధించినది కనుక ఈ వివణకుములు 
ఎక్కు.వగా | పసంగించుట ఉచితజు కాదు. ముగియొక్క.- ముఖ్యాంశేవం 
మూ తము తెలియజేసి చ (వసంగము పూ ర్తిచేస్తాను. 


మన ేశములో సంస్కృత భామను అనేక నాటకములు రచిత 
ములయినా అండులో కొన్ని సిక్క_చోట్ల [పదర్శ్నిస్తూ ఉండినా ఆ 
నాటకముల వంటి నాటకములు తెలుగు ఛభావలో రచించవలెనన్న 
కోరిక "తెలుగు వారికి నూరు సంవత్పరముల [కిందట వరకును కలుగశ్త 
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లేదు. అంకేశాడు అభిజ్ఞాన శాకుంతలము, [పబోధ చం దోడయము 
నంటి నాట కౌలు SO cen ne జా వరూపము జ ఆనువదంచుట 
జరిగినది. తెలుగు వారికి నాటక ముల కంకు యత్సిగానా లే ఎక్కు.వగా 
రుచించినవ. ఆంగ్లోయాులకు ఇట్లు?" క , షక్‌ లాళేవ్‌ భావనలతో రచితము 
లయిన నాట కొలతో పరిచయము కలిగివంతా జీ ఆ నూటకముల వంటి 
నాటకయులు రయి? చవ లేనన్న ఎం. వుట్టైనడి 


ఇంగ్లండులో మత సంబంధము గల చేళి నాటకాలు 1800 
నుండీ 1550 వరకును అ కేక ణా ఉంఎడినటి్‌ అ త re [గమ్మక మము7గా 
తగినవి. వాటిస్థానమందు ఓ"దేశి నాటకముల వంటి నాటకములు [కమ 
గ్రతుముగా ఎకు. వగుతూ ఉండెను. | గీక్‌ ఛభావనలోవని విపూదాంత 
నాటశాలు ఆంగ్లేయ గఛియితలను ఆకర్షించినవి. మార్గో రచించిన 
ఆాంచిర్‌ లేన్‌ నాఓకవములో నే. నాటకము అందలి హోర్కు-లిజ్‌ 
తాంబర్‌ జేక్‌ గా వునర్ణన్మ పొందినాడా అనసిపిస్తుందె. సుఖాంత నాటకా 
లలోకూడా , వాటన్‌ "బెరన్స్‌ నాట కాల అను కరణాలు గోచరి స్త 
ఆక్స్‌ఫర్డ్‌ నిశ్ళవిణ్యాల య మందలి [వవీణులని 'కేరుపౌందిన వీల్‌, వ 
రచించిన సుఖాంత నాట కా౭లోను, చేక్‌ స్పై యయరు తొలిసారి రచించిన 
సుఖాంత నాట కాలలోను 3వ విని చర్కొాాన్న ఏిజేశనా టకములః పభఖావము 
కనబడుతుంది, 


ఈ |[పకరణములో  తెలియజేయవలసిన మరియొక ముఖ 
వివయము నాటక శాలల నిర్మాణమునకు సంబగధించినది. బె బిల్‌ న్యూ 
"బువ్ల మెంటులోని గాధలకు మతాంకశేముఃకు సంబంధించిననాటకములు, 
చరి భవనము లందబీ ఆవరణలలో నే | పదర్శితములన్సతూ ఉండెను. 
తేక్కి_న నాటకాలు పధిక్నాశసూలకు మదిరాశాలలకు సంబంధిం 
చిన [(పొంగణాలలోను, (పభివులకు జెందిన బహుస్తలము లందును 
తాత్కా.లికముగా దిగి 'శతీములయిన రంగ స్థలములందు ఆడుతూ ఉండే 
వారు. 


15/76 స్పోర్‌ డిచ్‌ వద్ద నిర్మిత మైన నాటకాలలో నాటక పద 
ర్శవాలు జరుగుట ,పారంభించినది. 1579-1592 లో నాలుగు నాట 
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కాలు [(పదర్శితములై నవి | పదర్శకులు తండోపతండములుగా ఆ 
(పదర్శనాలు వరాచుటకు వచ్చేవారు. ఆ నాటకాలు నాలుగున్ను 
యునకుడయిన (కిష్టఫర్‌ మారో (1564-1598) రచించినవి, తాంబర్‌ 
లేన్‌, డాక్టర్‌ ఫొస్పట్‌, ధనిక డై = ను వాలా యూదుసి విపాజాఠత 
Se UC. ON చెండి ప ఎడ్యుర్డ్‌ మరణము. ఈ నాటకాలలో మొర్ష్లో 
చూపించిన పభ, ఉెింపు గల సన్నివేశాలు సంభాషణలు, 
పాత్రో దతముయిప భావం గానము, జనరంజక ములయిన పరియూా-చక్ష 
ములు "మొదలయిన లవణాలు (మేతయీకులను ఆనందలపశజేసినవి. 


ఈ నాొటకకాల ఇంగ్ల ౦దు జీశములో వెలసిన నాటకశొలలో 
ముడదటిది. దీసీసి సిర్నెంచుటకూ నిరా గెతలు చాల (శమ పడవలసి 
యుండెను. ఎందుచేత ననగా ఈ బిరా గృణామునకు అనుజ ఈయవలసిన 
ఆధికారులు ఈన్హ్వా భావముతో అనుజ్ఞ ఈయ తేదు అందుచేత 
లండన్‌ మేయరు, నగర మితి ఆధికారమునకు లోబడిన (పాంతము 
వెలువుల ఇది సిరి లేముయినిద. 


ఈ నాటక శాల నిర్మిగముయిన తేరాగత క గ్రైన్‌, రోజ్‌, సాంన్‌, 
గ్లోబ్‌ అనే నా మభేయములతో తక్కి..న నాటకశాలలు నిరితము 
అంజ: ఒకటి చెకంలగాను, ఒకటి అవ్హకోణములు గ లపగాను, 
మరియుక టి పలయూకారమునను సిరి తెములు. నటులకు ఎత్తెన రంగ 
స్థలము వెనుక భాగము సంబాలమోడ నిలబడిన చాంద్‌ వుంటప 
గొముగ ఇద, ముంతు భాగ ము ఆరుబయుటకం సాొగిశదిగానువుండెను. 
చుట్టును _పతుకుల కోసము కట్టిన గోలీలు ఉండేవి. ఈ రంగభూమికీ 
వెనుకను నటుల గీన్‌గూమ్‌ గన్‌ = ఈవగా ఆపోరధారణ గృవహాము 
లుండజేపి. రంగసలముాన చాల్క_సి కట్టడము కూడా ఉండేవి. ఆధునిక 
దృష్టితో చరా స్తే బునకు ఈ రాటకి శొలలు జరి దప్రు నాటకి శాలలుగా 
కనబడినా ఆ రోజులలో అద గొప్ప శొలలుగాసే లండన్‌ పొరు 
లకు కనబడినప. 


మార్గో సేక్‌్స్‌పియర్లు ఒకే సంవత్సరము 1564 లో జన్మించిన 
వారయినా నూర్లో |పతిభ యే ముందుగా ఏవిళసించినది. పాపను ఆతడు 





1594 లో ముప్పది యుంశ్రేని నిండక మునుపే దుర్శకణము పొంబెను- 
గాని మరికొన్ని సంవచ్చేరములు “జేక్‌ స్పసియరు జీవించినన్నా ళ్ళు 
వించి యుండజెనా పే.క్ప్‌పియరు పొండొన ఘాత కంటి ఎక్కువ 
ఘనత పొంది యుండునేషసోా అనివీస్తుంప. ఈ అధి పాయు మే 1964లో 
అమంికా పేక్‌ పియరు చతుర్గకత వార్చి క జయంతురత్చవములు జరిగి 
నవ్మందు ఇద్యంగ్‌ , నబ్నెర్‌ అశే విద్యాధికులు వూర్లో. శ్చేక్స్పొపియరు 
అనే వ్యాసంలెే వ్యక్త పరచినారు. ఈ ఉత్పవములు వూర్లో కీ రికి 
సూచకములుగా కూడా. జరుపవలెన నన్న ఆశయము తెలియ చేసినారు. 


చషేక్‌పియరు (పతిభ వికసించడానికి అస్పటి కాలమానము 
ఎట్లు అనుకూలముగా యుండెనో సూలముగా తెలియజేసి ఈ |పకరణను 
పూర్వ్తిజీసాను. 1558 లో ఎలిజపెత్‌ రాణి ఆయినప్పటి నుండిన్ని 
ఇంగ్ల ౧డు జేళశముందలి అంతఃకలహాముల భయము ఆంతరించినది. 
(పబలమయిన (పభుతగము నెలకొన్నది. స్కా-ట్‌లండ్‌ వారి వలన 
ఆంగ _పభుత్యమునకు కలుగవ చ్చునేవెరా అనే భయము 1587 లో 
స్కాట్‌ ఎ రాణ్‌ మేరీ మరణ దండనకు పాల్పడ చేయుటవలన అంత 
రించినది. (పభుత్వము వారి [కోధోత్పన్నము లయిన బెదరింపు-ఇప్పూడు 
మన జేశము వారికి కలత కలిగించు చున్న పాకిస్తాన్‌ వారి బెదరింపు 
వలెనుండీవది, 1588 లోఆర్మెడా అశజీ చేరుగల నాకల శారు నశించు 
టవలన అంతరించినది ఆ సంవత్సరమే షేక్సొపియరు నాటక రచన 
ఆరవహెసీ ఆనే నాటకరచన పెంుదలు పెట్టినది. నాటక రచనలోను 
నాటకములలో నటుడుగా అభినయించుటలోను, సూ[తభారిగా 
నాటకము లాడించుటలోను సహజవముయిన ఆతని (పతిభ [పదర్శిం 
చుటకు లండన్‌ నగరవందు అతనికి అవకాశము చిక్కి_నది. ఆక్‌ ఎఫర్త్‌ 
ఏశ్వవిడ్యాలయ మందలి విద్యద్యరేణ్యులని "పేరు పొందిన (గీన్‌ మొద 
లయిన వారు రచించిన నాటకముల కంళకు పే.క్స్‌వీయరు రచించి గాని 
ఇతరుల రచనలు సంపతించిగాని [పదర్శించిన నాటకములు ఎక్కువ 
జనరంజకములుగా నుండెను. ఆందుకు ఆ విడ్యాంసులు పేక్‌ పీయరు 
యెడల ఆసూయ గలవారే ఉంచేవారు. వారు చనిపోయిన తరాగత 
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సేక్‌ పియరు యొడల అందరును (పప త్తి గలనారుగానే ఉండేవారు. 
ధనికులు (వభువులు రాణి అందరును కక్‌ ఏపియరును "పుచు+?కొని 
ఆదరించేవారు, 


షెక్‌స్పియర్‌ రచనలు 


"షెక్సొపియయరు రచనలు - పద్య కావ్యములు = నాటకములు. ఈ 
[గ్రంథము నాటకములను గారి స (వాసినడి. నాటకములు మరాడువర్తము 
లకు చెందినవిగా విభజించవచ్చును. (1) కామెడీలు (కి) | టాజిడీలు 
(శ్ర) చారి తకములు. 


కామెడీలు అనగా స్తూలముగా సుఖాంత నాటకములనిన్ని 
(టాజడీలు అనగా విపాడాంత నాటకములు అనిన్నీ అంటున్నాము. 
కాని కామెడీలలో అనేక రీతుల నాటకములు కలవు. కొన్ని వోస్యరస 
(పధానమయినవి కొన్ని శృంగార రస (పథానమైనవి. కొన్ని |పహాస 
నముల వంటివి. కొన్ని [పశాంతముగాను, గంభీరముగాను విషాదము 
లతో కలిసిన్ని నడిచి సుఖాంతములయినవి, |పారంభదశలో రచితము 
లయిన నాటకములలో కవితా శిల్పము నాటక రచన, సంభావణలు, 
భాష అంత [పొఢముగా ఉండదు. 


ఆయా నాటకముల్య ఏమర్శలలో ఈ విషయము విశదీకరించి 
నాను. ముందుగా కామెడిల విషయము ఎత్తుకొంటున్నాను. 


4) 


రామెడఆఫఎర ర 
(పొరపొట్ల కామెఢ) 


అది పేకస్పిణగు రచించిన. =సుడీలభళో మొనటిది. 
1592 లో రచితనుయిన''. 


కళా సర్మగ హాము ;- 


సలా క్యాబ్‌. నగర |పభువుకున్ను ఎఫీసస్‌ నగర (వభువు 
కున్ను (పబలమైన ఏరోధము కలిగినది. ఒక నగరమునకు చెందిన 
వర్తకులు రెండవ నగరమునకు వెళితే ఆ న ర్లకులను ఆ నగర | పభువ్ర 
జర పట్టి వావీ వద్దనుండీ వేయి టాకల ధనము దండుగ ణా పుచ్చుకొని 
వారిని గరమునుండి వెడలగొట్టుట ఆచారమయినది. చెల్లీ ౦చుటకు 
వారివద్ద ధనముశేని మెడల వారికి మరణ దండనము వధించుట 
రడ “ఫర బద్దమైనది. ఒకసారి సైరా క్యూబ్‌. నగర నర్శకుడైన 
ఈజియన్‌ ఎఫిసన్‌ నగరములో కనబడినాడు. అతనిని ఆ నగరభటులు 
పట్టుకొని ఆ నగరమునకు (ప్రభువైన సోలినస్‌ వద్దకు తోడ్కొని వెళ్ళి 
నారు. అక్క-డ వారి అభియూగ విచారణ జరుగుతూ ఉండగా ఆ 
నర్శకండు “|పభువా ! మిరు విధించిన దండుగ చెల్లించుటకు నావద్ద 
చిలి ల్లిగవ్వయైనా లేదు, కనుక మీరు మరణదండన విధించి నన్ను వధిం 
పుడు నా దుఃఖము చీటితో  అంతయొందగలదు అని మొల పపె పట్టు 
కొన్నాడు. ఆతని బాధ దుర్భరమైనదిగా కనబడుట నలన సోలినస్‌ 
జాలి కలిగి ఆతని కథ తెలిసికో నోరినాడు. 


ఆయ్యా ! నాకిద్దరు కొడుకులు. వారు కవల బిడ్డలు. ఒశే 
పోలికగలవారు కనుక “ఇద్దరికీ ఆంటిీఫొలన్‌ ఆశీ చే పెట్టనాను, 
బారిలో "పెద్దనానిని పెద్ద “ఆంటిఫొలన్‌ గాను, చిన్నవాని చిన్న అంటి 


త్‌ే 


ఫాలన్‌ గాను పీలుస్తూ గుర్తిం జేవారము,. వారు పెణ్లనారయి ఒకవర్త 
కము జేస్తూ ఉండేవారు. వాగివలెజీ గచలలుగా పుటి ఒకే పోలికలో 
ఉన్న | డోమియోా సోదరులు వారికి శేనకు'తె నారు. "పెద ఆంటిఫొలన్‌ 
వద్ద "వద్ద [(వోవియో, చిన్న ఆంటిఫొలన్‌ వద్ద చిన్న [డోమిహయోచవేస్తూ 
ఉంచేవారు. 


మే మందరమూా ఒకసారి సము; దయానమువేస్తూ ఉండగా పెద్ద 
తుపాను వచ్చినది. మేమున్న పెద్ద కడ బీటలు వడి మునిగి పోతూ 
ఉండగా ఓడ నడిపేవారు ఆ పెద్ద ర్చ్‌డకు కట్టి ఉంచిన చిన్న చిన్న 
దోసలు ఎక్కి. తవు పొణములు ఆము దకించుకోొని పోయినారు. 
అట్టి సదుపాయము మాకు "లేకపోయినది. కాని ఓడలో రొండు పొడ 
వయున కొయ్వలు కనబడినవి. ఆందొకటి చేను తీసికొని ఒక కొనకు 
నా చిన్న ఆంటిఫొలస్‌ను రెండవ కొనకు అతని సీవకుడైన చిన్న 
[డోబంయోను కట్టి నట్టనడుమను జీను ఆ కొయ్యకు కట్టుకొని ఈదు 
కొని | పాములు దక్కి-ంచుకొనుటకు సదపడినాను. నాసలపహో ననుస 
రించి నా భార్య ఇమిలియా కూడా నేను వేసినక్షు మా "ద్ద ఆంటి 
ఫౌలస్‌ను ఒక కొనకు అతని సేవకుడై న పెద్ద (డోమిమొోను రెండవ 
కొనకు కట్టి, నట్టనడుమ తాను కట్టుకొని ఈదుకొని పోవుటకు సిద 
పటి... ఆత్ర. సహా ఒకే చారని ఈదుకొంటూా పోయినా కొంత 
సీపటికి మా డారులు భిన్న ములయినవి. వనారెక్క-..డికి పోయినారో 
వముయినారో నాకు తెలియదు. మేము ముగ్గురమూ వమూా[తవమూ 
సెరా క్యూబ్‌. నగరమును చేరుకొని పోయినది పోగా ఉన్న దానితో 
తృ ప్తి చెంది మరల మా వాణిజ్య వ్యాపారము సొగించు కొలటూ 
ఉంటిమి. నా చిన్న ఆంటిఫొలస్‌ మాతము తల్లీ, అన్నా వమయి 
నారో “తెలియక బాధపడుతూ వారి కోసము వెతకడానికి తన సేవ 
కునితో వెళ్ళవలెనని తలచి నా యనుజ్ఞ్ఞ చేడినాడు. వద్దని నేనెంత 
చెప్పినా అతడు ఊరట చెందలేదు. సరేనని చేను సముతించినాను. 
తన సేవకునితో అతడు వెళ్ళినాడు. పడి సండేంజేళ్ళు గడచినవి. కాని 
వాని సంగ జేనముయినదీ తెలియదు. ఒంటరి జీవనము చేయుట నాకు 


దుర్భురమయినది. వాడిని చెదకుట కె జీను బయలుదేరి నకల ేశములు 
తిరిగ వారి జాడ శోలియక బాధ పదుతూ. చివరికీ నగరమునకు వచ్చి 
నాను. మైరా క్య్యూజ్‌ ఎఫిసన్‌ |పభుత్యములకు విరోధము నాకు తెలి 
యును. వేసికొన్న నిబంధనలు కూడా ఎకుణుదును. అయినా దుఃఖము 
దుర్భరమైన వెంటనే (పాణములమోాద ఆశ విడచి మూ నగరము 
[పజేశించినాను. ఇక్క_డనై నా వారి జూడ కేలియలేదు. ఇక చేను 
జీవించి ఎవరి నుద్దరింపగ లను। ఎట్లు సుఖపడగలను. కనుక మో నిబంధ 
నల ననుసరించి నన్ను వధింవుకు” అని తన కథ పూసగుచ్చినట్లు నివే 
దించుకొన్నాడు. 


అందుకు మరింత ఎక్కు.వగా జాలి పిన సోలీనస్‌ ([పభునవ్రు 
“వ ర్రకుడా 1 మూ నిబంధనల (ప కారము నిన్ను ఇప్పుడే వధించ వలసి 
యున్నా సీ కథ వినుటశే దుర్భరనుగా ఉన్నందున జాలిపుట్టి చేటి 
సాయంకాలము వరకును సీకు విధించవలసిన వురణానండనము అఆవువేసి 
నాను. ఈలోగా సీపీ ప్రుగమునందు ఎవరినైన బుణముగాని ధనము7ా 
గాని మాకు చెల్లించవలసిన దండుగ వేయి వరపహోలున్ను, సంపాదించి 
మాకు జెల్లిం౦పునము నిన్ను విడిచి ెక్సైవనను. నీవట్లు చేయలేకపోయిన 
యెడల నిన్ను నేటి సాయంకాలను వధింపజే నుక తప్పదు. సాయం 
కాలము వరకును స్వేచ్చగా తిరిగి ధనము సంపాడిం దుటకు యత్నిం 
పుము నీ వెంట తిరిగి నీకు తోడ్పకుటకు ఒక బంటును నియో 
గింతును అని పలికెను. ఈ నగరములో నాకు తెలిసిన వారొకరును 
"లేరుగచా 1 ఎక్కడి జేయివరహోలు లేగలుగుదును! వమి చేయుదును. 
అంతవరకును జీవించి దుర్భరమైన కూధపడుటకంకు వంటనే మర 
ణించుట మేలుగడా *ి అని తలచినాడా వర్తకుడు. 


ఆ దినముననే చిన్న ఆంటిఫాలస్‌, అతని నీనకుడై న | డోమియో 
(చిన్న) ఆ ఎఫిసన్‌ నగరము ,(పవేశించి ఒక సతములో బస చేసి 
యుండిరి. ఆ చిన్న ఆంటిపొలన్‌కు ఆ నగరముతో  పరిచయములేదు, 
అక్కడి "నిబంధము లెరుగడు. అతనికీ అక్క-డి వ రృ కుడొకడు పరిచయ 
మెనాడు. అతడు అక్క-డి నిబంధనలు తెలియచేసి మా ౫ మె రాక్య్యూజ్‌ 
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వర్తకుని ఒకరిని పట్టుకొని వధింపనున్నారని తౌోలియజశేేసి వు సైరా 
రూజ్‌ త రకడనని  జప్వుకోక మరియొక నగరవాసినని చెప్పుకొనుము. 
అని సలనో శ యిచ్చి చెడలిపోయినాడు. సేేనని ఆ చిన్న ఆంటిఫాలన్‌ 
నగరమును చూడవలెనన్న కోరికతో తనవద్దనున్న ధనము తన సేవకు 
డైన చిన్న [డోమియో కిచ్చి నేను మరల 'వచ్చువరకును సీపీ ధనము 

భ[దముగా పట్టుకొని ఇక్క-డనే ఉండవలెనని చెప్పి నగరమును చూడ 
బోయెను, 


అంతకు వారా కోన్ని సంవత్సరముల |కీండటచే పెద్ద ఆంటి 
ఫొలన్‌న్ను అతని సేవకుడైన పెద్ద |డోమియోాను. ఆ ఎఫిసన్‌ నగరము 
|పవేరించి అక్కడి వ ర్వకులయినశ్లు నటిస్తూ నివాస మేద్పరచుకొని 
యుండిరి. అంతేకాదు. ఆ పెద్ద ఆంటి ఫోలన్‌ ఆ|డీయానా అనునొక 
వనితను పెండ్తియాడెను. ఆ ఉభయులున్ను అవివాహితయైన ఆడి 
యానా చెల్లె లు లూసియానా యున్ను కలిసి ఒక గృహమందు కావు 
రము వేస్తూ ఉండిరి. ఆశాజే పెద్ద ఆంటిఫాలన్‌ వదో పని ఉండి ఇల్లు 
విడచి నగరములో తిరుగుతూ భోజనమువేళ అత్మికమించినా ఇంటికీ 
గాలేదు. అప్పూడాతని భార్య ఆ(డియానా అతనిని భోజనమునకు తీసు 
కొని రమ్మని పెద్ద డ్రోమియోను పంపీనది. 


చిన్న ఆంటి ఫాలన్‌ నగరములో సంచరిస్తూ ఒకచోటనుండగా 
"విద్దడ్రోము యో అతనిని కలిసికొనుట సంభవించినది. ఆ “పిద్దడ్రోపి'యో 
ఆ "దిన్న ఆంటిఫాలన్‌ను చూచి తన యజమానుజే అనకోనెను. ఆ 
చిన్న ఆంటి ఫొలసి ఆ పెద్ద డ్రోమియోను చూచి తన సేవకుడే 
అనుకొనెను. సోదర ద్యయీమందును పోలికలు ఒక్క-లాగునే ఉండుట 
వలన ఈ పొరపాటు కలిగినది. చిన్న ఆంటి ఫొలస్‌ ఆ పెద్ద డ్రోమి 
యోను చూచి “వమిరా సేవకా జీను సీవద్ద నుంచిన ధనము వము చేసి 
నావు * అని అడిగినాడు. “నీవు నా చేతికచ్చిన ధనమా? ఆ నాలుగు 
డబ్బులు నీవు చెప్పిన కూలివానికి అప్పుజే యిచ్చిజేసినాను. డాని 
శీబింగాని భోజనమువేళ అత్మిశకవించినది. ఆకలి బాధతోవున్న చెద్దమ్మ 
గారు నిన్ను వెంటనే తీసికొని రమ్మని నన్ను పంపినారు. పద వ్రంటికే 
పోదాము.” అన్నాడు డ్రోమియను, 
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“అమ్మగారా * ఎవశా పెద్దమ్ముగారు | దాని"కీబు నా ధనము 
వమి చేసితివో ముంతుగా "ప్పి యీడు” అన్నా డు. వెద్దమ గారు 
వా భార్య చిన్నమ్ముగారు మూ మరదలు రావయా ఆకలితో చస్తు 
న్నాము” అన్నాడు ఆ సీవకుడు. అతడు తనతో పరియాచకము లాడు 
తున్నాడన్న కోపముతో ఆ దిన్న ఆంటి ఫోలన్‌ సేవకుని సె త్తిమోాద 
మొత్తగా ఆ పెద (డోమియో సరుగొ_త్తి పోయినాడు. ఇల్లు చేరుకుని 
“అమ్మగారూ ! సీ మగనికి విచ్చి ఎక్కి-నది. డబ్బు విచ్చి పట్టుకొంది. 
భోజనానికి రండి, ఆముగారు మిోరాకోసం కని పెట్టుకున్నా రం, ఎవరా 
పెద్దమ్ముగారు! సీజేతికీిచ్చిన ధన మేమి చేసినా వంటాడు.” అనితనమిాద 
'వోాదినాడని మొబి పెట్టుకొన్నాడు. ఆ|డియా నాకు మతిపోయినట్ల 
మయినది. అతని చీలారానా బలవంత పెట్టి ఇంటికి తీసికొని రావలెనని 
గట్టిగా ఇప్పి పెద్ద (డోమియోను మరల పంపినది. అతడు వడుస్తూ 
వెళ్ళినాడు తన మగని సంగతి బోధపడక అఆడియానా ప 
మరియొక (స్త్రీ ఎనతెయైన తవ మగని వోపట్టి భోజనానికి తీసికొ 
పోయిన జే"మూా 1 నాకోసం చేయిస్తున్నా నన్న చందపహోరాలు వ. 
వద్దనుండి తీసికొనిగాని ఇంటికి రానన్నారు. అది సమకూడక పోవుట 
వలన వట్టిచేతులతో ఇంటికి రావడానికి లజ్ఞిస్తున్నారేవెరా ? ఆని పలు 
విధముల ఆలోచనలలో పడి వీడినది, చోళ లెంత కీచాగ్చినా ఆరట 
అందలేదు. తుదకు యిద్దరూ యిట్లు విడిచి అతనిని కలుసుకొనుటకు 
“విడల్‌ినారు. 


ఇంక అక్క_డ చిన్న ఆంటి ఫాలన్‌ తన ధనము పోయిన బేవో 
అన్న భయముతో సృతము చేరుకొన్నాడు. తానిచ్చిన ధనము స్మత్ర 
మందలి ఆధి కారివద్ద భ[దముగాడాచి తనసేవకుడు తనకోసమే కాబోలు 
నగరములోసికి వెళ్ళినట్లు తెలుసుకో ని నము దిగ సమకూర్పుకొన్నాడు. 
అంతలో ఆ చిన్న _డోపుయో సృతమునకు తిరిగి వచ్చెను. ఆతనిని 
చూచి “వబురా? ఇందాక నాతో అంత తెలివితక్కు.వతనముగా పరి 
యాచకమాడినావు సీశేమి పిచ్చె త్తినదా + అని అడిగినాడు. అతని 
మాటలా సేవకునికి బోధపడలేదు, 


శిర 


అప్పుడు ఆ(డియానా తేన చెళ్లెలయిన లూసియానాను వెంట 
బెట్టుకొని తన భరయెన పెద్ద ఆంటిఫొలన్‌ కోసము వెదుకుకొంటూ 
ఆస్మతము చేరుకొన్నది అక్క-డ చిన్న ఆంటిఫాలసున్ను, చిన్న 
(డోమియోను కనబడినారు. వారిద్దరును చిన్న ఆంటిఫాలన్‌ తన భర్త 
అయిన పెద్ద అంటిఫొాలసుగాను, చిన్న [డోమియో తమ సేవకుడైన 
వెద (డోమియోాగాను భావించి |పసంగించుట జరిగినది. ఆ (ప్రసంగ 
ముంతా పోలికలవల కలిగిన పొరపాట్ల తో అసంగతంగానూ, అసంద 
ర్భంగానూ విన్న వారికి వోస్యస్పదంగానుసాగినది. వమూలములో ఉన్న ది. 
చదివినవారికేకాని సం|గవాంగా ఉన్నది. చదివినవారికి ఆదిబోధవడదు. 
అ,డియానా పెట్టిన మొల్ల, లూసియానా పలికిన ఎ త్రిపొడుపు మూటలు 
చిన్న ఆంటిఫాలసుకు మతి భమ కలిగించినది. పెద్ద (డోమియో అత 
నిని అమ్మగారు భోజనానికి రమ్మంటున్నారన్న మాటలు తన సేవకు 
డైన చిన్న (డోమియోయి అన్నాడన్న (భ్‌ మి క లుగుటవల్ల ను ఆ 
మాటల కనుగుణములయిన మాటలే యిప్పుడీ ఆ/డియాన్యా లూసి 
యానా ఆడుటవేతను, తనసేవకుని పరిచితుడై నవానిని పలుకరించుట చే 
తను చిన్న ఆంటిఫాలసు మింత వింతవడి తన సేవకుని దోహిగా తల 
చుట కూడా జరిగినది. ఇదంతా ప్వప్నవెోా లేక నలుగురూ చెప్పూ 
కొన్నట్లు ఈ ఎఫిసన్‌ నగరములో ఉండే భూతములో కామినులో 
గంధర్వులో ఇట్టి (భమ కలిగించు చున్నారనుకొని ఆ|డియానా లూసి 
యానాలకు లోబడి తన సేవకునితో కలిసి వారింటికి భోజనము చేయ 
థానికి వెళ్ళినాడు. 


భోజనానికి చిన్న అఆంటిఫాలస్‌ ను భోజనాల గదిలో కూర్చుండ 
బెట్టి చిన్న (డోమియోాను వీధి గడిలో తలువు (పక్కకు కూర్చుండ 
జెట్టి తలుపు గడియవేసి “సేనకా ! మా భోజనాలయినంత నరకును 
నీ విక్క_డచే ఉండు. వెలుపల నుండి ఎవరువచ్చి తలువుతట్టినా తలువు 
తెరవకూడదు. భోజనాలు అవుతున్నవి, తలుపు తెరవవద్దని అమ్మి 
గారు ఆజ్ఞాపీంచినారు జిడలిపాండి. వని ఉంళకు మరికొంత సీేవయిన 
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తరువాతే రండి అని లోపలినుంజే బదులు చపుము తిని ఆ|డియానా 
కట్టడి చేసినది. 


లోపల భోజనాలు జరుగుతూ ఉండగా సెద్ద ఆంటిఫాలస్‌, పెద్ద 
(డోమియో, చం దవోరాలు చేసిన కంసాలి ఇట్లు చేరుకొన్నాగుం 
నేనాలస్యంగా ఇల్లు చేరుకొన్న ం౦దుకు నా భార్య నాొమిోాద కోపంతో 
మండిపడుతుంది. ఆ ఆభరణము పట్టుకొని కాని ఇంటికి రానని చెప్పి 
యుంటిని నా మాట నిలువుకోడానికి ఈ ఆభరణానికి మెరుగు పెడుతూ 
ఉన్నంతసేపూ నేను నీవద్దనే కూర్చుండియుంటినని సీవున్ను అనవలెను. 
ఇంటికి రావడానికి ఆలస్న్వనమయినందుకు ఇది కారణముగా | గహించి 
ఆమ మరి కోవించదు. అని కంసాలితో చెప్పి “తలుపు! తలుపు! 
తలుపు 'తెరపండ”ని తలువు తట్టి ఆరచినాడు. కాసి ఆడియానా కట్ట 
డికి లోబడిన ఆ చిన్న [డోమియో తలువు తెరవ లేదు. తానె వ్యరయినదీ 
చెప్పలేదు. తన యింటికే తాను వచ్చినప్పుడు తనను లోపలికి రాసీయక 
తలువుగడియ పెట్టి తలువు తెరవక లోపలినుండీ ధిక్క-రించి పలుకుతున్న 
వారెనరో తెలియక ఆ "పెద్ద ఆంటిఫాలస్‌ వింతగా ని జ్చేమ్టుడె మతి చెడ 
గొట్టుకొని తలుపు బద్దలు కొట్టుటకు సిధ్ధమయినాడు అప్పుడు తనతో 
వచ్చియుండిన అతని మితుడు అతడు తల పెట్టిన పని ముంచిదికాదనిన్నిి 
అది జరిగిన యెడల అతని భార్య లేనిపోని అపవాదులకు గురికాగల 
దనిన్ని నచ్చజెప్పి మరి యెక యింట భోజనము చేయుటకు అతనిని 
డొ్కా-ని పోయినాడు. భోజనాలయిన తర్వాత ఆ|డియానా 
కోపంతో తన గదిలో పడుకొన్నది. లూసియానా తన కూవగాే 
అన్న |భ మతో మరి యెక గదిలో కూర్ప్వుండిన చిన్న ఆంటఫాలన్‌ 
వద్దకు వచ్చి తన యక్క-కు దుఃఖమరా కోపనూ వచ్చినట్లు చెప్పి 
“తానా!నా యక్క-వై మక్కువ తక్కు వగుట వల్లను మరి యొక 
వనితపై సీకన్ను పడినా వెకెనా నా యక్క-ను (_పేమిస్తూ ఉన్నట్లు 
కనబడుము. లేకున్న నా యక్క- దుఃఖముతో కృళించు నేమోయని 
భయపడుతున్నా వన్నది” ఇట్లు నటించమని హితో (పెైజేశము వేయుట 
సీకు తగదు నేనిది వరకు ఆమెను గాసి, 'నిన్నుగాని ఎరుగని “చేను ఆవి 


వ్‌? 


వాహితుడను, సీవును ఆవీవాహితవ్సు సివ్రు నాకు నచ్చినావు, కనుక సీ 
కిష్టమైన యెడల సన్ను పివాహూమాడుదునుూ” అన్నాడు చిన్న 
ఆం౦టిఫోలన్‌. “ఇ బేమి ? కధ అడ్డముగా తిరుగుచున్నది! నా యక్క-కు 
ప (దోవాము కేయవలేనని కోరుతున్నా డు!” ఆది వింతగా చరాచి 

“నా యక్క-ను ని వద్దకు పంవ్రుతాను” అని అక్క. గదిలోనికి వెళ్ళి 
నది. ఆ నెంటవే అతడు తన శీవకుడై న చిన్న | డోమియోతో కలిసి ఆ 
యిల్లు విడిచి వెడలిపోయెను 


ఇద్దరును కొంతెదూరము నడచిన తర్వాత చిన్న,డోవియో 
ఆతా ననుభవి" ఎన య వింత సంభుటన తెలియజీసినాడు. “ఒక పెద్ద 
"వినుభఖూతమునంటి శ్రే తసపేరు గొగియవ పెప్పుకొంటూ నన్ను 
మగడా అని పీలుస్తూ నన్ను కామం చుకొనుటకు నొమిోాదడ వజినది. 
నేను భయపడి డాని? ఎట్లో తప్పించుకొని నీ వద్దకు రాగలిగినాను” 
అని చెప్పినాడు. 


ఈ సంఘటసవలన అదియొక మాయాలోకస్రు నగరముగా తలచి 
ఆ నగరమున ఆ రాతి గడువుటకు భయపడి ఆ నగరమును విడిచిపెట్టు 
టకు నిశ్చయించుకొన్నారు. “కీ నిక్క_డనే ఉంటాను. నీవు నావికా 
కొర్వ్యాలయమునకు పోయి వడప కుదుర్చుకొని పస్తే మన సామాను 
కీశ కెక్కి-ం౦చి పోదాము ఆని చెప్పినాడు చిన్న ఆంటిఫొలస్‌, చిన్న 
డో)బియోా మంచిదని వెళ్ళినాడు. 


ఆ వెంటనే కంసాలి చిన్న ఆంటిఫాలన్‌ ను కలుసుకొని తమరు 
ఇక్క-డ నే కనబడ్డారు మంచి జేఆని తొనువేసిన చం దవోరను అందిచ్చి 
ఇది మో భార్యకు నచ్చుతుందనేకశొంటాను అని చెప్తూ వెడలిపోదల 
జను, *ఇేవి ? నే నెప్పుడు కోరలేటే దీని వెల ఎంత? సీవు దీని 
ఖరీదైనా పుచ్చుకొనక నెడలిపోతున్నావుశి అని అతడు కంసాలికి 
భనమాయబోయిను. “*ధనమున కేమి? సాయంకాలను ఇంటికి వచ్చి 
వుచ్చుకొంటాను. అని చెప్పి ఆ కంసాలి వెడలిపోయినాడు. 


ర్స్‌ 


తీర 


ఇది మరియొక ఎక్కువ వింతగా కనబడిజది. “ఈ నగరమందు 
ఇట్లు విపరీతముగా నగలుకూడా దొరుకుతున్న వి!” అసి ఆశ్చర్యపోయి 
నాడా చిన్న ఆంటీఫాలన్‌. 


ఆ తర్వాత ఆ నగర రాజపిధిలతో కంతాలి నడుసూ ఉండగా 
ఒక వ ర్రకుడు ఒక రాజభటుసి వెంట బెటుఫొసు వచ్చి “అయ్యా ! 
ఏశ్వక ర్మా ! జేనిప్పుడు పొన్నూరికి వెళ్ళవలసి యున్నది. నీవు నాకీయ 
వలసిన బుణ ధనము నాకీయపలెను, లేకున్న నిన్ను ఈ రాజభటుని 
కప్పగించి న్యాయస్థానమునకు తోడ్కొని పోవలసి వస్తుంది.” ఆన్నాడు 
“ఆంటిఫోలన్‌ జీను చేసియిచ్చిన చందపహోరముసకు నాకు సొావిం 
స్తాడు అది నా చేతి కందగానే నీ అప్పు తీర్చిజేస్తాను అన్నాడు. అంత 
లోనే పెద్ద ఆంటి వచ్చి వారిని కలిసికొనుట జరిగినది. కాని వమి 
(వరమూజనము. ఆ హారము ఆతనికి ఇచ్చితినని కంసాలిన్ని ఈయలేదని 
ఆంటిఫాలసున్ను తగవు పడినారు, వా స్తవముగా ఆ కంసాలి అతనిని 
పోలియుండిన చిన్న ఆంటిఫోలస్‌కు ఇచ్చినాడు, ఈ పొరపాటు వలన 
ఆ వర్తకుడు, విశ్వకర్శ, పెద్ద ఆంటిఫోలస్‌ తగవులాడుటవలన ఆ 
రాజభటుడు ఆ ముగ్గురిని న్యాయస్థానమునకు తోడ్కొని పోవుటకు 
సిదపడుతూ ఉండగా చిన్నడోమియో అక్క-డికి వచ్చి పెద్ద ఆంటి 
ఫోలసును చూచి తన |[పభువే అనుకొని “అయ్యా మన [పయాణానికి 
కావలసిన పని అంతా సిద్ధపరచినాను. ఎపిడావన్నిమ్‌ పడవ బయలు బేరు 
టకు సిద్దముగా నున్నది.” అన్నాడు. “పరి విచ్చిగాడిదా! మన 
(పయా౫ మేవింరా 1 నేను నిన్ను వేపబె త్రము "తెమ్మని పంవ్రుతకే పడవ 
[(వయాణము సంగతి చెప్తావు! సరే ఆ (పస కీ తర్వాత వింటాను.” 
ఇప్పూడు నిలబడ్డపాటున నా భార్య ఆ|డియానావద్దకుపోయి ఈ వీగము 
ఆమెకిచ్చి నగలపెట్టి తెరచి ఆందులో శే మరాటగట్టిన రూపాయలు 
నిలబడ్డపాటున తీసికొనిరా. ఈ ధనము ఇప్పుడీ విశ్వకర్శ కీయసనియెడల 
నన్ను రాజభటుడు న్యాయస్థానమునకు తీసుకొనిపోవుటకు సిద్ధముగా 
ఉన్నాడు” ఆని తన యింటికి చిన్న (డో విుయరాను వంవినాడు, 
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భోజనాంతరం చిన్న ఆంటిఫాలన్‌ (వగర్శించిన [పశ రన అంతా 
చెడ్డ ఆంటిఫాలన్‌ |పవర్త్పనగానే అరము వేసికొని ఏలపిస్తూ ఉన్న 
సమయంలో చిన్న |డోమియో తెలియజేసినవార్త వల్ల మరింత 
ఎక్కు_వగా విలపించినారు అయినా అతడు కోరిన వరపోలమూట ఆ 
చిన్న _డోమియో కిచ్చి వంపినారు. (బదుకు జీవుడా ఆని ఆ నూట 
పట్టుకొ ని అ రాజు భటుడున్ను, తేన యజవూానుడే ఆణి ఉండునను 
కొన్న ఆ "పెద్ద ఆంటీఫొలసున్నా నిలచిన చోటకీ చారి తీసినాడు. కాని 
అక్క-డ తనకు కనబడినవ"డు తన యజమానుడు చిన్న ఆంటిఫోలసు; 
తన చేతికి వీగమిచ్చి ధనము తెమ్మున్న పెద ఆంటిఫొలసు కాడు. 
అయినా ఆతడే అనుకొని ఆ ధనము బ్రయ్యబోయినాడు మన 
(పయాణం మాట వమి చేసికొని వచ్చావు”? అన్నాడు ఆ చిన్న 
ఆంటిఫొాలసు, చెప్పినాను గవండీ అంతా సిద్ధము వేసికొని వచ్చానని 
అఆ మాట తిన్నగా వినిపించుకోక నా చేతికి వీగ మిచ్చి మనం 
భోజనము చేసిన ఇంటికి పోయి ధనం పట్టుకొని రమ్మని నన్ను వంపి 
నారు గజా? పట్టుకొని విచ్చాని” అన్నాడు. ఇదంతా చీతవిచి తంగా 
కనబడి ఆ చిన్న ఆంటిఫొలసు నుతిపోయిన వాడివలె చూస్తూ ఉండగా 


మధ్యాహ్నం భోజనసమయంలో ఇంటి తలువు తేరవక పోవడం 
వల్ల పెద్ద ఆంటఫొలసు ఎక్క_డ భోజనము చేయపలసి వచ్చినదో ఆ 
యింటి యజమానురాలు ఒక వేళు, ఆమె ఈ చిన్న అంటిఫాలసును 
చూచి పెద్ద ఆంటిఫాఅసుగానేభావించి “వమండీ విశ్వకర చం దవహోరం 
ఇచ్చాడు గదండీ! నా వజవు పొడి ఉంగరం మిరు తీసికొన్నారు 
గదండీ, డానికి మారుగా చందవోరం ఇసామన్నారు గజండి అంటూ 
తన వద్దకు వచ్చింది. “*ఇీవి! ఇదొక భూతవూ? వీజ్యాధర(స్ర్రీయా+” 
అని ఛభయవడి, తమేెకీమొ ఆను మాటలు బోధపడ లేదని అంటూ ఆ 
యిద్దరూ అక్క-డి నుండి పారిపోయినారు, 


డబ్బు పట్టుకొని రావలసిన డోవియో ఎప్పటికి రాశపోవడం 
వల్ల పెద్ద ఆంటిఫాలసు సేవకుని మూటలు నమ్మలేదు కాబోలు నా 
భార్య ఆమెకు నామోాద కోపం వచ్చింది. వపరువ.౦౫ వ్యవహరించింది. 
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భోజనానికి ఇంటికి వ స్తే తలుపులు వించి హోగవతేదు. సేవకుడు 
బె తము వి యి ఫే ఉమను హొట్లవలెశ్యా అనుజొలి రాజు 
నితో మంచీ మాటలాడి తన ఇంటికో సే mg a కీలము. వలసిన 
నూరు నగజబోలూ ఇసానని చెప్పి అతనిని తో డొవి వచ్చాడు, 
జారిలో తన సేవకుడై న |డోబితెకుః. ఉనబడినాడు. కొనితేమ్మన్న 
బెత్తం “తెచ్చియిచ్చాడు. శబ్బుమాట అడిగి వే నాకేమో తెల్‌కు 
దన్నాడు. ఇల్లు చేరక మునుపే ఆ జె తుతో చెడ ఆంటిఫాలసు కాలే 
కొట్టినాడు. రాజభటుడు అడ్డుపడ బట్టి ఆ , డోమిమొోకు చాఫ్ర 
"దెబ్బలు తప్పీనవ్‌. ఇంటికి రాగానే 'అతడికి భూతమోా పిశాచ వెరా 
పట్టుకొన్న దని అందరూ అనుకొన్నాగు. [డోమిళూ, ఆడియానా 
లూసియానాలు ఆ నూరు నరవోల గురించి తగవులాడు కొన్నారు. 
యజమానికి పట్టుకొన్న భూతము సేవకునికి కూడా పట్టుకొన్నదను 
కొన్నాగు. భూత వై ద్యుణ్ని విలీపించి ఆ భూతాన్ని వగలకొ ట్టు 
మన్నారు. అదంతా ఒక "పెద్ద చ్మిత కధలా పదిఆమించింది. 


చిన్న ఆంటిఫొలసు, చిన్న డోమియో [ప్రయాణమునకు సిద 
మెన నగరములో నడుస్తూ వుండగా విశ్వకర్మ అతనికి బుణమిచ్చిన 
వ_ర్రకులు కనబడ్డారు. ఆ అఆంటిఫాలసు మెడలో ఆ చం[దవోరం 
కనబడినది. అప్పుడు *వవుయ్య్య్నా ! ఈ నగ బహీ*రంగంగా మెడలో 
చేసికొని ఉరుగుతూ, ఈ నగను గురించి నాశకీమో తెలియదని అబద 
మాడినావు ¥’ అన్నాడు విశ్ళకర a చే ఇప్పుడూ అలాగనఅేప్‌ 
న్నాడు ఆ చిన్న ఆంటి ఫాలసు. అన్నావన్నాడు అక్క-.డి వర్తకుడు. 
వారిరువుతోను చిన్న ఆంటిఫొాలసుగు కలహము పంభవించినది. నలుగురు 
పోయినారు. అందుకు భయపడి చిన్న[డో మయో వేసిన సలహాను 
అనుసరించి చిన్న అంటిఫోలసు తిన సేవకుని వెంటబెట్టుకొని పరుగా త్తి 
తనవేరువగా నున్నఒకమరఠవాను చేరుకొన్నాడు, ఆంతలో ఆ|*?.మూనా 
లూసియానాలు అక్క డికి వచ్చి వారిని అల్లరిమరాక కొట్ల్టబోతున్న దని 
తలచి “అతడు నాభర్త వదో విచ్చి ఎ త్రినది. అతనివల్ల “"మో-క్తీవియు 
శూధలేకుండా చేను మాడగలను” ఆస "వెంలువ పట్టినది. ఆ సమయ 
మంజీ ఆ వుఠమందున్న యోగిని బయటకు వచ్చే భఛభయమెశుతూ 
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వచ్చిన ఆ చిన్న ఆంటిఫోలసును చిన్న|డోమిరోరాను మఠములోనికి 
తోడుకొనిపోయి తక్కి-న వాగిని రానీకుండా చేసి వారిద్దరిని రతీంచి 
నది ఆడియానా వెళ్ళి తనకధ చెప్పుకొన్న ఆ'మెవారిద్దరిసీ ఆమెనెంట 
పంప్రటకు సమ్మతింప లేదూ 


ఆమె వడుస్తూ ఏీధిలోనికి రాగానే రాజభటుడు ఆమెనుదూచి 
“ఆమ్మా! నీవు పోయి ఎఫిసన్‌ నగర [(వభువయిన సోలినసుతో వారి 
కాళ్ళమిాద నీకు కలిగిన కష్టములు విన్న వించుకో అయిదు గంటల వేళ 
అయినది. జేగంగా వెళ్ళు అన్నాడు. ఆ|| వభుజే తన సిబ్బందితో 
వస్తున్నాడని అడిగిలే సై రాక్యూజ్‌ శండి వచ్చిన ఒక వృద్ధ వర్త 
కుడు పట్టుబడీనాడు. అతేడు విబంధనల |పకారము దండుగ చెల్లీ ౦ప 
శేకపోయినాడు. కనుక ఆతనిని బహిరంగ సలమున వధించవలసి 
యున్నది. అందుచేత ఆవరకువి శతోడ్కొనీ్‌ రాజభటులణో ఆ 
(పభుశే వ స్తున్నాడన్నాడు. ఆ (పభువు సమిీవీించగానే ఆ|డియానా 
అతని కాళ్ళమోాదవడి మొర పెట్టుళొన్నది. అంతలో పెద్ద ఆంటిఫోల 
సును పెద్ద డోమియోాను ఆక్క-డికి వచ్చినారు. మఠంలోనికి పోయిన 
వారు ఎట్టు వచ్చినారా 1! అని వింతగా చూచినారు. ఆ([డియానా, 
లూసియానా ఇంకా తక్కి నవారు కొందరు ఆ మఠము వెలుపల ఏధి 
లోశే ఒకన్యాయస్టానము వర్పడినట్ల నయిది. ఎవరి మొ రవారు తెలియ 
శేసికొన్నారు. వారన్నది, అబద్దమని ఏరు, ఏరన్నది అబద్దమని వారు 
గద్దిస్తూ పలికినారు. ఇరు పతములవారికి అనుకూలముగా సాతయ్నములు 
పలికిన వారున్నారు. (పభువుకు మలిపోయినట్ల యినది. ఈ వాదోవ 
వాదములు జరుగుతున్న ంతెశేపూ వధకు కొనిపోబడుతున్న, ఆ సెరొ 
క్యూజ్‌ వర్తకుడు ఈజియన్‌ ఆ పెద్ద ఆంటిఫొలసును పెద్ద (తోమి 
యోాను అదే పనిగా చూచి అనువూానించి “ఏమయ్యా | శరు 
ఆంటిఫొలసు కాదాఖ' అని పెద్ద ఆంటిఫొలసును, “ముం సీ జేరు 
[(డోమియో కాదా హి అని "పెద్ద డ్రోమియోను అడిగినాడు. ఇద్దరును 
అవునన్నారు. “మరి నన్ను గుర్తింపలేదా ౯) అఆంకు లేదన్నారు. 
“మన వెడబడి నాలుగేండే కదా అయినది ఈ నాలుగేండ్ల లోను 
నా రూవు మిరు పోల్బుకో లేనంతగా మారిపోయినడా 1 లేక తండిని 
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గుర్చింపశేని ఫొడుకువయితివా ఇ అన్నాడు ఈజియస్‌. “ఆయా 
నేను ఇరువది వండ యి ఇక్క_జేఉన్నాను. నాతండిని నేను బాల్యము 
లోనీ పోగొట్టుకున్నాను. నాతల్లి నన్నును, ఈతనిని రటీంచుకో లేక 
పోయినది. ఒక బె స్తవాడు వమ్ము ఒక వర్తకోసికి అమ్మినాడు. అతని 
పోవణలో పెరిగి ఈ పభువు దయవల్ల ఈ నగరమంటే ఇరువజీండ్ల యి 
ఉన్నాము. ఈ ఏమయము ఈ (పభువువారికీ కూడా తెలియును, వీరి 
దయవల్ల నేగడా నాకు వివావాము కూడా అయినది. నేనూ నాభార్య 
నా మరదలు ఈ సేవకుడు, ఒక ఇంట నే కావురమున్నాము. అన్నాడు 
ఆ పెద్ద ఆంటిఫాలసు ఈలోగా : ఆ మఠములో యోగిని సంరతుణలో 
ఈ ఆంటిఫాలసు, డ్రోమియోా "వంటివారే ఇద్దరున్నారని విని వారిని 
తోడ్కొని రమ్మని సోలినన్‌ (పభువు యోగినికి కబురు చేసినాడు. 
ఆమె చిన్న ఆంటిఫొలసును, చిన్న శ్రోమియోను తోడ్కొనివచ్చినది. 
ఆ యోాగిసి మరియెవరో కాదు ఆ వృద్ధవ రృ కుని పెండ్లాము. 


భః స్లో * 


ది కావెండి ఆఫ్‌ ఎరర్డ్‌ - వివంర్శ 
(పొరపాట్ల కామెడీ 


"ముక్‌స్పెయరు రచించిన కామెడీలు బెండు వరముల (కింద 
కొందరు విమర్శకులు చేర్కొ_నడము జరిగినది. మొదటివి తర్యాతవి 
ఆని, ఈ వక్రీకరణము శీవలము  కాల్మకవుము ననుసరించి 
చేసినది మాతమే కాదు. మొదటి వర్షమునండలి కామెడీలకున్ను, 
రెండవ వర్షమునందలి కామెడీలకున్ను కథావ స్తువు తనకు ముందు 


కలి 


సాగియుండిన రచనల నుండీ కొద్దిగానో, అధికముగానో తెచ్చుకొన్నా 
తన సంకల్పమునకు అనుకూలముగా వార్చుకొనుటలోను- "కావుక ళౌ 
వికాసములోను, కథా సన్ని వేశముల కూర్పులోను, రచనలోను, పాత 
పోవణములోను ఇంకా మరికొన్ని అంశములలోను గల తారతమ్యము 
లను బట్టి ఈ వర్రీకరణమునకు సార్ధకత కుదిగినది. మొదటి కామెడీ 
లలో సేక్‌ స్పియరు [(పదర్శించిన శిల్ప మండలి నవత, [పారంభదశ 
గోచరము కాగలవు. రెండవ వర్షమందలి కామెడిలలో  |పౌఢత్యము 
వరిణకామ దే [పత్వతు.ములవుతవి. 


మదటి వర్షమందల్మికా మెడీలలో వేరిన “ది కామెడీ ఆఫ్‌ 
ఎరర్త్‌ *”, “ది శుమింగ్‌ ఆన్‌ ద్యషూ, చది టూ జెంట్లామెన్‌ ఆన్‌ 
వెరోనా” అనే ఈ మూడు నాటకములందున్ను మొట్ట మొదట చేది! 
అజే విషయములో కూడా ఏమర్శకులందు అభి|పాయ బేధమున్నది. 
ఆది పరిశీలింపగా “ది కామెడీ ఆఫ్‌ ఎరర్జ్‌” మొట్ట మొదటదన్న వారి 
వాదము నాకు వచ్చినది. డాని ననుసించి ఈ నాటకం 1592 లోను 


తక్కి.న రెండు నాటకములున్ను 1598 లోను రచితములయినట్టుగా నా 
(గంధమున ఊేర్కొ.ంటున్నాను. 


ఈ పొరపాట్ల కామెడి నాటకము స్తాటన్‌ అనే (పసిద్ధ 
రోమన్‌ నాటకక ర, రచించిన మెస్‌ికీ [0 ఆంఫ్మిటు రీ నాటకములందలి 
కభాపస్తువులపె అధారపడినది. కాని తనకాలమునకు తన బేశమందలి 
సంసదడాయములకు భావనలకు, అనుకూలముగా కథ మలచి షేక్‌ 
స్పియరు రచన సాగించినాడు. ప్తాటన్‌ ఒక జతే కవలలతో నాటకము 
సాగి స్తే, మేక్‌ స్పియరు రెండు జతల కవలలతో కథ సడివీనాడు. ఒక 
జత కుదర్చడం సాధ్యమయినవుడు ఎన్ని. జతలనైన కుదర్చువ చ్చును. 
'తారతమ్యుములు గుర్తింప అేసంతగా కవలలుండుట సాధారణమైన 
సంఘటన కాకపోయినా అసంభవమవలేము. అట్టి అసాధారణ సంభా 
వ్యములు విశొలమైన ఈ [పపంచములో ఒకటి ఉన్నప్పుడు ఎన్నైనా 
ఉండవచ్చును గజా + అదిగాక ఈ కామెడీ వోస్యరస (పధానవములూ 
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నదిగా రచించుటకు టేక్‌ స్పియరు సంకల్పించినావు. జే పోలికగల 
కవలలు వేరు వేరు సలములందు ఒకరినొకరు చూూడుకొనుటకు గాని, 
ఒకరి ఉనికి ఒకరు 'తెలుసుకెనటకుగాని అవకాశము తేని పదిపిసులలో 
తక్షి_ నవారు, ఇరువురినీ జేరు వేరు సమయములందు కలిసి వ సీవారించ 
వలసి వచ్చినప్పుడు వొరపాట్లు తప్పక కలుపుతూ ఉంటవి. అట్టి పార 
పాట్లు పరివోసమునకు అస్పుదముళలగుతూ ఉంటవి, అటి ఒకజత కవలల 
వలన వుట్టగ ల పారపాట్లు రెండ. జతల కవలల పలన_అందయులోను ఒక 
జత కవలలు యజనమూానులున్ను, రెండవ జతక వలలు నారి చీవకులంన్నా 
ఆయి పొరపాట్లు నాలుగింతలు అధికమిసటయీ శాక ఎక్కువ వినోద 
కరములుగాను, ఎక్కువగా నవ్వు వుట్టించేవిగాను పరిణమి_స్తప్‌. ఇట్టి 
|పహాసనమునకు అవకాశము ఎక్కువగా ఉండగ లదన్న భావముతో 
కేక్‌ స్పియరు ఈ నాటకము మనోరంజకనుగా కల్పించి రచించినాడు, 


తల్లీ తండీ వారికి కవలలుగా పుట్టన ఇద్దరు కొడుకులు, వారి 
వలెనే కవలలుగా పుట్టిన ఇద్దరు సేవకులు మొత్తం ఆరుగపరిలోను 
తండీ చిన్న కొడుకు చిన్న సేవకుడు ఒక చోటను, తల్లీ "పెద్దకొడుకు 
"పెద్ద సేవకుడు మరియొక చోటను, సము[దయానము వేస్తూ ఉండగా, 
రీడ ( బద్ధలగుట వలన వేరె పోవుట సంభవించినది. అమ్మను, ఆన్న ను 
ఆతని సేవకుని వెవకుటకు బయలు బేరి వెళ్ళిన చిన్నకొడుకు ఆతని 
సేవకుడు ఎప్పటికీ తిరగి రాకపోవడము వల్ల వారిని వెదకుటకు వెళ్ళిన 
తండి శ్యతునగరమైన “ఎఫిసన లో” కారాగార బంధితుడై వధింప 
బడుటకు  సిద్ధపడవలసిన ఒక దినమున-ఒక నాటి కథా వస్తువుతో ఈ 
నాటకము పరిషుతమయినడి. తల్లి తన పెద్ద కొడుకును అతని ేవకువి 
పోపింపలేక ఒక బె స్తవానిక అమ్మి ఆ ఎఫిసన్‌ నగరవముంజే ఒక ముఠ 
మందు యోగినిగా జీవిస్తూ నచ్చినది. ఆమె పెద్దకొడుకు, అతని 
ఉవకుడున్నుు, ఆ నగరమంజే స్టిరసివాసము లేర్పరచుకొనుట ఆ పెద్ద 
కొడుకు పెండ్లి యాడుట, ఆ పెండ్డానికి గల వై ల్లైలు . కూడా వారితో నే 
ఉండుట, ఆతడి సేవకుడుమ్నా వారితో ఉండుట జరిగినది. ఏరి ఉసికి 


శ్‌ 


తల్లీ కిగాన్కి తల్లి ఉనికి పీరెకిగాని అందరూ స్తునోారు ఇరువది సంవత్సర 
ములు గడచినా తెలియ తేజకు. 


అట్టి హెస్థితులలో చిన్న ళోుకు, అతణ్యోసీపకుడున్ను ఆ నగరమే 
ఫచ్చుట “సంభ కుం -దినడి పంకా ఆఅనతాభారణమయిన సంఘటన మే, 
అయినా అుఎంంభవముగాదు, ఆ ఒక్క. దినమున పోలికలు కనలలటు జతలో 
ఒకే విధముగా నుండుట వలన పొరపొట్లు చ్నితిపిచి తముగాను, వినో 
దక రముగాను, వోస్యాస్పదంగ' ను. వంధవించినపి ఈ కథ చడిజే 
వారికిగాని, అాతకంళకు ఎక్కువగా, ఈ నాటకము. _పదర్శ్ని౧చినపువు 
మావే చారికిగాస నవ్వు వుట్టకబోగా.. ఆ గూటి వాంయిఎ గాలము 
ఈజియన్‌ ఆ మరమునక. చేరువగా రా ఐటి నాటకము పూ ర్తి కావలసి 
వచ్చినదిగాని లేకున్న యడల ఆ నాటి .ెరవాట్లు ఇంకా ఎన్నైనా 
జరిపించి నాటకము నాగ తీయుటకు అవ జాకిము లేదు. 


కథా సన్ని వేశములు వడివడిగా నడపించఎలసియుండెను. గనుక 
కవితాశిల్పము, | పదర్శించుటకు జ్ఞ క్‌; స్పేంకురునకు ఆవ ఆతను వాటి 
నదికాదు. పాత పోమణము మరింత ఎక్కు-వగా' శావించక పోవుటకున్ను 
అబే. కారణము, అవశాశమున్నంతలొో పాత సోవణ హాగుగానే 
సాగినది. 

నాటకములో శృంగార రవము అసభ్య వు (కవర్మింపబడ శేదం- 
ఉన్నంత వరకు మనోరంజకముగానే ఉంజెను. అడియానా పవపర్శన 
కొంచం వెగటుగా కనబడినా అది సవాజముగా చే యున్నది. 
బూసియానా (పవ_ర్భ్శన వెచ్చుకో దగిసదిగా నడచినది. అక్క- చెల్లెండ 
పాత పోవణ రసనంతముగా జరిగినది. చిన్న సోదరుడైన ఆంటి 
ఫాలసుకు భార్య కావడానికే ఆ పాత్ర కల్పితమమినది. ఈనాటకము 
ఒకనాడు ముచ్చటలత్‌ోొ నడిచిసుఖాంతముయినది. 
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ది టెవింంగ్‌ ఆఫ్‌ దిమ్రా 
(గయ్యాలిని సాధువుగా చేయట) 


ఇది 1598 లో రచితవుయినది షేక్‌ సియరు రచించిన తొలి 
కాముడీలలో రెండవది. మొదటిది 15౪2 లో రచితమున “డి కామెడీ 
ఆఫ్‌ ఎరర్డ్‌” ఈ రెండవ కామెడీ మొదటి కామెడీ వలెనే శీవలము 
వినోచార్షేము రచితమైన చే కానిశాని ఇందులో వింతగొలువు శృంగార 
రసము పేజర్శింపబడినది. 


కథా సంగవాములో మొట్టమొదటి భాగను (పథాన కథకు 
ముందుమాట వంటిది. డానిని ఇక్క-డ చేర్చిన యొడల పాఠకులకు 
కొద్దిగానై న విసువు వుట్టించుననితోచి విడిచి'వెట్టి విమర్శలో సూచించి 


ఇక: 
రఢా సంగహవంం అ 


ఇటలీ చేశములోని పొడువా అనే ఒక సుందరమైన నగరంలో 
బాఫ్టీ స్థా ఆమే ఒక విద్దమనివి. ఉండేవాడు. అతనికి ఇదరు కుమా ర్రెలు. 
ఇద్దరూ చాలా అంద మైనవారు. విద కుమార్తె చేరు  శీత-రె న్‌ ఈమె 
గయ్యాశిగంప. రొండవ కుమా శె జరు వియాం కా ఈమె ఇవాలా 
నెమ్ముదయినది. 

ఆ ఇద్దరికి యు కృవయస్సు వచ్చినప్పటి నుండి కీత_ర న్‌ "పెండ్లి 
వవయ మై బావి సిస్తాకం "బెంగ పట్టుకో "న్నది. ఇవవాలావముంది యుజతకులు 
వియాం కాను పెండ్రాడు తామన్నా "రే కాని గయ్యాళిగంపయన కీత 
న్‌ను పెంచ్తాడడానికి అంగీకరించ లేదూ. "పెద్ద కరాతురుకం పెండ్లి 
ఆయితే కాని రెండవ కుమా ఆకు పెండ్లి శోయచన్నాడు చాష్టి స్టా. 
చాంతో చియాంకాను -వండ్లాడదలచు కొన్న వారు శీత న్‌ను ర 


జీ 


డ్తాడ గల ఇ రవంతుజెవడై నా ఉన్నాడా అని వెతకడం సెయదలు 
"పెట్టారు. 


ఇటలీ జేశంలో చెరోనా ఆజసే యింకొక పట్నంలో పెటు 
చియా ఆశీ ఒక ధనవంతుడై న విలాపవంతుడు ఉండేవాడు. ఆతడు 
[ప్రపంచమంతా తిరిగిచూసి తగిన పెంజ్లాన్ని సంపాదించుక్‌ నాలను 
కొన్నాడు. అతడు తన యా తలో పొాడువా పట్నం వేరుకొన్నాడు. 
అక్కడ తన స్నేహితుడైన వోన్టెన్సిధయోాను కలుసుకొన్నాడు. ఆ 
స్నేహితుడు టీియాంకాను పండ్ల్లాడవలెననుకొంటున్న వారిలో ఒకడు. 
ఆతడు విమయాన్నంతా టువియోక్రు చెప్పాడు. ఈ వివమయాన్న్ని 
విని పెటువియో ఆశ్చర్యపోయాడు. ఆ వివయంలో అతనికి ఆసక్తి 
కబిగింది. శీతరెన్‌ ను వెంధ్లాడాలనుకొన్నాడు. 


“ఆ కేతరైన్‌ను నేను పెండ్రాడతాను. ఆమె ఎంత గయ్యాళి 
గంపయినా ఫరవాలేదు. ఉరిమినట్టు గర్జించి తిట్టినా సరే ఆమె నన్ను 
_పేమింతేటట్లు చేస్తాను” అన్నాడు ఆ "అందమైన యువకుడు. అతడు 
చాలా తెలివైనవాడు. అతడు వెంటనే హోన్టెన్సి గౌకాను తీసికొని 
చాస్ట్రీ సా యింటికి వెళ్ళాడు. వెళ్ళేముందు “కవ సంగీత విద్యాంసు 
డుగా నటించు కీతంరెన్‌కు సీవు సంగీతంచేర్పు నేను ఆమెకు (చేమిం 
చడం నేర్పుతాను. మనిద్దరం కలిసి ఆ గయ్యాాళిగంపను మచ్చిక 
చేద్దాం.” అన్నాడు చె టువియోా అతసి చ్చీ హితునితో. వారిద్దరూ 


చ సాను కలిసికొన్నారు. 
లుకు 


“అయ్యా మోకు సుగుణవతలియైన కీతరైన్‌ ఆనే చేరు గల 
అమ్మాయి ఉన్నదట కదా” అని పృెటుబియో బాన్టిస్తాను అడిగాడు. 
“నాకు శేత-రెన్‌ అనే అమా గాయి ఉండి” అన్నాడా తండి. “నేను 
వెరోనా అనే పట్నం నుండి వచ్చాను. మా అమ్మాయి అందం ఆమె 
సుగుణాలను విన్నాను. ఆమెను చేను పెండ్లాడడానికి ఈ నా స్నేహా 
తుడు ఆమెకు సంగీతం చేర్పడానికీ మూ అనుమతిని యాయవలెనని 
అడుగుతున్నాను.” అన్నాడు. “మోక మూశేతరైన్‌ తగినదికాబేవెరా 
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నని భయంగా ఉంది” అన్నాడా కూసి స్టా మూరు మో అవమూాయిని 
విడిచి ఉండశేకనో తేక నేను మోకు తగిన అల్లుడ్చి కానేచోననసి 
మికు భయంగా ఉన్నందువల్లనో అలాగంటున్నారో* అన్నాడు 
"వె టువియోా. “అయా మీరు షపొరపడాతున్నారు. ఇంతకూ వికా 
రెక్క-డుంటున్నారు ? విరా రెశరు * అని బాప్టి స్థా షెటుబియాని అడి 
గాడు. వివరంగా అన్ని విపయాలుపి౯ి ఆయువకుని తండి తన “న్నీ హి 
తుడే అని సంతోషీంచాడు. శాని తన కూతురు నోటి దుడుసుతనం 
తెలిసినవాడు గనుక ప్కెటుబియోకు ఆమెకు తగిన భార్య కాజీమోా 
నది భయపడుతూ “సీక్‌ మేలు కలుగుగాక ! కాని నీవు కొన్ని కఠోర 
మైన మాటలను భరించడానికి సిద్ద వణ వలసి ఉంటుంద.” అన్నాడు. 


ఆంతకుముంజే కేతరైన్‌కు సంగీతం నేర్పడానికి వెళ్ళిన వోచ్తై 
నియో నరు తృకొని వారున్న చోటికి వచ్చాడు. అతనితలకు గాయం 
తగిలింది. రక్షం కారుతున్నది. అతని ముఖం భయంతోను, కోపం 
తోను వికృత నుయింది. “వు అలాసున్నావు? వం జరిగింది! నా 
కుమా రా సంగీత నిడ్యాంసు చాలఫ్రతుంజా +) అని తండి ఆతన్ని 
ఆడిగాడు. “ఆమె మంచి సె నికురాలు అనగలజు” అన్నాడు హో 
న్సియో వోదంగా లూలట్‌ అశజే సంగీత వాద్యాన్ని సరిగ్గా వాలుంచ 
డం శీతరెన్‌ క ఆతడు ేర్పుళోతే ఆ మెక కోపంవచ్చి ఆొ వాద్యంతో 
ఆతన్ని ఆమె తలకోూద కొట్టింది. ఉజాంతో ఆ వాద్యం విరిగింది. 
అతని తలకు గాయంతగిలింది. అతడు తెల్ల బోయి నుంచుంకు అతన్ని 


అన నాని మాటలన్నడి. ఆది ౬5 చోస్యమంటూా విటూాదియోా వ్‌రగ 
జడి నవ్వాడు, 


“ఆము చాలా "శ రవంతురాలు యిది వరకు కన్నా వది లెట్లు 
అధికంగా ఆమెను (చేమిస్తున్నాను. ఆఉల్లాసవతిసి చూడ్డానికి ఆ|తుత 


పడుతున్నాను” అన్నాడు వెటూవియో. చాంతో ాస్టిస్టా బోైన్సి 
యాను బియాంకాకు సంగీతం నేర్పమని చెప్పి ఆ గయ్యాళి 
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గంపను: తీసికొని రావడానికీ వెళ్ళాడు. ఆ అడవి మృగాన్ని ఎలాగు 
మచ్చిక, చేసికొవడమూా అని ఆలోచినూ ఒంటరిగా కూర్న్వుున్నాడు. 
చుటువియో ఆమె తీడికే “ఆహో! కోకిల్లా పొడుతున్నావంటాను. 
కోపంతో మఖం చిట్లి న్‌ “నీ ఉదయమే వికసించి మంచుతో కడిగిన 
గులాబి వువ్వులా ఉంది నీ ముఇ౦” అంటాను. “ఒక్క. మాటయినా 
మాట్లాడకపోతే ఎంత బాగా మాట్లాడుతున్నా నంటాను. నన్ను 
పొమ్మంశు నన్ను ఒకవాగం రోజులు ఉండమన్నడన్నట్లు ధన న్భవాడా 
లర్చిస్తాను. నన్ను చెండాడనంకు మన వెండీ ముహుర్తం వేప్పుడని 
అడు'పసతాను* అది య పిధంగా అలోచిస్తూ ఉండగా గ రాతి 
ఆశయంతో వచ్చింది, అగంతకుని చూచి "చికాకు పడింది. BE 
ఇటూబియో వమి జంకకుండా “శుభోదయం కేట్‌ అజీ సీ చేరని 
విన్నాను అన్నాడు. నాపేరు జీతరె౯ అంది ఆము కోపంగా. 


“అబద్ధం ఆడ కావా?! నిన్నూ శక్‌ అజే అంటారు! అని ఒక్కొ. 
క్క-ప్పుడు ముచ్చటయిన శేట్‌ అని దుష్ట కేట్‌! అని కూడాఅంటారు. 
కాని సీవు [పపంచ మంగతటలో చాలా అంద మైనడానివి సీ అండాన్ని, 
సీ కాంళాన్ని సీ సుజణార్ని అన్ని పట్నాబలోను, ఆందరూ మెచ్చు 
కొంటూ ఉన్నా. నా భొర్వువు కమ్మని నిన్ను అడగడానికీ నేను 
నచ్చాను. అన్నాడు వెటూచియో నీకెంత పొగరు ! వెళ్ళు వెంటనే 

వెళ్ళుఅని ఆమె గద్దించింది. శాని వ్యిటుట్‌యా కదల లేదు, శీతం న్‌ 
అతనితో పోకరలంద. ఆతనిని తిట్టింది. కయ్యానికి శాలు దువ్వింది. 
కాని తడు వమిోా పట్టించూకో లేదు. అతడు ఆమె అండాన్ని సుగుణా 
లను వొగణాడు, ఆమెను గ య్య్యాళి అన్న వారంతా అసత్య వాదుల 
న్నాడు. గోరీ మనోవారమెంన శక ! ఫ్‌వ్ర్ర ఇష్టపడినా పడకపోయినా 
చేను నిన్ను సెండ్డాడడలచుకొన్నాను. నీ తెండి అంగీః రించాడు కోను 
నిన్ను మచ్చిక చేసికొని డొర్మాక్టురాలవై న నెన్ను సన్మార్ట రాలను 
చేసాను. ఇదిగో సీ తండి వస్తున్నాడు. కాదనకు “ేేతరెన్ను నా 
భార్యాగా వేసికొని తీరుతాను” అన్నాడు. ఇంతలో ఆమె తండి 
రాజే వచ్చాడు. వచ్చే ఆదివారంనాడు మా యిద్దరి వివావోనికి “క్రీత్ర 
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ఛైన్‌ వర్పాట్లు చేస్తున్నదని అతడు జౌఫ్టిస్టాతో చెప్పాడు. నిన్ను 
వెండ్లాజేముందు నీకు ఉరితీయిస్తాను. అని కోపంతోఅంటూ చిందులు 
తొక్కి... అటువంటి పిచ్చివాడిని పెండాడమన్నందుకు తం(డిని నిందిం 
చింది. 


ఇంతలో ఆమె మాటలకు అడ్డువస్తూ కల్పి వొంతించండి. 
మారు ఉన్నప్పూదే ఆమె ఇలా మోట్లాడుతుంది. మేమిద్దరం ఒంటరిగా 
ఉన్నప్పుడు, నెమ్మదిగా _పేమపూర్వకంగా మాట్లాడుతుంది. ఆమె 
నన్ను ఎంతగా (పేపి స్తున్నదో మారు నమ్ము శేరు.” అని షెటుబియో 
చాష్ట్రిస్థ్లాతో అని “గా నన్ను ముద్దు పెట్టుకో కేట్‌ ! నేను వెన్నిస్‌ 
వెళ్ళి నగలు నస్తాలు కొంటాను వచ్చే ఆదివారం మన పెళ్ళిగడా ! 
అని శీతం న్‌తో అన్నాడు, ఈ వింతవమనిపియొక్క_ మాటలకు శేత 
రెన్‌ సం,భమాశ్చర్యములను పొంది మరి మాట్లాడ లేకపోయింది. 


ఆదివారంనాడు విందు వర్పాటయింది. అతిధులు వచ్చారు. 
శీతరెన్‌ రుసరుసలొడుతున్నా నూతన వస్తాాలతో అలంకరింపబడి 
'విండ్లీకి సిద్దపరచ బడింది. అందరూ పెటూటియూ రాకకోసం ఎదురు 
చూస్తున్నారుగాని అతడు రాలేదు. అతిథులు గుస గుస లాడడం 
మొదలు వెటారు. శేతరైను తిట్టుకొంటూ శాపాలు పెడుతూ వెటూ 
వియో తనను అంతగా చిన్నబుచ్చినందుకు కన్నీళ్ళతో ఆ గది విడిచి 
వెళ్ళిపోయింది. “నన్ను దద్దమ్మును చేయడానికే యిదంతా అతడు 
జేశాడు. నన్ను పెండ్లాణాలని అతనికిలేదు” అని వడ్చింది. 


అతడు రాడని అందరూ నిశ్చృయించుకొన్నారు. ఇంతలో 
అతడు ఒక ముసలి బక్కచిక్కిన గ్యరంపెని సవారివేసి కొంటూ 
వచ్చాడు. ఆ గరం రోగంతో నడవలేకుండా ఉంది, వెటూచియూా 
ఒక ముష్టివాడిలా తన్నాడు. చిరిగిన మోసిన బట్టలు తొడుగుకొని 
తుప్పుపట్టిన కత్తిని ధరించి వచ్చాడు. అతని నాకరు కూడా ఆలాగే 
ఉన్నాడు. పెటూబియో ఆగు[రంపై నుండి (కిందకు గెంతి “నా కేట్‌ 


న! 


వది? నా ముద్దుల భార్య వది అని విలుసూఉంశు ఆతిధులు గుసగుస 
లాడ్తం మొదలు పెట్టారు. 


ఆతిధులను అంతకాలం వేచి ఉంచి ఆ తరాంత ఆ విధంగా 
అమర్య్యాదక5 మెన స్థితిలో వెటూటయో రావడం కాస్టిస్తాకు బాధ 
కలిగింది. ““వమండీ ! ఇవాళ మూ వివావాదినం అని మాకు తెలుసు 
కదా? వెళ్ళి మో “బట్టలను వెంటనే మాగ్చాకు రండి” అన్నాడు 
చాళ్షి స్థా. కేట్‌ నా బట్టలనుకాదు నన్నూ పెండ్లి చేసి వ 3 
అంటూ మొండిగా వమావమార్చుకొనడానికి అంగీకరించ లేదు. చేశ 
వమిాలేక కేతరె న్‌: చర్చికి బయలుటేరింది. ఆ శుభకార్యం జరుగు 
తున్నంతసపూ పెటూచియో ఆ పీధంగానే [పవ రించాడు, లే 
హితుని తిట్టి, కొట్టి అల్లరివేశ-డు. అంతవరకూ ఎప్పుడూ భయపడ 
శిత న్‌ భయంతో వణికిపోయింది. "టూటయో ఒకకప్పు చాయ్‌ 
పాసీయం అడిగి పుచ్చుకొని సగం తాగి మిగిలినది పురోహితుని ముఖం 
మిాదకు విసిరాడు. చివరకు కేతరైన్‌ ఎలానో తండి ఇంటికి పెటూ 
చియోను తీసికొని. వెళ్ళగలిగింది. కాని ఏందుకు ఆగడానికి ఏలులేద 
న్నాడు వెటూబవియో. “మనం ఉండకపోతే వచ్చినఆతిధులు వమను 
కొంటారు? నన్ను మిరు విజంగా (-పేమి స్తే మీరు ఉండాలి” అని 
చెప్పింది. చడానికి సమాధానంగా వ్యటూట ళా గు రాలను సిద్దం 
చేయవని నౌకరుతో చెప్పాడు. చాంతో శేతైైన్‌కు ఒడలు తెలియ 
నంత కోపం వచ్చింది. “ఆయితే వెళ్ళండి తలువులు తీళీ ఉన్నాయి. 
జీను ఇనాళ కాదు. చేవుకాదు. చేను భయలుజేరాలని అనుకొనే 
వరకు రాను” ఆంటూ అరచింది. “అయా ! అంతా పదండి నేను 
శ్రీని యీ ఈ విషయంలో శక్తి లేకపోతే నిజంగా పిచ్చిజే” అని 
ఆతిధులతో ఆంది శీత న్‌. 


“ఆయా ! నా భార్య చెప్పినట్టు మిోరంళతా విందుకు వెళ్ళండి 
నా భార్య మాతం నాతో వసుంది. నా భార్వుకు చేను నాధుశను” 
అన్నాడు పెటూబచియో డాంతో శేతరైన్‌ వమా చేయలేకపోయింది. 
మ 3పోయిన "లాగున తనకు నియమించిన గుర మెక్కి. వెళ్ళింది. వారు 


ఫ్‌ 


వెళ్తున్న మూార్హ్లం బాగుండ లేదు. వారి ౫ రాలు బక్క- చిక్కిన ముసలి 
గు రాలు ఒక కొంగ దగును సశుయంలో శేతెన్‌ గు|రం పడి 
వోవడంతో ఆయె బురదలో పడింది. "వ టూబియోా జ "వంగా సజోయుం 
శేంకుడం మాని తన నౌకరును కొట్టడం తిట్టడం మొదలు వెట్లాడు, 
చివనకు ఎలాగా కే చీము వలీ సః ఆ” లితో మాసిన బట్టలతో 
భం ముల్లు శేతుతొలది శీత న్‌. తనొక వీచ్చివాడిని పెండ్లి జేపీ 
కొన్నట్లు భావించి తవ కస్టాలు అంతటితో. గుక్క తేదనుకొంది. 
ఇంతలో వారికి హొంగత యో నౌకర్లు బయటసువ శృ వారందర్నీ 
తిట్టాడు. వారితో కాస్తటీగు చో (వవ రించవాని శీతం స్‌ , బతివవొా 
లింది. వంట కౌజు బాగున్న ప్నటికి = వెటూబియోా వవ వంకలు పెట్టి 
శీతంన్‌ ఆ రాతి వమా తినకుండ - జేశాడు. అలాగీ ఆమెను వడు 
కోనివంనూూ జేదు. వుప్పృూడు. చిర చిక లాడుతూ ఉంజీవారితో జీవించడం 
తీరాన కష్ట వెరా తెలియజేయడానిెకీ ఆతడు అలా ఇహ రస్తు సుశ్నాశన్న 
సంగతి త్య నె న్‌ (గహించ తేక పోయింది. శ విధంగానే మర్నాడు 
కూడా గడీ సింది, శీత న్‌కు ఆకలిజేసి ఒక నాౌకరును ఆహోరం 
వడైనా తెమ్మని | బతిమాలింది. యజమానుని ఆజ్ఞ తేసెజే అతడు 
శేనన్నాడు. 








“నన్ను ఆకలితో మాడ్చడానికా నన్ను అతను పెండ్ఞాడింది.? 
నా తండి యింటికి ముపి. నాళ్ళు వస్తే అన్నం వొరుగుతుంది. నాకు 
అడుకో_వడం చేతకాదు. నాకు ఆకలి చేసు స్తున్నది. రాత్రంతా, నిద 
లేదు. నన్ను (పీమిస్తున్నందుశే ఇదంతా చేస్తున్నాడం కే “నాకం 
మరింత బాధగా ఉంది. అంది శేతరైన్‌ కోపంగా. ఆసమయానిశే 
వటూబచియో ఒక గన్నెతో మాంసం  పట్టుకొనివచ్చి ' “నా మనోహార 
మైన కేట్‌! బాగున్నావా?! సీ సౌఖ్యం కోసం చీనంతగా (శయతీసి 
కొంటున్నా నో తెలుసా? నా స్వహస్తాలతో పీ కోసం తినుబండా 
రాలు తయారు వేశాను” అన్నాడు శకేతరన్‌ మాట్లాడలేదు, “అవ 
సరం లేడా! ధన్నవాదాలు ! ఒక్క- పలుశకేనా పలుకలేనా? యా 
ఆహారం నీకు ఇష్టం శాజేమూా 1?” అని ఆ మాంసం గిన్నెను తీసికొని 
పొమ్మని నెకరుతో చెప్పాడు. “వద్దు వద్దు! ఉండసీయండి 1” 


ఫీ 


అంటూ ఆకలితో నీరసించిన శేతరైన్‌ అరచింద. అతి స్వల్ప సవో 
యానికి కూడా ధన్య వాజాలు చెప్పాలి. కనుక ఆ సూంసం ముట్టు 
కొజ్‌ ము౧ంకు నాకు సవ్ర వన్య వాడాలు జపాన్‌” అన్నాడు ఎటూ 
చియా. “మాకం ధన్యవాడాలు ! [33 అందిశీతంరి న్‌ సీవసంగా. ఆమెను 
కాస తిననిచ్చి ఆమెకు ఆ నూఃతం చాలన్న ట్టుగా నటించి సె ౪౫ా 
విరకకా ఆ మిగిలిన డానిని తీసికొని పొమ్మని సెకరునో చెప్పాడు 


వెటూబియో అంతేకు ముంజే ప్రురమవాయించిన బట్టలను తీసి 
కొని దర్జీ వాడు వచ్చాడు. అతడు ఒక వుంచి అందమెన టోపీని కేత 
క్ర న్‌కు చూపించాడు. “వమిటా టోపీ! అద చాలా చిన్నది. అడి 
పిల్లల టోపీలా ఉన్నది. ఆంతశ్రన్నా పెద్గది కావా లన్నాడు “సి|టూా 
బియో. ఆంతకన్నా పెద్దది *ప్రుసరం తేను ఇ జీఫీవున. గారవకుటుంబ 
లు ఇటువంటి టోపీ లజీ ధరిసారు * అండి శేతశ్రన్‌. ““పీవ్రు కూడా 
గారవసీయంగా ఉన్నప్పుడు కీకకాఒ కటి + భిస్తుంది. 5 ఆన్నాగు చిశాకు 
చెందినట్టు నటిస్తూ దాంతో కేతరెన్‌కు లోపం ఆగ జేదు. “జీను 
మాట్లాడ వచ్చనుకుంటాను. ణీను ఈూట్లాడి తీరుతాను. జేజీం చంటి 
పిల్లను కాను. నన్ను మిరు యిలా చూడ్డానికి నేను మాట్లాడి తే ఇగ 
రులు వింటున్నారు. మీరు వినతేకపోతే చెవులు మూసుకోండి” అంది 
ఆమె. ఆమె మాటలను వికిపించుకోనట్లు నటిస్తూ “నీవు చెప్పింది 
నిజ మే. ఇది ఒక విచ్చిటోవీ ఆదంకు సీకి వ్టం కాడు గనుక నిన్ను చేను 
_పీమి స్రున్నాను” ఆన్నాడు పెట్లూచియో. విరారు నన్ను | ఉమించినా 
_సీమించ క పోయినా, నాకా టోపీ బాగంది డాన్ని నేను పెట్టుకొం 
టాను అన్నది జేత-రెన్‌. 


“కీ డర్టీ ! ఆ టోపీ తీసెయ్‌. మాకు అది అక్క కేదు. ఇహ 
కుట్టిన బట్టలను చరాదడ్రాంొ ఆంటూ బట్టలనుతీసి “వ్‌ మిటీ నాసిరకం 
దీన్ని ఈ [వవంచంలో నమంటారు 1 బట్టలను తిన్నగా క త్సిరించ లేక 
పాడు చేశావు” ఆన్నాడు ిటూూబియో.” ఇంత మంచి బట్టలను నేనె 


T) 


ఫ్ర్‌త్నీ 


స్వుడూ యాడ" గ కు అన్ని విధాలా ఆవి వాలా తాగుంది అంది 
శీత న్‌. 

ఆ టోపీని, బట్టలను భభ దల a er (గోస. భె ఖాది 
దర్హీ వాడికీ ప్రా దంచి ', పంపీం న సి నమా. న నాకర్లకు చెప్పి 
“కక! పద సుం వం జేయగ లం మనకువ్న ఈ “విద ముస్తులతో నే 
మ్‌ తేం| ఢీ ఇ రి యింటికి వెళౌం? అస్యా ను buss జిమ్పటి కి 
శొంకు చాటింస. అయినా వీడయిందో? టూ తవ నాౌక్షకు గు, రాలను 
సిదం పయన స. మధా హ్నం జ్‌ జనానికి న చూమగారిల్తు వీరు 
కో వాలన్నాడు. “నం వెళ్ళేసరికి ర్యాతి భోజనఎవేళ అప్పతుండి అంది 
శీర్‌ ” “జీను వది చెప్పినా అడ్డుగా వాదిసాప్ల సరే ఇవాళ నేను 
చెళ్ళిను. నేను ఎప్పుడు వెళ్ళినా అద శీను జెప్పిన వేళ శావాలి” అన్నాడు 
ిటూబియో. 

ల 


అ మర్నాడు శేతనెన్‌ బుద్ధి తెచ్చుకొని అది వ సమయమో 
వెట్రూబి యోళతో "శీతం న్‌ వాదింబి లేటు. తనతం,డి ఇంటికి భరతో 
అవ్య గ్మ్యురం వైనిఆమె బయలు బేరింద. కొంతదూరం వెళ్ళినతరాంత 

కొద్రిసేఫు వి శాంతి తీసికొనాలనుకొన్నారు. అది ఆనంద జాయక్యయమెన 
ఉద. రం. సూర్నుడు _పకాళిస్తున్నాడు ఆకాశం నిర్మలంగా వుంది. 
సస ఎంత చక్కగా (వకాలిస్తున్నాడో” అన్నాడు చెట్రూ 


“దం దుజా 1 సూణ్యు తనా మోభ”ెవం ? ఇప్పూడున్నది వెన్నెల 
“కాదు” 

“ఆ |పకాశిస్తున్నడి చం దుడే {> 

“సూర్యుడే 1 నాకు తెలుసు ఓ) 


“జీను సీ తండి యిల్లు చేరేవరకు నా అమ్మ కొడుకుతోడుగా 
ఆది చందుడు, నయ తం నేను వదంకు అడి” అన్నాడు. ఈ మనిషిని 
"మెప్పించడం అసాధ్యమనుకొంది శీత న్‌ మనసులో. “సే 
పదండి అది చందమామ. నత(తమే, మూరు వదంకు అజీ మిాతో 
జీను చాదీంచను.” 


ర్‌క్ట్‌ 


“కాయ తే అది దంచకూమయ. ? 


“అవను ఏ చందమామ కని వాకు తోలును? 


కక్‌న్ట్ర “దయా కుతున్నా వ్ర అవీ సూర్యుడు” అన్నాాజా భార, 
“కాకు కాంప్‌ బూతో మూ వాపంశకుి. అంది కీశరె న్‌ క్స్‌ రా 
శ్రతో, ఇంగలో ౩౪౯ ముసలివాడు. వారికి ఎదురయా డు. శీత -రెన్‌ 
న1మతను జగీతీ. జ డానికి చజటాూాాచ్‌ యాం జ ముసవీవానితో నో శే 
దయం అవాం 1? అని గకీకక్‌ ఇవు ఇకా అందమెన ఆడదాన్ని 
చూశావా! నిజం చెప్ప” అః కేశరై న్‌ను పెట్తూచియో ఆడిగాడు. 
ఆ ముసలి వాసి చరం మృజావా శు అంగంగాషము ఆతని కళ్ళు చతు 
తముల్లాగా ఉన్నా కురి చె న్నుకొన్నామి? శేకర్‌ ఈక న్య అంగం 
ఫో సమెనా ఇక" తం "ఘూ నఃద్దు"పెట్టుకో అన్నాడు, 








ఈసారి కీతరైన్‌ నిజంగా _గుణసాఠం చేరుకొంది,  *అంద 
మొన, నవయావన వనితా! ఎక్కడికి వెళ్తున్నావు?! సీ యిళ్తైక్కుడ ? 
సి అంత అందమైన పిల్లను కన్నందుకు నీ తల్లీ దర్యడులు ఎంతే సంతో 
వీంచి ఉంటారో గజా టి ఆంటూ ఆ నృద్ధుర్ణి ఆము పలుకరించింది" 
ఆమెవంక ఆ వృద్దుడు ఆశ్చర్య పోయి చూస్తూఉంశకేు పెట్రూటియో 
ఇలాగ అన్నాడు. “శీట్‌ ! సీపు పిచ్చిడానవు కాశనుకొంటాను, నీవు 
అనాకొన్నట్టూ ఇతడు చిన్న ఆడపిల్ల కొడు ముసలివాడు,” నన్ను 
తొయించండి నా కంట్లో ఎండ పడడం వలన విమ్మ్మల్న్న్‌ సిగ్గా చూడ 
శేకపోయాను. దయచేసి రా తప్పును శీమించండి” ఆంది శీతరన్‌, 


ఆ వృనుూణివీకు డిన్‌ సెంటియోా ఆతడు కూడా పసాడునా న భు 
న్నాడు, అతని కొడు లాసెంటియో బిళాంకొను పెండ్రాడు తున్నా 
“me జ్‌ 
డని అతకు నారికి కప్పాడు. (వట్రూటబియా న్న్న హితుడు వలా 
"బేరొక యువతిని వివాహం చేసికొన్నాడుం 


వయూాంజా సపెండ్లీకి అందరూ కలుసుకొన్నారు. అక్కడ 
్య్ట్టటూబటియోాను ఆందరూ అతని గ య్య్యాళి భార్య సిషయ'మె హోసన్యం 


థర 


శేయడం మొదలు "పెట్టారు. అందుకు పెట్రూబిరారా ఎవరి భార్య 
ఎక్కువ న|మత చరాఫవుతుందో చూద్దాం మూ మో భార్యలను పిల 
వండి అన్నాడు. ఆందరూఅఆంగీశరింఛారు. లుసెంటియో తన భార్యకు 
కబురు పంపాడు. కాది ఆవెతొందరవలన రాలేనన్నది. పోైన్సియో 
(బతిమాలుతున్న ట్టు రమ్మని కబురు పంసాొడు. అఆలాగయలుఅే రావచ్చు 
జీమో లే అన్నాడు 'విట్రూబియో. బతిమాలినా నీ భార్య రాద 
న్నాడు పహోగస్పైన్సియో. ఇంతలో వెళ్ళిన నౌకరు తిరిగివచ్చి ఆమె 
వోర్దెన్సి యోని రవమ్ముంటున్న దని జెప్పాడు. “నా భార్యను రమ్మునవాని 
జీను ఆజ్ఞాపిస్తున్నా నని చెప్పు” అని నాకరుతో 'పెట్రూపియో 
'జిప్పాడు. అతనికితగినపరాభం జరుగుతుందని అందరూ అనుకొంటూ 
వుండగా సౌమ్యుంగా శేతర్రన్‌ వచ్చి *వమండీ పిలిచారా? వమిటి 
మా ఆజ్ఞ?) అని అడిగింది. పోను నీ జిల్లెలు, వో శైెన్సియో భార్య 
ఎక్క-డున్నారు ? వెళ్ళి వాళ్ళను పిల్పుకొనిరా” అని సెటూబియోా 
శేతరైన్‌ ను ఆజ్ఞాపించాడు. వెంటనే వారిని పిలవడానికి వెళ్ళింది, 
కళర్ణద్రొర్ర అద్భుతం అన్నాడు లుసెంటియో. “రాను అబేవిటో 
నాకు అరం కావడం లేదు?” అన్నాడు పో రైన్సి యో. “ఆది శాంతే 
సౌమ్య (మ పూరిత జీవితం ఒక్క. ముక్కొ_లో చెప్పాలంకు డాని 
అర్థం మధురం, ఆహ్లాదం ఇంకాస్త ఆగారంకే ఆమె నమత ఇంకా 


pon.) 


చూావీసాను” అన్నాడు వెట్రూదియో, 


ఇంతలో శేతరైన్‌ తక్కిన యిద్దరితో వచ్చింది. “శీతరైన్‌ 
ఆ టోపీ సక చబాగుండ లేదు, దాన్ని తీస సాెరేయ్‌ 1 ఆన్నాడు పె టూ 
వయో. ఆము అలాగే చేసింది వియాంక్యాా, వోర్ణేన్సి యో భార్య 
చూసి ఆశ్చర్యపోయారు “ఎంత వెరిబాగులడానవే నీవు! ఇటువంటి 
తెలివితక్కువ ఆజ్ఞలను మనం పాటించి మగడికి చాసోవాం చేయ 
కూడదు అన్నారు ఆ యిద్దరు, “శీతరన్‌ ! మగని ఆజ్ఞ ఆజ్ఞలను 
ఎలా పాటించాలో బుద్ధి లేని ఈ ఆడవారిద్దరికి చెప్పు” ఆన్నాడు 
"। టూబియోా, 


ఫ్ర? 


ఆందరకూ ఆశ్చర్యం కలిగోటట్టుగా శేతరెన్‌ ఆ యిద్దరి ఆడ 
వారి క్ర భార్యల [(సవర్తన గురించి సౌమ్యంగా నచ చెప్పింది... ఆ 
వింటే వెటూవీయో ఆమెను ముద్దుపి పెట్టుకొన్నాడు. “౫ య్యా శిని 
మచ్చిక చేసుకొన్నాొడన్నారు ఆ యిద్దరి భర్తలు. | 


“శక్రీత్రరై న్‌ మరియింక' గయ్యాళిశాదు. (చేమ, దయ న! 
గల భార్యగ మో వచ్చింది. శేతరైన్‌ వోయిగా గర్వంతో + 
ఛార్యతో జీవించాడు వ[(టూబియో. 


ది టెవింంగ్‌ ఆఫ్‌ దివ్లూ - విమర్శ 


ఈ నాటకమునకు ఇండక్‌ షన్‌ అనే రను ఉపోద్దాతముగా 
కిక దృశ్యమున్న ది. ఆది నాటకములోని క థావ స్తువునకు సంబంధించి 
నది కాదు. ఈ నాటకము ఎవరికోసం ఎవరిముందు |పదర్శితమైనదో 
తెలియ జేయుటకు కల్చితమ్హన దృశ్వము. “ఎ మిడ్‌ సమర్స్‌ నైట్‌ 
|డీమ్‌”లో వతిన్‌ [పభువు తీసియన్‌ తనకు భఛాగ్య్వకాబోతూ ఉండిన 
పిపోలిటా చాటమ్‌ చేతను ఒక నాటకము [(పవర్శింప 
శేసినట్టు ఒక [(పభువు సై అనే పేరు గల ఒక చిల్లర పనివాని వినో 
చార్థము (పదర్శితమైన mi ఈ ఖై ఒక్‌ పూటకూళ్ళ ఇంటి వద్ద 
తప్ప తాగి మొద్దు నిదురలో పడి ఉండగా ఒక పభువ్రు తన వినో 
దారము స. నిదలో ఉండగానే తన భవనమునకు తెప్పిం” 
(ప్రభువులు పడుకొ నే (పక్క- వె పడుక్‌ న బెట్టి వాడికి తెలివి వచ్చే 
వేళకు గాన వాద్యనులు (మోగింపజేసి |పభువులకు సేవచేసే విధము 
గానే సేవకులచేత సీవచేయించి తానొక _పభువు ఆయినశన్తే ఆ సెకి 
తోచునట్లు చేసి తన యడార్ధ స్టితియే ఒక స్వప్న మందు జరిగి నట్టున్ను 
ఈ కల్పిత జీవితమే తన యదార్ల జీవితమైనట్లును మంత శ క్రి కి 


క్‌8ి 


బడిన వానివలె చేసి ఆతని వినోజారము+ ఆడించిన నాటకమిది. నాట 
కములోని కథ ఎక్కువగా | పేతకులకు వినోదము కలిగించేది కనుక ఈ 
ఇండక్‌ వన్‌ వ్చాత్నము కూడా ఎక్కువగా వినోదము కలిగించేదిగా జే 
రచితమయినది. 


కథా వంయగవాములో ౫రాజకక లి చెందటి దృక్షములోని 
కథా భాగము పాఠకులకు విసుచ్చు పుట్టించ నాకు. జని ఏడిచి చెట్టినాను, 
అందులో చా్టిస్ల్తా రండవ కూతు. రన బియాంకా బశ ర్రైస్సి యోని 
చెండ్లీ ముడు “తుందని పాఠకోలు అనుకొనే రీతిగా చెప్పీ చివ 
భాగములో ఆమె పీజా నగరమంకళి పభుపునెన. విన్‌ సెంటియో 
కుమారుడై నస లూసెంటియోను పబావామాడినట్టున్నా, వీయాంకాను 
వెండ్లి యాడునని పాఠకులకు తోసింపేసిగ శహ్చైన్సియో ఒక విధను 
వెండ్లి యాజెననిన్ని చప్పీనాను. ఈ మార్పులు జరగడానికి తగిన 
కారణము కథలో శేకపో లేదు, ఈ అంశముల కా సంగవాములో 
ఇప్పుటవలన కథా సంగపహాము చదిజే వారికి (పథాన కథా భాగము 
చిక్కగా ఉండవచ్చునని అక్క_డ చెప్ప శేదు, 


బియాంకాను సెండ్లి వీసుకొంచాముని ఇ,ఒఎగును యత్నించారు. 
వాదు పరస్పర మిత్రులే కారిలో లరాెసిాకిగిదెరాను ఏయాంకా 
ఎక్కు. నగా _పేమించిబని, ఆతనికి కూడా ఆమెను పెండి యాడ వలెనన్న. 
కోరిక ఎక్కు_వగాణే ఉండెను, కాని అతనికి ఒ” ౦ివ కాము చికు... ళా 
తోచినది. ఇాస్టిస్తా తన "పెద్ద కూతురి విగాహా వెటేసే కాని చిన్న 
కూతురి వివావాము చేయనన్నాశు. ఆ పెద్ద కూ కును గయ్యాళి కనుక 
ఆమెను పెండ్రియాజేవాడు కనబడే నరకున్ను శుతకూం "కొ వివాహ 
(పస క్రి ఉండదు. కనుక ఆ లూసింటియోకు ఏఏ పేయుటకును తొ చ 
"లేతు. 





రెండవ అ౧కములోని వ శీత న్‌ చియాన్కాాల 
(వసంగముతో  పారంభమయినది. గయ్యాళియైన న శేతరెన్‌ తనను 
వెండీ గరాడుఓకు సమ్మతించిన వాడు గనబడ కోదనిన్ని తన ఇఐలెలై న 
వియాంకాను సెం డ్లీయాడుటకు ఉవిలాటము సడుచూ సలువురున్నా 
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రసిన్ని లోలోవు' అసూకు. పపుతూ వెట్టైలు తీ నడెని ఇెండ్రిాండదల 

చెనో తెలిస ననగోు అలల నడిగ్‌నప. ఆవె తన కిపంరూ వచ్చులే 
దన్నది 'ోర్వైన్సిరవూను.. "వీస్తూ ఊఉ ఉలేడాః అన్నగి జేళన్న టే 
లలు. ఆబద్ధమాసుతు న్నా నని ఆ గ య్య్యూళి ఆక్క- ఆమెను 6 ట్టినదె. 
బియాంకా మ లో “సకీ పోయి"ది నిప్కారణంగా పలేలెన నందుకు, 
కొట్టనావసి చాపుస్తా కకత అడిగ పప్పు కం కళకి ప్ర శినన్న కుంతుదం శు 
ఇష్టము. శీనుకు ఇవ్షములేడు” అవి అలిగి వకుస్తూ ఆ వమ! 
లోడి కిలోయినడ బూపిస్హః విణాగము పట్టుకో "న్నది నాకు ఆస్తి 
ఎక్కువగా ఉన్నా నా (ముప సౌాఖ్యయు శేసిదయినది. భార్వ వోయి 
నడి వు,త సంతానం బేడు. ఈ గయాషలీగంపకు నపడు కనబడడము 
"లేదు. ఆమెకు పెండి శాసిటే చిన్నా? ల్త గు పెండి చేోయనం శే ఆమెను 
కోరినవారిలో నిజా తవు కోక నెర జీ: స్పుకొనుటకు పెద్దపిల్ల కు 
తగిన వరుని వెదికి తోడొ-ని వసారేమోా అని ఈ | పతిశ పూవినాను. 
ఇప్పటికీ నాేవితా వారము కనబడ శీదు. ఆని అతడా చిఎతిన్తూ వున్న 
సమయంలో వచ్చాగ : సతార్షం శురాపిం3 చేవారు. |గేమియెరా లూసెంటి 
యాలు, చ టు యో, పశ కైస్స యోలు, 'టాసివియోయోడెన్‌ వోలు 
ఈ అరుగురున్ను మూడు బొతలుగ” వచ్చారు. 





వీరలో లూ సెంటియో నౌకరు దుస్తులతోను, హోన్తైన్సి రకా 
లిసియో అసనేపేరను గాయకుడు గాన్వు (జానియో లూసెుటియో వేవ. 
ములోను, బీయోన్‌ జెలో లూసెంటిలయోరూ అనుచరుడుగా లూట్‌ ప్రు_స్ట 
శాలు పట్టుకొనిన్ని వచ్చారు. పెటూబియో కేతరైన్ను పెండ్లి 
యాడుటకు సము తెంచి వచ్చానన్నాడు. (గామియోా చాపి నా పాకు 
గుస నున్నవాడు గనుక జాప్టిస్తాకు పరిచితుడు ఇతడునెకగు “దుస్తులతో 
ఉన్న లూసెంటి యోను జూకంటి ఇతడు తిను సీవకుకుగా పని ) "జేయు 
టకు వచ్చాడా. ఇతని శేరు కాంబియోా ఇతనిని తమ సేపకుసిగా ట్టు 
కోండన్నాడు. అందుకు బాన్నిస్తా సమ్మతించాడు. (టానియో తాను 
లూసెంటియో అసిన్ని తండి పేరు విన్‌ సెంటియోా ఆనిన్ని తశ ఊరు 
“వీసా” అనిన్ని తెలియ జేసినాడు. ాన్టిస్తా విటూచిరకాతో “సీ 
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తెం డిని జే ఎరుగుదును. మరు చాలా ధనవంతులు పావం మోాతం|డి 
చనిపోయినందుకు నీతోపాటు నేను దుఃఖ స్తున్నాను సీవివరో ఇప్పుడు 
కలిసింది గనుక చొవున్నాను, నా పెద్దకూతురు గయ్యాళి గంప నీకు 
ఆమె తెగిన చిండ్లాము కాజాలదు. సీవంటివాడు అల్లుడయ్యి నందుకు 
నాకు సంతోవుమేకాని నీ గారవానికి వోని కలిగిసుందేమో ఆని 
భయపవడుతున్నా నన్నాడు. ోవిరాళా భయము అక్క-రజేదు. నేనా 
మెను సాధువ గా వేసికోగలను అన్నాడు. అందుకు సంతో వముతో 
సరేనన్నాడు. చవ టూటీయోా సిఫారసును మన్నించి లిసియో అశే 
చేరనున్న పోర్చైన్సి యోూను సంగీత గునవు కాను, లూససెంటియో చేమ 
ములోనున్న [టాస్‌ రపిరాను లాటిన్‌ సాహిత్యం చెప్పే సర న్రణాను, 
కాందియో* ఆనే చేరను సేవకుని శేోనషముభోఉన్న లూసెంటిాయోను 
నాకఠుణాను బొాష్టీ స్థా నియమించిన "డు. ఇంతకు ముందుగా జే హో వై 
నియో |టాసియోాలను లోనికి పంపించడమున్ను వారు బాపి స్టా 
కూతుళ్ళకు పాఠాలు "చెప్పుటకు మొదలు పెట్టడమున్ను జరిగినది. 
శవిస్లా, సె[టూాబియోలు మాటలాడుతూ ఉండగానే హో సైన్స యా 
తల చేతితో నొక్కు-కుంటూవచ్చి “*లూటొకుగల (ఫిబ్దు తప్పుగా 
నొక్కు_తున్నా వని అన్నందుకు కోపం తెచ్చుకొని శేతనె న్‌ ఆలూట్‌తో 
నాతల పగ లక “ట్రింది.”” అన్నాడు అందుకు బాప్టిస్థా విచారించాడు. 
వృటూబియో నవ్వి “నీ కూతుగు దిట్టముయిన జీ. మోటుగా అయితే 
ణ్‌మి పోస్యము ఆడగలదన్న్న వాట నా కగకటువంటి వెండ్లామంశే 
ఇష్టమే” అన్నాడు వెటూబియో. “ణేను శీటును ఇక్క-డికి పంపనా 
తేక మిరు ఇద్దరూ ఒకరి నొకరు చూచుకొని సంభాపించు కోవడం 
మంచిది” అన్నాడు 'ాస్టిస్టా. “ఆము నిక్క-డికీ పంపండి” అని 
"“విటూటీ యో జెప్పి నాడు. సే అని “వోరాన్సియో ! సివ్రు లూర్‌ 
వొాద్యము వ మూంకాకు చెప్పు రా లోపలికి సమాధాన పరుసాను! ఆ 
యిద్దగున్ను లోనికి వెళ్ళారు. శేతరైను పెటూబియోాను కలుసుకో 
ఉానికి బయటకు వచ్చింది. 
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త ర్యాత ఏరి కథ. కథా సం్మగవాములో తెలియజేయడ 
మయినది. కనుక ది జూంకొ లూసంటియరూాచంచ పె “జి యాడీన కథ : 
మొట్ట మొవట Ee “విం యమో, లూసంటి యో పెషవుటో నున్న (టాని 
యోలు బియాంకా వఏివయములో పోటీపడి బాష్టిస్థా వద్ద తమ తమ 
ఆసులప్‌మయము తెలియబరచుకొన్నారు. వీండరూ ధనవంతులయినా 
గోదింయో వ శుసు మోరినవాడు కనుక బాప్పిస్తా లూసెంటియో వేమ 
ములొ* నున్న (తానియా పె పే మొగ్గు చషంచినాడు. ఆతడు 
లూసెంటియో న్న (భనుతో ఇంట్లో బియాంకా. మొట్ట మొదట 
పొటీంఉబ (ఆస యూ (ఆసగా లూూసెంటీయోా,) శకి రవెరా (అనగా 
ప చారని యో) అలో లిసియోా వె పే మొగ్గు చరాపించినద. కాసి 
తుఎకం కాంటయోను వలచింది. అనగా వాస్తవంగా లూసెంటియోను 
ఆత ఎం లతూాసెంటీ రారా అన్నమాట. ఆనా చే నుబట్టి తం డిన్ని 
అగారము వలపు చేవ్ష్లలు బట్టి చియాంకాయున్ను లూసెంటియోనే 
ఎన్నా కోవడం జరిగంది. ఈ విధంగా తలూసెుుటియా బియూంకాలకు 
"పెండి శానున్నదనుట సంభవించినది. _గమియో, వో ర్రెన్సి యోలకు 
ఆ 'భంగంకలిగివది. లూూెసెంటియోకు జయము *విగినది, కాని వో రె 
న్పియోప ఎచొరము లేకపోయినది. ఒగ విధన ఆతినిని | చేమించినది. 
ఆమెను వివావామాడినాశు. దియాంకా లూెసింటియోబ వివాహము 
జరిగినట్టు కథలో చెప్పబడినదిగడా + 

ఇక ఈ నాటకములో వి శేవములు కొన్ని వివరిస్తాను. ఇండక్‌ వ 
లోను పెటూవియో గయ్య్యాళిని సాధువుగా మార్వ్పుటలోను మన 
శాన పవయములు పేక్‌ స్పియరు తీలిసుకొనుట అఆశ్చర్యకరము 
ఆనాటిీక పున శ్నొా్యన్రుము ఉఊఉదయించ లేదు. మంతముల (పభావము 
మూతను ఆంగ్లేయులు ఆనాటికి నమ్ముతూ ఈండేనారు. ఆదివాసు 
లకు [పాచీన తమ కాలము నుండిన్ని నమ్మకముగల విషయము. 

ఇటీవల “సైకో” తెరవి వృద్ధిలోనికి వచ్చినది. వీరిటీవల "చెప్పిన 
ఏధానమే సపే.క్‌ స్పియరు అనాడు తేన నాటకమందలి వ్య్నాతల ద్వారా 
(పదర్శించుట గొప్ప విషయము; ముచ్చుకోదగినది. 

క్త వ్‌ ¥ 


8) 
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ఇది శృంగార పోస్యరసములు గల కామె డీ 16594 లో 
రోమియో ఆండ్‌ జ్యూలియట్‌ గచితమలుపన తర్యాతే ఆచం కొలము 
లోణజే రచితిమమునది. రెండు కథలున్ను ర్మాతిపూట చీకటిలో శే 
నడచీనప. ఈొపి ఆది విపూదాంతేమయిసడణి. ఇది సందు [పదయయిన 
వెలుగులో సుఖపదముగా రంజిల్లి నది. 


య 


కథా సంగ హాము: = 


వడిన్‌ (పభువు తీసియన్‌ అనునతడు వమజాన్‌ నో nd 
జయించి san రాణ్‌యె న పీాంపోలిటా మనోవార Et జీత ణఅములకు 
ముగ్గుడె : '.నిరితుడయినాడు. ఆమెను సెండ్లి యాడుటకు (పతిజ్ఞ జీసి 
వివోహా. ముహూ ర ము విట్టించుకొ న్నాడు, "కండు దినములు గడచిన 
నాటి ర్యాతి వివావా మహాశేత్పవము జపీవీంచుకొనుట కు నిశ ఎయనుయి 
నది. అంతవరకును ఆగవలసీన కాలము తనకుగాని రాణికి 7గాని ఏసు 
ఫుట్టింపకుండా ఉండవలెనన్న ఉళ్రేశముతో నాటక తట 
గావించి వినోడములతో ఆ (పభీవు తానున్న ఆజవియంచే కాల 
యాపనము చేయుటకు తలపెట్టినాడు. అతని ఆజ్ఞ మన్నించి సాలెవృ త్తి 
సాగించుకొంటుూ ఉండిన బాటమ్‌ ఇతర వృత్తులు" సాగించుకొంటూ 
ఉండిన మరి కొందరితో కలిసి ఒక నాటకము రచించి | పదర్శెంచుటకు 
పూనుక "న్నాడు. 


ఆ సమయమంచే ఈజియన్‌ అనునొక ఎతీనియన్‌ తన కూతు 
రె న హెర్మియాను ఆమెను వరిస్తూ ఉండిన ఇద్దరిని తీసియన్‌ వద్దకు 
తోడ్కొనివచ్చి వార్మియా ఆ ఇద్దరిలోను చేమ టయన్‌ను పిండి 
యాడ వలసినదిగా ఆజ్ఞావీంపుడని (పార్షించెను, తొను ల సాండరును 
["పేమించి చెండ్లియాడ దలచినట్లు హౌర్మియా నివేదించి అందుకు 
సమ్మ కింపుడని వేడుకొన్నది. అందుకు తీసియన్‌ సమ్ముతింపక ఆమె 
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తండి "చెప్పినట్టు డెమి]టయసుణే ౦డ్లి యాడవలెననిన్ని అట్లు చేయని 
యకం ఇ కణం *) ౧ణనకుగాని ఆనా -ంచతరము స వాాలయవానా క “జీవ 
డాసిగా ఉ శుటంకుగాని ఒప్పు పెనసిన్ని తీర్పు చెప్పినాడు. 
హాగయా లై సాండరులు అంత జ మయిన తీస్పానకు విలపించి 
రవాస్తుము?గా ఆ బడవికి చేరువగా నున్న వారగియొక్‌ చిన్న ఆపడవికి 
పోయి అక్క_డ "పెండ్లి జరిపించుకొని చూశిరముగా ఎవరికీ జెలనింకు గాని 
సలమునకు శేచిపోవుటకు తగిన నన్నావహాములు గావించుగొవ్నారు. 
తవుపన్ను గడలు హోర్చియా తన లిక తెయయిగ హాగీభాకు తెలియ 
చేసినది, ఆ హెలీనా డెయిటయసును |పేమించి అతని అంగీకారము 
పొందక ఖన్ను రాలయి ఉండినది కనుక తగిన సమయము దొరికినదని 
సంతోషించి ఆ జెమ్మిటయసు నద్దకుపోయి "హార్మియా లెసాండరుల 
"లేచిపోవు సన్నావాములు తెలియశేసినడి 





ఆ సమణగనుందటే ఆ అడవిలోజే ఉండిన విద్యాధగల రాజైన 
కీబరానుకు రాణిమైన టిళేనియాకు | పంయ  గలవహాము పుట్టినది. 
అప్పుకు ఓబరాన్‌ తన కనుచణగ డా న పక్‌ అనే పోస్యముూా గ్రని పిలిచి 
సీ వొక శామిస భుెవధి రసము తెచ్చి టిళకువియా స్‌; నలో నుండగా 
మూూాసికొని యు కను రెప్పల వె కొద్దికొద్దిగా పిండ వతౌను. ఆ రస 
(పభావము నలగ ఆమె సిడనుండి మేల్కొని చూచు సప్పుడు మొట్ట 
"మొదట ఎను కనబడు తొరో వారిని ఆమె కమి, )'చేటట్టు జేయ 
౫లదిణా ఉ'సప పెను “కి ఆజావీంచినాడు. ఆ సమయమంీ 
జెవి టియస్‌ "వెంస్ళెియాను.. కలిసి ్ననవళినన్న { పకుత్న ములో 
తిగుసుతూ ఉక శా అతికి సాలీనా కనబకినది. 


ఇమ ను వి సీకును పొందులకు కోసిన [పయత్నుము విఫబము 
కాగా ఒక చోట కూర్నుండి. విలపింంని చుండెకు. ఆ సమయమంగా 
సీబగా న్‌ జపం వాచి ఆమె దాఃఖమునకు గల కారణము తెలిసికొని 
కకబృష్రష్క 2 పిలచి ౫ సీ వధి రసము కొొద్దిగా స్‌ు తీసికొావిపోయి సి; దలో 
నున్న డెమి టీయస్‌ కను రెప్పలపై బీలుకుము ఊజానసి వలన ఉలీనాకు 
పులు కలుగ వజయును, చీనా గళము కొద్దిగా తీసికొనిపోయి 
స్వయముగా నేనే నాటశేనియా కనురెప్పలపై చిలుకుదును, ఆని 
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చెప్పినాడు. ఆ సను మానిెకీ హౌర్మియా తెపాండరులు ఆ ఆడ్లపిెకీ 
వచ్చి ఒకచోట నిదించినారు. వారిలోని తై సాండగును పక్‌ చూచి 
అతడు డెవిం ఉఊియస్ప్సే శాబోలునని (భమపడి అతః) గనాకిప్పులకి 
రసము తోగిబీంచినాడు. అందువలన ఆ లై సొండగు ని దనుండి 
మేల్కొ-ని చరూవేపకికి ఖన్ను రాఅ. అక్క. శ తిరుగు చుండి ోాలీనా 
అతనికి ముట్ర మొడ కటు కన్నఖ్రడినది. ఆ రస |సభావము నబ అతడు 
పాలీనాను శమించినాడు. హార్మియాను విడిచి వెట్టికాడు. 


ఆ సమయమందు ఆ యడవిలో అక్కడనే జాలము కాను 
తయారు చేసిన నాటక [పసర్శనమునకు కావలసిన ఒడ్షకలం జివి 
స్తూన్నాడు. పక్‌ కక్క_డికిలోయి తానుకూడా ఆ ఒద్దికలఃో పొల్తాన 
నోరినటు నటింది బాటమ్‌ తలకు ఒక గాడిద తలకాయ వాటి టోపీ 
తగిలించి టిసేనియా నిదిస్తూ ఉండిన స్థలమునకు తోడొ్కొ-నిపోయి 
ఆమె సిదనుండి మేల్కొన్న వెంటనే ఆమె కతద. "నటకునట్తుగా 
కూర్సుండ బెట్టిన ఆడు. ఆ ఒద్షకలలో పాల్లూగటా ఉఆండీన sim కః 
వింత చూచి భోయపడిపారిపోయి నాకేకాని పక్కు. నెదిరించ తేద, 


ఈలోగా శీవిరాన్‌ ని దలో నుండిన జెమి| టేయనస్‌ వద్ద గోము 
చూడగా వక్‌ చేసిన పొరపాటు అెలిసినది. ఆపుడతడే ఆ 
డెబుటియన్‌ కనురెప్పులకు ౫ రసము తగిలించినాడు. అతడు మేలో 
చూశేసరికి హౌలీనా మొట్టమొదట డ కనబడినది. ఆమె నప్పుడు 
(చేమిస్తూ సరససల్లాపముణాడుతూ ఉండిన తెసాండరు కూడా కన 
జడినాదు- ఆతానప్పూడు | పేమించిన పాలీనాను కామిస్తూ ఉండిన 
లె సాండరుతో జెప్యిటియసు యుద్దమునకు డీ కొన్నాడు. నాగి భోషలు 
చూడగా. తనను వెక్కి. రించబోతున్నట్లు "హెలీనాకం తగినది. 
పెరి యాకు మతిపోయినట్ల యినది. అఆప్పుడక్క-డుండిన విదా్వాధ"౩లు 
'డెమి[(టియన్‌, లై సాండరుల కలవాము నివారించి ఆ అడవిలో కొంత 
ేవు తిరిగోటట్టు _పోత్సహించినాగు. వాగు తిరిగి తి3గి అలసి నిదపోయి 
నారు. అప్పుడు వక్‌ తన తప్పును సరిడిద్దుకొని కొమసీ చౌెపధరసము 
మరకల లై సాండరు కను౭ెస్పలకు పూాసినాడు, అతడు న్నిదనుండి 


శక్‌ 


మేల్కొని హాకియాను మూచి ఆనె యెడల తన కుండిన ("పేవును 
మర్ల తెచ్చుకొ న్నాడు. 

గాడిన తల గల టోపీని డాల్చిన "బాటమ్‌ కనబడుటవలన 
కామినీ కఘొవధిరస [సభావ ఫలితముగా తన టిశుదనియో బాటమును 
(పేమిస్తూ ఉందుట బాది ఓబరాన్‌ ఆమె గనూ రెప్పల కంటి యుండిన 
రసమును గుడిచివేసి నంతజీ ఆమె కా | పము ముత్తు తొలగిపోయినది. 
తన తలకు తగినించిన గాడిద తలటోపీ తీసి -వేయగా'జే శాటమ్‌ తన 
సంరూసపమును పొంది తన నటులను కలిసికొని ఆడబోయీ నాటకము 
నకు ఒద్దికలు సాగించినాడు. వతిస్ట్‌ |ఫభువు తీసియన్‌ ఆ మగునాటి 
ఉదయము మృగయా వినోదము హకావించిన పీన్భుట ఆ ముగ్గురు డంప 
తుల విచిత కథ ఎట్టు పొరపాట్ట తో బయ హారియా ఆఅెసాం 
డరులకు తన ఆజ్ఞ ఎట్టు చాధించినదో శొలిసి తన ఆజ్ఞ రద్దుజేసి 
హెర్చియా, లై ల సాండరును, 'డెమి| టయన్‌, త పాపా 
కుట "తనకు సమ తమెనదని | పకటించినాడు. 

టిశునియ్‌ తీసియన్‌ల వివాసాముతో పాటు, హాలీగా ఆమె 
(టియసు సుల ఏవాహామున్నా, పాసియా లె సాండగుల పివాహూమున్ను 
ఈ మూడు వివాహములును లోగడ పెట్టుకొన్న ముహూ ర్తమాననే 
ఆనందడాయకముగా ఆనాటి రాతి జరిగినవి బాటమ్‌ సిదవపరచిన 
నాటక పదర వన డా తక్కిన వినోదములతో పాటు సాగినది. 
ఆ నాటకము పేరు “పికవున్‌ ఆండ్‌ లిజ్‌ బొ ఇవి యొక  చీళుగాథ 
విపూదాంతమయినది. లిజ్‌బి బాబిలోనియా జీశకన్య ఆమెను వీరనున్‌ 
(పేమించినాడు, ఆతనిని అమె కూడా | పేమించినది,. ఒకగళడు ఆమె 
నె తురుమరకలతో కుడితయుండగా పీరమన్‌ చూసి కింబాము ఆమునుచంెపి 
నన్న భవ మతో క త్రిశో పొడుచాకొని ఆత వాత్య గావించుకొన్నాణు. 
కొంతసేపటికి ఆమకు శెలివివచ్చి చూచినది పిరమన్‌ చనిపోయి 
వుండ.టసూచి అతనికి తనయడల ఎంతే; పేమ. యుంజెనో |౫గహించి 
కత్తిలో పొడుచుకొని ఆశ్మహత్వ గావించుకొన్నది. నాటక (పదర్శవ 
మెనతరువాత విజ్యాధగుల నృత్య వినోడముచూచి ఉత్సవము ముగించి 


నారు. 
చు 3k 





ఎ మిడ్‌" పముర్డ్‌ వైట్‌ (ఊవ్‌ఎ- విమర్శ 
ఇదియొక విగోచార్లము కల్పితయమెన కథావస్తువు గల కామెడీ, 
వచి, త సన్ని జీశములు గఈ:ది. వతిన్ట్‌ నగరవాంనకు  సమిాపమందున్న 
అడవిలో రాతి సనుయమందు కరిగిన ముచ్చటలు గలది. ఇందున్న 
పా|తలస్నీ సంతో పనికి సుఖానికి ఆలజాటు పడ్డ వే కాని దుఃఖానికి 
కష్టానిశీ ఓగ్పుకోగలబి కావు. కష్టము కలిగినా అది అనతిశాలనులా "కే 
తోలగిపోయేది. అంతర్నా ఓ: కము విఠనున్‌, తిజ్‌ బీలకు సంబంధించినది, 
పీపూదాంత నాటకమే ఆయనా | జీత తలకు అయ్యూ ! పానము ! ఆళ్ళ 
పీంచినజే కాగి అశ్లేశాలము దఃఖము కలిగింవలేదు. అయినా? మన 
సం| వడాయమును 'అనుసరించిచమూ. స్తే ఈపిపూడాంత నాటకము పెండి 
సమయమున వినోదములళో పాటు రాతి కం, డెండు “ంటలప్పుడు పడు 
కొజీ ముందర అడించినాేమి! అనిపించక నూనదు. విచ్యాధరు 
లతో మి తీితమయిన ఈ నాటకము అద్భుతే కే కలం (పదర్శించినది. 
వినోదములకున్ను , వోస సైమునకున్న్ను అవ జాతకము? ఎక్కు. వా క్ల లుగ“జేసిన 
వాడు వక్‌, శామిది టీవదిరసము జెమ్మటియన్‌. కను రెప్పలకు అంటిం 
చుటకు మారుగా తె సాండగు గనుకెప్పలకు తీగిలించుట చేత వోస 
రసమునకు వుష్టి మెరు... వలయినది. బాటమ్‌ తలకు గాడిదతల టోపీశా 
తగీలిం చుట కూడా పోస్న్వరపసమును ఎక్కవగా పోపించినది. తాను 
వేసిన పాటుకు సమాధానముగా వక్‌ |ఫభుపు ముందర నివేదించు 
కొన్న దికూడా హోస్యరసమునకు సోవకేవంగాజే కనబడినది. అంతర్నా 
టకములో రసఫుషి తక్కు.వ చప్పగా ఉండును గనుక తానా లోప 
మును ఫూరింపదలచినట్లు చెప్పుకొన్నాడు. ఆ నాటక |పదర్శనమునకు 
నాయాకుడ యిన బాటమ్‌ తెలివితక్కువ దద్దమ్మ అగి సూచించుటకు 
ఆతని తలకు గాడిద తలటోపీ తగిలించినట్లు కనజడుగున్న ది. 
ఈ నాటకములో కవితా శిల్పము ఎక్కు.వగా కలదు వడ 
భాగము కూడా ఇందు ఎక్కువగానే ఉన్నది. పేక్‌ స్పియరు రచనలు 
తక్కీ.నవన్నీ అంతరించిపోయినా ఈ నాటకమందు గల కవితను బట్టి 
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టక్‌ స్పియను దొడ్ల కవియుని భెౌవించగలవమెని ఒక విమర్శకుడు పీకిన 
మూాటులు ముమాాటిక సత్య ముఅే అనవచ్చును. 


ఈ నాలుక ములో చేరొొ..న్న చం దూడు, విత పువ్వులు, నము 
షం “మొదలయినవి వెనకు పదచితెములయిన వస్తువుల వళ్ళేకాని 

స్త వముగా టెక్‌ స్పి.యుి సుబేశించినప వేరి వస్తువులు. చం్మశుడు 
చల్లని సళ్ళ పుం మేలో వేలూ ఉన్న వాపు, హ్ర్రువ్రుంణు సళ్ళలో వుట్టి నవి. 
ఓసుధులు దవ్యవుయిన భీహఢ ఇ క్తి గలవి. కామిని ఓవధి రసము 
క్‌ అది, కంటించినష్ట్రా:వు విధలో ఇవప్పిన =] క్తి కలుగ జాసకీ అదే కారణ 
ము ఖా అన రరర ల వలెను ఈ, నాలుక ములో జపా ట్రా వాతలనశోట 
నుండే చం దని (పస సక్తి వంటాము, ఆ చర్మదుడు మనకు పరిచితేవెొంన 
చం్యదుడు కొడు. ఇది సాధారణ పాఠకునికి వింత కలిగింపవు. కాస్త 
వా స్తపిగత తెలబుసుకొంటూ చదివే విమర్శకునకు ఏమిటీ కల్పన అని 
వీ స్తుంది. అందుకు సమాధాన మేవం చెప్పున లమంశేు జ అరణ్య (1 | పెజేశ 
ములో మానవులతో విద్యాభగులరా ఉన్నారు. ఈ రెండు “తెగల 
వపెరున్న ఒకరి నొకరు చాలా కాలమయి కలిసి మెలసి తియుబుతున్న 
ఎారుగానే నాటశకము”ో చితితమయినది. అందావలన ఒక Fairy 
tale కు సంబంధించిన సాటకముగా సమనంయము వేసికొని ఆనంది 
సాము అని చెపాము. మొతానికి ఇదిఒక పత రచితవుయి 
నదిగా అర ము చేసికొని ఆనందిసాము. వదైనా ఇందలి సన్ని వేశములు 
చర్యలు సంభావషలాలు అన్నీ కల్పించుటలో తౌ _స్తపికితి నోచరిస్తూ 
ఉన్నట్లు రచించడింలో షేక్‌ స్పియరు కావ్యక ళ, శిల్పము చక్కగా 
(పదర్శించినాడని చెప్పుక తప్పుదు. 


స్త 3 3 


వంద్పంట్‌ ఆహ్‌ వెనిస్‌ 


ఇటలీ ేశంలోని వెనిస్‌ నగరంలో వంటానిమూా? అశే ఒక 
కీట జవ రృ కండు వకార బీ శాలతో వ్యాసాంంషస్తూ "తం జేవాదు. ఆతడు 
జూల ఉపజాచుడు. 


అసానియాలం అన్‌ ఒక కె సె నికడు వంటానిరెరాకు ఆ _ప్పమి తుడు. 
అతడు జెల్‌మాంరూ్‌ లోని ఒక ధనవంతు రాల. న యువతిని | పేమించాడు. 
అతడు బీదవాడు కావడం వలన తనను పెండ్లి చేసికొమ్మనమని ఆమెను 
సూటిగా అజ కేక పోయాడు. కాసి ఒకసారి వెళ్ళి ఆము తనను ( పేమి 
సున్నదో వేదో అడిగి తెలిసికోవాలనుకున్నాడు. ఆందుకని కొంత 
బాము అప్ప్షు7ా అవ్నుది ఏంటా ఏచాన; అతడు అడగనాడు. కాని 
ఆ సమయానికి వంటాని యోపద్ద సొమ్ము లేదు కుెజీశాల నుండి తన 
రీడలం తోగొగివ స్తేకాది అతనికి డబ్బుతాదు. అందుకని అప్పు యిచ్చే 
వాది ఎవరినుండై శా కావలసెన సొమ్ము తన పేరిట తీసీకొనమని 
వంటానియో అతనితో చెప్పాడు. తన "ఓడలు రెండు నెలలలోగా 
తిరిగిరాగలన్స గనుక ఆ అప్పు "వేగ మే తీర్చేస్తానని చెప్పాడు. 

ఆ రోజుల్లో వెనిస్‌ పట్నంలో వడ్డీ వ్యాపారం ఉజీజీ వారంతా 
యూరాదులు, వారిలో లాక్‌ అనే వాడు (పముఖుడు. అతెడు అత్యాశా 
పరుడు, నీచుడు ఇతడంకు వంటానియోకు అసవ్యాం. అనేక సారు 
అతనితో వంటానిరొరా కఠినంగా మాట్లాడి తుూలనాడీనాడు. అందు 
వల వంటానియో మోధాద వనాటి-కె నా పగ తీర్చుకో వాలని సమయం 
కోసం ఎదురు మాసు స్తున్నాడు మెలాక్‌. 

బెనానిరారా ఆతని వద్దశే ఆప్పు కోసం వెళ్ళవలసి వచ్చినది. 

శతువైన వంటానియో" తన వేత చిక్కు_తున్న ందుకు లోలోన 
ws వంచి ములాక్‌ ఇ చికి ఉదారంగా మాట్లాడేడు. అపు ని వడ్డి 
యివ నవసరం స కాసి వంటాని రారా లీ నెలలలోగా అప్పు 
తీర్చ'తేశపోయిన వశదాన వంటానితికా శరీరం నుండి ఒక పౌను మూంసం 
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కోసి తీసి కొచేటందుకు తనకు పవోమోా [వాసి ఇవ్వాలని తీసు "పూక 
కోరినట్లు కోరాడు, ఈ పవవు కోదిక్ష పోస్యాసికై స అ షల ద దా 
జెసానియా కానించి అంగీక చ దే. కాలా దీరటాని మూ ఆ ననన 
వోస్యంగా తీకికొది రొండు దొలలలోా అః. సాను తీర్చితే కును ముడు? 
థొ  రంకూడా ఉండి డంవల, అంగీకచించొా.4. అయిష్టంగా నే జెనాసు' యౌ 
ఆ సొమ్మును తీసికొని [గామీయనానో అనే మంయుక జు హాతుత్న్‌ 
వెంటబెట్టుకొని తొను. మేమించిన వోర్షి యాను చూూజాఓకి బెల్‌ వరొాంటత్ర్‌ 
(పయాణమయ్యాడు 

ఆ అండాల. రాణి క సిద్ద న తన శం? వై నెక 
సొతో కూడా వుంటున్న ది, జ మంకు ఎంతో ధనం నిడీచీ గాడ కాలం 
(కిందటనే ఆమె తండి చనిపోయాడు, తన తననంతరం oy కహాతు త 
ఎవరైన పెండాాడతొానని చెప్పి మోస, చేయపమ్సునని అక, ఆకూ 
కొన్నాడు, తగిన వాడు తన కూతురుకు భర్తగా లభించాలస ఒక 
ఉపాయవమాలోచించాడు, మూడు చేటీకలను వ రాటు చేీళాకు, ఒక 
దానిలో పోర్తి యా చితపటాన్ని వుంచాడు. అది వున్న పేటికను ఎవడు 
ఎన్నుకొంకు అతడే అమెకు భర్త కాగలడని నిర్ణ యించాడు. 

బెసొనియో కన్నా ముందుగా జఫీకాొ త మొరాకో 
రాకుమారుడు వోర్డి యాను 'ండ్లాడాలస వవొ పాడు. ఆజంనం జు 
పోర్టి యాకు ఇవ్చత లేదు కాని తేన యిహ్లానిప్తాలతో స్‌వి తంలేదు. ఎేవశం 
ఆ "మూడు పనులలో ఆమె పటము? ఇ వక్రైను ఎన్ను కొంటాడ సో 
అతడే ఆమె భర్త కావతెనస ఆమె తం|డ సిర యగ”, ఆపకు 
బజెసాని తతాసి పెంజాడాల నే ఉంది. అందుకని ఆ మొనాకో రాకుమూ 
రుడు సరైన చైను ఎన్నుకో కూడదని కోరుకొన్నది. తన ఆందోళనము 
తన లీక తెకు వ్య కం చేసింది. 


సీకు తగిన భ_ర్త దొరిశేటట్టు సీ తండి ఈ పెమైలను ఏర్పాటు 
జేసి వుంటాడు. బెపానియా సీక్‌ తగిన వాడై తే అతేడు తప్పకుండా 
సరియైన "పెక్సైను ఎన్నుకొంటాడు. నీ కోరిక నరజేరుతుంది కనుక భయ 
పడవద్దని ఊరడించింది చెలికత్తె. 


9) 
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మొరాకో మూడు చుళ్లులను చూశాడు. బంగారు పెక్షైపెని 
“సన్ను ఎన్ను కొన్న వారికి చాలమంది అభిలపీ.౦చేది లభ్యమవుతుంది. స 
అని ఉంది. చెండి పెళ్షైపెని “నన్ను ఎన్నుకొన్న వారు పొందవలసినది 
వొందుతొరు* అని " ఈంది. సాభారణంగా కనపడే సీసం పెన్సైపెని 
“నన్ను ఎన్ను కొన్నవారు తను కున్నదంతా త్యాగం చేసి సావాసించ 
వలసి ఉంటుండి” అని ఉంది. “అందరూ అభిలపి.౦చేది వది * అది ఈ 
అందమెన పోర్షియా! కనుక ఈమె చ్మితం ఈ పులో నే ఉండి 
తీరాలని” అని అనుకొంటూ మొరాకో బంగారవు “పెశ్తైను తెరచి 
చూశొడు. అతనికి ఒక ఫ్రురె కనబడింది. దాని _పక్క-నే బక కాగితం 
విని “మెరసీదంతా బంగారం కాదు సెలవు” అని ఉంది. మొరాకో 
జీజీచేంతేక పోర్షియా వద్ద సెలవు తీసికొని అఫికా వెళ్ళిపోయాడు. 
తరువాత వరగాస్‌ రాకుమారుడు వచ్చి మూడు పెహళ్తైలూ చరా కొడు”? 
చేను : పొందవలసినది 'పోర్షి యా కనుక వెండి పక్తైను తెరచి ఆమెను 
పొందుతాను అని అనుళొంటూ చెండి "వె్లైను తెరచాడు. అందులో 
ఒక శుంఠ తల ఉంది:చాని [పక్క-నే ఒక "కాగితం కై ని వెండి తెర 
చెనుక : చాలామంది ; “ఛుంఠలు ,వురుగు పడిఉన్నారు కనుక వెళ్ళండి” 
అని ఉంది. మొరాకో... వలెనే ఇతేడుకూడా తల దించుకొని వెళ్ళి 
పోయాడు. 


జసొనియో తన స్నేహితుడు (ోటానియోాతో కూడా 
పోర్షి యా వద్దకువచ్చి తన అదృష్టం ఎలా, వుందో (పయత్నించడానికీ 
అనుమలించమన్నా డు. ఆతడు కూడా సర న పెళును ఎంచుకొనలేజే 
మోానని పోర్తి యా భయపడింది. జ. అతన్ని | సేవించినా వెపెమైను 
ఎన్ను కొనాలో తనకు తెలిసికూడా చెప్పడానికీ పీలుతేదు. బెంగతో 
పోర్టియా నిరీతీస్తూ కూర్చుంది. బెసానియో మూడు. ెళ్షైలను 
చూకౌడు. “వైకి అందంగా కనబడేవి లోపల ఆనవహ్యాంగా ఉంటాయి 
గనుక సాధారణమైన ఈ సీసపు సెమెచే ఎన్నుకొంటాను” అని నిర్ల 
యించుకొని ఆ వి్షును తెరచి చూశొడు. ఆతని అదృష్టం కొద్దీ 
ఆందులో ఆందమైన ఆ అమా ఇయ పటం కనబడింది. ఆతని ఆనందానసనికీ 
అంతులేదు. అతడు ఆ పిశైను తెరుస్తూ ఉంశేనే పోర్టి యా మనస్సు 
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ఆనందవముయముయింది. “వెంటే వారిద్దరూ వివావాం ఇజీసిషొనాలని 
నిర్గ యంచు _కొన్నాగు. ఆ ఆనందసమయంలో జే చెలికత్తె చెరిసాను 
వండి చేసికొనడానికి అనుమతించమని (గేటాని యో పోర్షి యాను 
కోరాడు. కాని అంతలో చారి ఆనంచానికి అంతరాణణుం 'శలిగింది. 
వెనిస్‌ నుండి బెసాని యో స్నేహితుడు లూరొంజో, అతని భార్యఆంకు 
మొలాక్‌. కూతురు జెసీకా ఒక దుర్వార్శను తీసికొని నచ్చారు. 


మెలాక్‌ తన కూతురు జెసీశా పట్ల ఎవ్వడూ కఠినంగానే 
ఉన్నాడు. యూదుల జూతికి చెందని లొరెంజోను ఆమె వివావాం చేసి 
కొంటానంకు అతడు సవ్వుతించలేదు. లొళింజో అన్నకులసుడు 
మాతమేకాదు వంటానియోకి Ces కూడాను. అందువల్ల 
మెలాక్‌ ఇష్టపడ లేదు, అందువేత జెనీకా చాలా నగలు, డబ్బు ల్‌సి 
కొని ఇంట్లోనుంచి పారిపోయి లొరెంజోను వివాహ ౨) చేసికొంది. 
తర్యాత వారిద్దరూ జెల్‌ మాంట్‌ కు (వయాణమయ్య్యార-. ఆప్పుడు 
వంటౌనియోా 'బెసానియో కిమ్మని ఒకలేఖ వాసి ఇచ్చాడు. ఆ తేఖ సే 
వారిద్దరూ ఆ ఆనంద సమయంలో సతేెచ్చియిచ్చారు. బెసానియో 
ఆజ తరాన్ని చదువుతూ అడలిపోయాడు. ఆ లేఖ పోర్షియా కూడా 
చదివింది. భనరాసులతో వస్తున్న వంటానియో ఓడలు సము[ద 
మధ్యమున మునిగిపోయి అతనికి తీరని నష్టము వచ్చినదట. అంతేకాదు 
తన స్నేహితుడైన లారొంజోను తన కూతురు వివావాం చేసికొని 
ఇంట్లోనించి చెళ్ళిపోవడంతో చులాక్కు.. వంటానసియోా మాద పగ 
ఎక్కు_వయింది. డానితో విచ్చిఎ పోనా కూతురు! నా డబ్బు! నా 
నగలు న్యాయం! న్యాయం!” అంటూ రోడఢమిోాద తిరగడం మొదలు 
పెట్టాడు మైలాక్‌. ఓడలు మునిగిపోయి తీరని నష్టం వంటానియో"కి 
కలిగిందని తెలిసి అతని మడ పగ తీర్చుకోడానికి అబే తగిన సమయ 
మని సేలాక్‌ నిశక్సయించుకొన్నాడు. ఎంతవుంది వారించినా వినకుండా 
నగరపాలకుడ యిన డ్యూక్‌ వద్దకుపోయి వంటానియో పైని ఫిర్యాదు 
చేసి వంటానియో (వాసి యిచ్చిన హోమో సతాన్ని చూపించాడు. 
ఏంటాసనియా అప్పు వలాగా తీర స్ప లేదు ౫నుక వరతు (పకారం అతని 
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కవీరం నుండి ఒక పొను మాంసం తొము తీసికొన వలసి ఉంటుందని 
అన్నాడు. ఇచే అ లేఖలోని సౌరాంశం 


ఆందువల్ల బెపానియో జెంటశే వివాహాం చేసికొని తగినంత 
డబ్బు వేత పుచ్చుకొని భార్యతో చెప్పి వెనిన్‌కు | పయాణమయ్యాాడు. 
నిజాయితీకి నిలబడా లన్న సంకల్పంతో వంటానియోాను తమించవుని 
యులాకును కోణ జేదు. డ్యూక్‌ మాతం శులాకును కోరాడు. కాసి 
తను వంటానిరోాను | జేమించడం లేదు గనుక దయ చూడనన్నాాడు 
మెలాక్‌ . “తాము (పేమించని నాటిని మానవులందరూ నాశనం 
వేసారా ఫి అని ఆ సమయానికీ వచ్చిన బెసానియో కైలాక్‌ను 
తీవంగా అడిగేడు. “ఆసహ్యించుకొనే వాటిని మానవులందరూ 
నాశనం జేయరా? అని తీవంగా ఎదురు (పన్న జేశాడు లాక్‌, 


“వంటానియోను తమి స్టే అతను ఇవవలసిన డానికి చెండిం 
తల నిస్తొనన్నాడం జెసొవియోా, ఆరింతేలు యిచ్చినా అవసరం లేదు. 
నాకు కావలసినడి ఒక పౌను వంటానియో మాంసం” అన్నాడు 
చులాక్‌, అతను దయచూపవలసిన ఆవసరంలేదని అతనికి కావలసినది 
న్యాయమేనసి చెప్పాడు. తెచ్చినకత్తిని సానవెట్టడం మొదలు పెట్టాడు 
మెలాక్‌ . వంటానియో్లోపెని పగ తీళ్చుళొజీ కాల మూసన్నమయిందని 
సంతోపీంచాడు. కాని అెజీ కమయాంికి ఒక నాషయవాది తన 
గుమాస్తాతో కూడా వచ్చాడు. వారిద్దరూ; నవయవనులు అయినా 
న్యాయమైన తీర్చు చెప్పగల సమర్గవంతుడు. ఆ న్యాయవాది అని 
డ్యూక్‌ న్నీహితుడు ఒకడు ఒక పరిచయప్మ్యతం డ్య్నూ్యూక్కుట. (వాసి 
పంపొడు. ఆయునన్‌ నాష్టయవాని న్యాయాధిపతిగా వివాద విషయాన్ని 
ఇ్రరువ్రుర్ము నుండి విన్నాడు, వంటాని యోని తమించవుని కులాక్‌ ను 
అతడుకూడా కోరాడు కాని లాభం జేకపోయింది. వంటానియో 
కరీ!) నుండి ఒకఫౌను మాంసం మెలాక్‌ గోకి తీసికోవచ్చునని ఆ 
న్యా మాంఫిపతి తీర్పు చెప్పాడు. అందుకు కులాక్‌ అతన్ని అభినందిం 
క... ఆ. 

వంటానియో కోటు విప్పాడు. మైలాక్‌ తన కత్తి పదును 
చూ ఏకొంటూ వంటానియో గుంజెకోసీ ఒక ఫౌను మూంసం తీసికో 
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వాలని సిద్ధమయ్యాడు. మాంసం తూచడానికి | తాసు సిద్ధంగా ఉందా 
అని న్యాయాధిపతి అడిగికే ఉందన్నాడు మైలాక్‌. ర క్షం ఎక్కువగా 
కారిపోయి వంటానియో చనిపోకుండాదూడడానికి వ_ద్యుడ్ని బిదం7గా 
వుం'చానా అని న్యాయాధిపతి అడిగికే ఆ వరశు ఒప్పందంలో చేదు 
అన్నాడు మైలాక్‌. చెప్పుకోవలసింది వమైనా ఆ సమయంలో వుంకే 
చెప్పుకోవచ్చునని వంటానియోతో ఆ న్యాయాధిపతి చెప్పాడు. తన 
అత్యంత |పియమైన స్నేహితుడు బెసానియో కోసం తన (పాణాలను 
అర్పంచడానికి కొను సంతోపి.స్తు న్నానన్నాడు వంటానియో. *నా్యాయ 
రీశ్యాఒక సౌను మాంసం మాతం సీను కోసి తీసికోవచ్చునని న్యాయ 
స్థానం అంగీకరి స్తున్నది. అతని గుండెనుకోసి తీసికొనడానికి కూడా 
రట. తరి ఒప్పుకొంటున్నది,”” అని ఆ న్యాయాధిపతి సె లాక్‌ తో 
చెప్పాడు. 


“న్యాయాధిపతి ఇవాల జానవంతుడు ! వంటానియూ ! రా! 
సిద్దంగా వుండు! అన్నాడు మలాక్‌ క్తి పదును చూస్తూ “కొంచెం 
ఆగు ! 'ఇంళా న్యాయనిర్హ యం పూరి కాలేదు మూ ఒప్పందంలో 
నీకు ఒక్క--చుక్క- అయినా నెత్తురు వస్తుందనిలేదు. నీకు రావలసిన 
ఆ ఒక్క. పోను మాంసం మా[తమేతీసుకో, ఒక్క- రక్కపుబొట్టు వెకీి 
చిందిందంచే నీకున్న సమే స్త ధనాన్ని ఆస్పిని (వభుత్యానిక్‌ ఇచ్చి వేయ 
వలసి వుంటుంది.” ఆన్నాడు ఆ యువక నాషయాధికారి. “*హైలాక్‌ | 
విన్నావా? ఆ జ్ఞానవంతుడైే న న్యాయాధిపతి మాటలు ₹ అన్నాడు 
బెసానియోా. “*ీబెసానియోా ! సివిస్తానన్న ఆ మూడింతల ధనాన్ని 
యిచ్చేయి నేనుత్భ ప్రీ చెంది వెళాను.”” అర్నాడు షై లాక్‌ . “తొందర 
పడకు =. ౮ాక్‌ ! ఆ ధనాన్ని నీవు తిరస్కరించావు. నీకు కావలసింది 
న్యాయం ' అబే నీకు లభిస్తుంది. వెనిన్‌ నగగ న్యాయ చట్టరీత్యా 
వెనిస్‌ పీ డు కాని వాడు ఎవడైనా వెనిక్‌ పౌరుని [పాణాలు తీయ 
దలచుకొంకు అతనికీ మరణదండన విధించబడుతుంది. అతని యాన 
చా స్ని (పభుత్వానికి, ఎవరి (పాణాలను అతను తీయదలుచుకొన్నాడో 
అతనికి సినమానంగా పంచబడుతుంది. సీవు వెనిస్‌ పొౌరుడవు కావు, 
వెనిస్‌ పొరుడయిన నంటానియోను సీవు చంపదలచుకొన్నావు. కనుక 
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పీకు వళితు. ఏధింభాలో డ్య్యూశే నిర యిసాడు.”” ఆన్నాడా న్యాయాధి 
కారి, 


షె లాకు భయకంపితుడయి చతికిలబడ్డాడు. నీవు వఏంటానిరౌరా 
వని దయ చూపకపోయినా చేను నీవె దయ చూవదలచాను. నీకు 
నేను | పొణడానం వేస్తున్నాను కాని సీ ఆ స్తినంతటిని వంటానియోకి, 
(పతాభ్యునికి "చెరిసగం ఇచ్చి చెయ్యాలి” అని డ్యూక్‌ తీర్పు చెప్పాడు. 
డబ్బు నిజే వడ్డీ వొ పారస్థుడు కం. వలాగు।॥ అందుకని తన 
(పాణాఅ్న్నే తీసికోమ్మన్నాడు మె సె లాక్‌, గ మెలాక్‌ 2 వని దయనచరాప 
గలవా ఫి అని దరు. ఆ యువక "న్యాయాధిపతి అడిగాడు. 
అందుకు ఒకవరతూవె ని తనవాటాధనాన్ని పషైలాక్‌ వుంచుకొనవచ్చును 
అన్నా డువంటానియో, తన మరణాంతరం షై లాక్‌ తన ఆ స్తినంతటిని 
తన కూతురికి అల్లుడికి చెంజేటట్లు ఆం కరించాలన్నాడు. వంటాని యో 
మె లాక్‌ అంగీకరించక త ప్పలేదు. 


తన కృతజ్ఞతకు చివ్నాంగా చేనినైనా కానుకగా స్వీకరించమని 
ఆ న్యాయవాదిని బెసానియో నంటానియోలు కోరారు. అందుకు 
బెసానియోా వేలినున్న వుంగరాన్ని ఇమ్మని ఆ న్యాయవాది కోరాడు. 
పోర్షి యా పెండి నాడు తనకు తొడిగిన వుంగరాన్ని యివ్వ లేక ఇంక 
చేనినై నా కరోరుకొవము న్నాడు 'బెసానియోూ అందుకు ఆ న్యాయవాది 
కినిసి వెళ్ళిపోయాడు. తరాంత వంటానియో నిర్భంధించగా ఆ. ఉంగ 
రాన్ని |-గేటానియో న్యాయవాదికి పంపాడు. ఆ న్యాయవాది 
గుమాస్తా బలవంతంచేసి [గేటానియో చేలినున్న పెండ్లి ఉంగరాన్ని 
తీసికొన్నాడు. వంటానియోతోేకూడా బెల్‌ మాంట్‌కు బెసానిర్మరా, 
(ేటాని యోలు తిరిగి వచ్చారు. తమ భార్యలను తిరిగి కలుసుకొన్నం 
దుకు బెసానియో, (గేటాని రొకాలు సంతో పీస్తున్నా ఊఆంగరాల విపు 
యం వమి చెప్పాలో తెలియక లోలోన వారు కొంత బాధపడుతూ నే 
వచ్చారు. అనుకొన్న శ్లే ఉంగరాల వివయయమెవారు అడిగారు. జరిగిన 
దంతా వంటానియో పోర్షియాకు. చెప్తూ “మో వషయంలో బెసా 
నియో మరెప్పుడూ మాట తప్పడు” అని చేను వాగ్దానం చేస్తున్నా 
నన్నాడు. “ఆయితే దీన్ని. జా(గత్త తగా ఉంచుకో మనండి”” అంటూ 
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పోర్ట్డి యా ఒక ఉంగరాన్ని యిచ్చి: న. నెరిస్పాకూడా ఒక ఉంగరాన్ని 
(గేటానియోకి ఇచ్చింది. వారి వాత ఉంగరాలనే వారు తిరిగి పొంద 
డంతో ఇద్దరూ ఆశ్చర్యపోయారు. యదార్ధంగా జరిగినది "తెలిసికొని 
సంతో కల వాత పోరి థి యా, నెరిస్సాలు ఆ “న్యాయ చాదిగాను, గుమాస్తా 
గాను వచ్చి తీర్పు చెప్పారని తెలిసి వారంతా ఆశ్చర చకితులయ్యారు. 
అజే సమయంలో వంటానియో ఓడల్లో మూాడు సురతీతంగా 
భనంతో కూడా లేవు చేరినట్టు వర్త మానం వచ్చింది బెల్‌ మాంట్‌ 
లోని ఆ భవనంలో సంతోవం చెల్లి విరిసింది. 
ప్త * * 


వంర్పంట్‌ ఆఫ్‌ వెనిస్‌ _ వివంర్శ 


నా, బాల్యములో అనగా 14, 15 వండ్ల బాలుడనై యుండి 
నప్పుడు నేను షేక్‌ స్పియరు రచించిన ,నాటకాలలో రెండు మాతమే 
చదివినాను. వాటిలో మొదటిది మెర్చంట్‌ ఆఫ్‌ వెనిస్‌, రెండవది 
కింగ్‌ జూస్‌. ఆందుకు కారణము ఒక్ళశు 1898 లో మూ పనర్హాకిమిడి 
కాలేజి విద్యార్థులు కాలేజి వార్త్షి కవుహోత్సవ సమయమున మెర్చంట్‌ 
ఆఫ్‌ వెనిస్‌ నాటకమందలి నాల్లవ అంకమందలి మొదటి దృళ్న్వము 
[వదర్శించినారు. అప్పుడు నేను నాలబ్లవ ఫార్‌ ఆవిద్యాకిగా ఉంటిని. [వద 
రృనమందు నా మితుడొకడు ఐదవ ఫార్‌ @ విద్యార్థి నెరిసా పాత 
ధరించి ఆ నాటకములో పాల్గొన్నాడు. అతడు చెప్పవలసిన మూటలు 
కడుకొద్దిగా మాతమే అయినా అతడొక వేవము ధరించి పెద్ద విద్యా 
రుల కలిసి రంగస్తలమున నిలబడడమే చాలు అది ఒక గొప్ప 
అదృష్టముగా చేనున్ను మరికొందరు నామితులున్ను భావించినాము* 
ఆ దృశ్వముతో పాటు ఆ నాల్లవ ఆంకమందలి రెండవ దృశ్యమున్ను 
(పదర్శించుటవలన క్రనెరిసా జీవము. డాలి న వానికి మరి ఆరెండు 
వాక్యములు పలుకవలసిన అవసరము కలిగినది. మొదటి దృశ్యము 
చాలా "పెద్దది. నాలుగువందల పం కులు గలది. 'పషెలాక్‌ న్యాయస్థాన 
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మునకు లెచ్చిన అభియోగమును వెనిస్‌ | పభువు న్యాయాధిపతిగా 
విచారణ గావించే దృశ్య మది. వెనిస్‌ (పభువు సై లాకును అడిగి మాచి 
నాడు. బుణ ధనము కావలసి ఉంశే వడ్డితోకూడా వుచ్చుకొంటూడో 
తేక చెల్సించే గడువు దాటినది కనుక షృతములో (వాసి ఉన్నట్లు 
బుణ[గస్తుడై న వంటానియో హృదయమునకః చేరువగానున్న స్థలము 
నుండి పౌనుమాంసమే కోసికొని తీసికొంటాడో తెలిసికోనోరినాడు. షత 
ములోఉన్న|పకారము పానుమాంసమే కోనితీసికొంటానన్నాడు. అం తే 
కాని కరుణచూపనన్నాడు. అప్పుడు వెనిస్‌ |వభువు న్యాయవిచారణ ఆపీ 
“నేను బెలారియో అనే దొడ్డ న్యాయవే తను, ఈ అభియోగమున 
నాకు తోడుగా విచారించవలసినదని కోరుతూ అతనిని రవ్నుని తేఖ 
(వాసీనాను. అతడీ దినమంజే రాగలడు కనుక ఆతడు వచ్చిన వరకును 
నాయ విచారణ ఆపి వాయిదా వేసినానుూ అని వెలియజేసినాడు. 
ఆ వెంటనే ఆ బెలారియోనుండి ఆతని లేఖ పట్టుకొని అతని వద్దనుండి 
ఒక రాయకారి వచ్చాడని సేవకుడు వెనిస్‌ (పభుప్రుకు తెలియజేసి 
నాడు. ఆ రాయకహారి వచ్చి ముండుగా ఆ లేఖ (పభువు కివ్వగా నే 
ఆ (పభువు ఆజ్ఞననుసరించి కోర్టు గుమాస్తా ఆ లేఖ న్యాయ స్థానమున 
అందరూ వినేటట్టు చడివి వినిపించాడు. అందులో “నా ఆరోగ్యము 
పడినది. నృద్దుడను, రాలేను, అయినా నాకు మారుగా డాక్ట్ల ర్‌ 
బలాఖర్‌ అనే మహో దొడ్డ న్యాయవే తృను పంపుతున్నాను. అతడు 
చిన్న యువకుడని చులకనగా చూడవద్దు చిన్న శరీరము కలవాజేకాని 
పెద్ద తలకాయగల న్యాయ శాస్త్ర కోవిదుడు.” అని చదిపీ చదువగానే 
నాటక (పదర్శనము చూస్తూ వుండిన వార మందరము అందులో విే 
పించి విదా ర్లులము ఎక్కువగా వారించి చప్పట్లు కొడుతూ శేకలు 
చేసినాము. ఆందుకు తగిన కారణము లేకపోలేధు. బెలాజర్‌ "వేషము 
వేసికొని వచ్చేది ఫోర్షియా అనిన్ని ఆ పోర్టియా ప్యాత ధరించిన 
అబ్బాయి ఊటకూరు శేవగిరిరావనిన్ని మాకు తెలుసు అతడు ఆ 
లేఖలో చెప్పినట్లు చిన్న శరీరము పెద్ద తలకాయ గలవాడు చాలా 
-జెలివివేటలు గల విద్యారి ఆని పేరు వొందినవాడు. అతేనిని గురు 
వులు మెచ్చుకొచేవారు. తోడి విద్యారులు ఆదరాభిమానములతో 
చూసేవారు. నాకు బంధువర్లములోనివాడు. అంతేకాక ఆ ,సంవశ్ప్చరమే 
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'కావ్వపఠన పోటీలో ఈ దృశ్వమండజే మెర్పీకి (కరణకు) సంబంధించిన 
పం కులు “Ihe Quality of mercy is not strained ’— మొదలు 
కొని ‘Must needs give sentence ‘gainst the merchant’ వర 
కునుగల 22 పంక్తులు ఆ వోటీ పఠనానికి నియమించిన పంక్తులు ఆ 
పోటీలో ఈ శేవగిరిరావు మొడటి వాడుగా లిచి బహుమతి నందు 
కొన్నాడు. ఆందువలన మూ సంతోవము ఇను నుడించినది. నాటకరంగ 
సలమునకు ఆతడు వచ్చినప్పుడు ఈ పం కులు చదువుటకు (వారంభించి 
నప్పుడు పఠనము పూ రి గావించినప్పుడు కూడా అభినందిస్తూ చప్పట్లు 
కొట్టినాము. ఆ దృశ్యము 67 సంవత్సరముల! కిండటిజే అయినా నేటికిని 
నా కనుల యెదుట తాండవిస్తూ ఉన్నది. ఆ పంక్తులు మేము పాఠ్య 
(గంథముగా చదువుకొన్న ఆంగ్ల వాచకములో ఉన్నవి కనుకను ఇంచు 
మించు ఆ పంక్తులన్నీ నాకు కంఠ నముగా వచ్చినవే కనుకను నేనా 
దృశ్యమును చూచి ఎక్కు. తగా ఆనందించ గలిగినాను. 


ఈ నాటకము 1904 లో నేను మ్మృచాసు |క్రిస్ట్రి యన్‌ కా లేజీలో 
చి, వ. తరగతిలో విద్యార్థి గా ఉన్న కాలమందు ఒక నాటక సమా 
జము వారు (పదర్శించినారు. [పదర్శనము చాలా మెచ్చుకోదగినది 
గానే ఉండెను. అందులో పైలాక్‌ పాాతభారుడు తక్త్షీ_న నటులకంకే 
ఎక్కువ మనోజ్ఞుముగా పాతోచితముగా నటించినాడు. ఆందులో 
నటనా సామర్ధ్య "మెక్కు-వగాక్తి చూవుటకు కావలసినంత అవకాశ 
మున్నదని (గహించినాని. ఆ నాటక మాడినప్పుడు నీనాప్మాత ధరించి 
నటించవలెనని ఆశించినానుగాని అందుకు తగిన అవ కాశముచిక్క_ లేదు. 
1914 లో చేను పర్హాకిమిడి కాలేజీలో చరితాచార్వుని పదవిలో 
ఉన్నప్పుడు కాలేజీలో విద్యార్థులచేత ఈ నాటక మూాడించుట జరిగి 
నది. అందులో పాల్షానవలసిన వారందరూ విద్యార్దులే కావలెనన్న 
నియమము పెట్టుకొనుటవలన చేను షైలాక్‌ వేషము వేయలేదు. కాని 
ఆ నాటక [పదర్శనము నా శితణములో జరుగవలెనని మొ 
కాలేజీ |పిన్సిపాలు వంకర్లు దార కోరుటవలన ఈ షెలాక్‌ పాత 
ఛారణము ఎట్టుండవలెనో జప్పుటకు మా(తము అవకాశము చిక్కీ- నది. 
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ఒద్దికలు జరుగుతూ ఉన్న ప్పుడు జీను షెలాక్‌ మాటలు ఉచ్చరిస్తూ 
ఆఫీనయిస్తూ ఉంజేవాడను. అతని మాటలభోగల సక్వ్యేకత ఆడిన 
న [పతీ చూటా టేదా (పతి పడ సముచాయాముపట్టు రండేసి 
వమాదే సిఫార్లు ఆనడములో కనబడుతున్న దని చెప్పి తొలిసారి పలికీనది 
ఎట్టుండన'లెనో రెండవసారి పలికినది ఎట్టుండవలెనో పలికి చరావిన్తూ 
ఉండేవాడనుం 


అం 1 దృ ల 


బుణాము గడువు కాలములో తీర్చు తేక పోయిన వంటాని యోూపైె 
న్యాయ ఫీఠఈమున అభి యోగము పట్టుక ని న్యాయ విచార ణమునకు 
పూర ము అతనిని పెగసాలలో చెట్టేంచి వంటాసియో తాను శే పే 
మూటలు వినుమని కోరినప్పుడు షె లాక్‌ నిహ్టురముగా ఆడిన మాటలు 
చూడా 


T] will have my bond; I will not hear thee speak. 
1 will have my bond and therefore speak no more 


I will have no speak:ng; 1 will have my bond.” 


షెలాక్‌ ధనశాంత. గలవాడే; ధనమేమూ,తము పోయినను 
కొంప మునిగిపోయినట్లు మొర పె న్స సంభావముగలవాడు తన కూతురు 
జెసికా తాను (సీమించిన లాొశెంజోతో లేచి పోయినప్పుడు విలువగల 
నగలతోను, రెండువేల డూళకెట్లతోను వెడలిపోయినది. అప్పుడతడు 
దుఃఖనుతో సర్వునాశనము పొందినవాడివలె రోగనముశచేసినాడు. అట్టి 
వాడు ష[తములో (వాసినట్లు నంటానియో హృదయమునకు చేరువగా 
నుండిన స్థలము నుండి పాను మాంసము కోసి తీసికొనుటకీ నిశ్చ 
యించుకొొన్నాడు గాని ఇచ్చిన ధనమునకు మూడు లెట్లు ధనమిసా 
మన్నా సమ్ముతింపలేదు. అందు కతడికీ వంటానియో మూద గల 
కోపము, ఊ్యేవము, పగ కారణములు. 


పోర్టి యో |వదర్శించిన ఆయు _కివలన వంటానియోకు గండము 
తఫ్పినది. కాని అభియోగమునకు “పె లాక్‌ కోరినట్టు త్రీర్చు జరిగి 
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యుండిన యెడల ఈ నాటకము (టాజడీగా పిణమించి ఉండును, 


ఆయిదవ ఆంకము? ఆనంద (పదములయిన సన్ని వేశములతో సాగుటకు 
అవకాశ మేమి శేక పోవును. 


ఈ నా*ంంకములో (స్త్రీ పాతలు చక్కగా శృంగార భూయివ 
వెన కామెడీలకు నిండుకొలిపీనవి. పోర్షి యో పాత సరాగంగ సౌన్ట 
వము. గలది. ఆమె | చీమ ఆదర్శ! పాయమైనది. సౌజన్యము "ముచ్చుకో 

దగినది. నౌసా ఆమెకు అన్నిపధము*ః తగిన చాలిక తె. జసికా తన 
తం! కియెన పై లాకుకు గుణపాఠము నేర్పగల కూతురుగా వ్యవహ 
రించినది 

వంటానియో బెసానియోల పరస్పర | వేమ మె|తి ఆదర్శ 
[వొాయముగా ఉదయించి పరిణమించినది 


ఈ నాటకము జనరంజక మూసటవలన విద్యా హ్యాపి పిగల [పపంచ 
మందంతటను పతి సంవత్సరము "పిక్కు_ సార్లు (వదర్శింపబడుతూ 
ఉంటుంది. మన ేశములో ఇది విద్యార్శి లోకమున ఎక్కు. న ఆకర్షక 
మయిన నాటకము. 


స పక 3 


వంచ్‌ అడూ ఎబౌట్‌ నతింగ్‌ 
(అక్కరకు వరాలిన గొడవు 


కథా సంర్య్గ్గహము :- 


ఫూరంయము మెసినాను లియోనాటో (పభువ్చు గవర్వ్నుుగ 
పాలినూ ఉ౧ంజేవాడు. ఆతవికి ఒక కూశుగు ఆమె పేరు హిరో 
ఆమెకు తోడుగా ఆమె మేన త్రే కూతురు బిమా!టిస్‌ ఉండేది, 
వియా।| టిస్‌ వాటశకారి, సగడాగా ఉండే పిల్ల, = హిరో మాత్రం సాధు 
చరిత మితభాపిణి. 
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ఆరగాన్‌ రాజయిన డాన్‌ వీడో ఒకసారి లియో ఇంటికి అతిధిగా 
వచ్చాడు. అతనితో కూడా ఫోన్స్‌ రాజు క్తాడియోవాడు ఆ రాజు 
బెనెడిక్‌ కూడా వచ్చిరి. ఒకనాడు అందరూ కలసి ససచాగా కబుర్లు 
చెప్పుకొంటూ ఉన్నారు. వారిలో బెనెడిక్‌ చమత్కొ.రంగా మొట్తాడు 
తున్నాడు. అందుకని మాట కారి అయిన వీయా[టిన్‌ “మూ మూటలు 
ఎవరూ వినడంలేదు అంటూ ఆయనను వోస్యమాాడింది. లోగడ ఒక 
సారి ఈ విధంగాచే ఆతనిని ఆమె వోస్టమాాడింది. పోస్యాలు విపదీ 
తంగా విషమించినవి. 

క్ష్లాడితరూ మాతం మానంగా కూర్చుని హిరో అండాన్ని 
చూచి ఆనందిస్తూ ఉండెను. ఏియా[టిన్‌ బెన్‌ డికోల మధ్య జరుగు 
తున్న మాటల తీరును డాన్‌పిడో గమనించి “వియా[టిస్‌ చాలా 
వాక్చాతుర్యం, పౌరువం గలది. ఈమెకు బెన్‌డిక్‌ తో వివావాం 
జరిగితే మంచి జంట ఆవుతారు.” కిని లియానాటోతో అన్నాడు. 
“ఇద్దరు ఒక్క. మాదిరివారే గనుక పెండ్లి చేసికొన్న వారం రోజుల 
లోవున యిద్దరూ పీచ్చివారె పోతారు” అన్నాడు లియోనాటో, కాని 
డాన్‌వీడో మనస్సులో ఆ ఆలోచన స్లిర పడిపోయింది. ఎలాగా నా 
వారిద్దరికీ వివాహం జరిగోటట్టు చరాడాలను కొన్నాడు అతడు. 

కాడీయోకు హిరో వైని పూరం నుండి అనురాగమున్నది. 
ఈ వళ్ళి సంబంధానికి లిఈోూానాటో సంక్రోపి.౧చాడు. ఆతని కూతురు 
హిరో అంగీకరించింది. శుభముహు రం కూడా నిశ్చయమైంది. కాని 
కాల వ్నవధి అతనికి ఛరింవరాని దయింది, కాలయాపనకు మనస్సును 
మళ్ళించడానికి బెన్‌ డిక్‌ బియా|టిస్‌ లను ఎలాగా నా భార్యాభర్తలను 
శేయాలని అతడు డాన్‌ పిడోతో సం|పదించాడు. 


వీయా। టిన్‌ అతనిని | చేమిస్తున్నట్టు "బెనిడీక్‌ తో చెప్పి ఆతను 
నమ్మేటట్టు చేయాలని డాన్‌పిడో ఒక ఎత్తు చేశాడు. దీనిని అండరూ 
ఆమోదించారు. బెన్‌డిక్‌ ఆమెను |పేమిస్తున్నట్టు బియాటిన్‌తో 
హీరో చెప్పి నమ్మించవలెనని కూడా వాగు నిర్ణయించు కొన్నారు. 


ఒకనాడు బెన్‌డిక్‌ ఒంటరిగా తోటలో ఉండగా అతనికి కన 
బడకుండా ఆ త టలో అకనికి చేరువగా ఒక చోట చేరి ఆతనికి 
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వినబడేటట్టు రహస్యంగా వదో మాట్లాడుకొంటూన్నట్టు నటిస్తూ 
కీయా। టిన్‌ బె నెడిక్కు_.ను (ేమిస్తు న్నట్టు చెప్పుకొ న్నారు. బెనెడిక్కు- 
చియా (టిన్‌ పెళ్ళి చేసికొనకపోకే ఆమె | బతకడం కష్టమని తనతో 
హిరో చెప్పినట్టు క్రాడియన్‌ లియోనాటోతో చెప్పాడు. శాని నారి 
జాంపతంం౦ జ శాకపోవచ్చని లియోనాటో అన్నాడు. ఈ 
విషయం బెనెడిక్కు.తో ఎవరైనా చెప్పితే బాగసండునని డాన్‌వీ|డో 
అన్నాడు. వియోటిస్‌ను అతడు మరింత హేళన చేయవచ్చునని 
క్షాడియా అన్నాడు. ఆము అన్ని విధాలా యోగ్యురా లే కాని ఈ 
బెనెడిక్‌ను |పేమించడంలో మాతం ఆయో)ప్యరాలై ౧డి అలునా 
అతను ఈమెను వవిధంగానై నా ఇాధి స్తే అతన్ని మనం పిజవోసంతో 
చాధించవచ్చునని డాన్‌ పిడో యితరులతో అన్నాడు. అంతటితో ఆ 
(పసంగావ్ని ముగించి వెళ్ళిపోయారు. 


ఈ (పసంగాన్ని బెనెడిక్‌ తనలో తాను తర్కి.ంచుకొని 
వియా[టిన్‌ నిజంగా తనను | మేమిస్తున్న దని నమ్మాడు ఇంతలో 
వయా టిన్‌ స్యయంగా వచ్చి “నా కష్టము కాకపోయినా నన్ను పంపిస్తా 
రంటూ” అతనిని భోజనానికి రమ్మన్నది. ఆమె మాటలు కటువుగా 
ఉన్నా ఆతని చెవికి అవి ఇంపుగా ఏనబడినవి. ఆమె తనను | పేమిస్తు 
న్నట్టు కనబడినది. అందువలన ఆమె యెడల దయతో (పవర్తించి 
[చేముంచవలెనని నిశ్చయించు కొన్నాడతడు. ఈ విధంగా డాన్‌ వీడో 
వేసిన ఎత్తు పారినది. 


ఇంక హిరో తన కార్యాన్ని పూరి వేయవలసి ఉంది. 
బి చూ టిన్‌ వివమయయమై తనూ తనజలిక కె ఉర్‌ సుతో కలసి రవాస్వంగా 
తోటలో వదో మాట్లాడు కొంటున్న ట్టు వియా[టిన్‌తో చెప్పి 
తోటలోనికి తీసికు రమ్మనమని హిరో "మరొక చెలిక ప్తె అయిన 
మార్లలెర్‌్ను పంపినది. తన విమయమై వారేమి మాట్లాడు కొంటు 
న్నారో ఏనాలన్న ఆ|తుతతో వియా। టిస్‌ తో టలోనికి మెల్లగా 
వారికీ కనబడకుండా పచ్చినట్టువచ్చినది. ఆమె రాకను హీరో గని పెట్టి 
బెనెడిక్‌ బియ్మాటిన్‌ను (చేమిస్తున్నట్టు క్లాడియో డాన్‌వి| డోలు 
తనతో చెప్పినట్టు ఆమె తన చెలిక త్తి ఉరొసుతో చెప్పివడి, చియా 
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(టిస్‌ ఎప్పుడూ బెనొడిక్‌ ను ఎప్పుడూ ఎగతాళి చే స్తుంది కాని 
ఆంతటి రూపనంతుడం, గుణనవంయయడు, థై ర్య వంతుడు యువకులలో 
అరుదని వాగిద్దరూ బియా[టిన్‌కు వినబడేటట్టు అనుకొన్నారు. తర్వాత 
తమ | పసంగాన్ని నూరి పీవో తన పెండ్షి బట్టలను, ఉర్‌ సులోకు 
చూపిస్తానని చెప్పి ఆమెను తీసికొని తోటలోనుండి వెళ్ళిపోయినది. 
బియ్యాటిస్‌ తాను విన్నదంతా నమ్మింది. ఆమె మనస్సు బెనెడిక్‌ వై 
లగ్న మయింది. 


డాన్‌ విడో తము్తును డాన్‌ జూన్‌ ఒక దుష్టుడు. ఎలాగా నా 
“కాడియోా హీరోల వివావాం తప్పిపోయీటట్టు జీయాలని నిశ్చయించు 
కొన్నా డు. అందుకు సహోయంగా బారావియోా అజే ఒక వ్యకబుదైోగల 
నాని సపోయం తీసికొన్నాడు. ఆ జూరావియో జెలికత్తె మార్లరెట్‌ను 
| చేవిసున్నాడు. శిత | మేమికుల యిద్లగి సచేయంతో లెక చిన్న ఎత్తు 
"వేశాడు. 

"జ్ర పెళ్ళి అనగా ముందు రాతి హిరో ని|దపోయిన తర్యాత 
ఆమె దుస్తులను ధరించి ఆమెవలె మార్ల రెట్‌ నటిస్తూ జభొరావిఈయోాతో 
కిశిక్రీలోనుండి మాట్లాడవలెనబి వారితో చెప్పి డాన్‌జాస్‌ వారిని 
ఒప్పించాడు. విండ్లీ కి ముందు రోజున అతడు డాన్‌ విడో కాడి యో 
లను కలిసి హిరో [పవ రన మంచిది కాదని రాత్రుళ్ళు రవాస్యంగా 
పరవురుములతో మాట్లాడుతూ ఉంటుందని, కావాలంక1ు వాలే స్యయంగా 
ఆ ర్మాకి చూడవచ్చునని చెప్పాడు. అజీ నిజమయితే ఆ మర్నాడు 
వివావా సవమవయంలో ఆమెను నణుగునిలతో ఆనమాన పరచడానికి 
క్లాడియో డాస్‌పి డోలు నిర్లయించుకొన్నారు. జాన్‌పి డో చెప్పినశ్లే 
ఆ రాతి వారికి ఆ దృశ్యం కనబడింది. 


ఆ మర్నాడు చర్చిలో వివావాం జరిగో సమయానికి నలుగురి 
మధ్య తాను రాతి చూసిన విషయాన్ని చెప్పి క్తాడియో కం రోను 
అవమాన పరచాడు. ఏమి * ఇది నిజమా + అని లియోానాటో డాన్‌ 
సిడోని అడగగా, హిరో వరవురువునిశో రాతి రవాస్యంగా మాట్లా 
డడం నిజమేనని అతేడు జెప్పాడు. దీనితో హీరోకు మతిపోయినది. 
"తెలినితప్పి పడిపోయింది. కఠినులై న డాన్‌వీ(డో క్షాడియోలు అక్క-డి 


శకి 


నుండి వెళ్ళిపోయారు అంతటి అపకీరి వెచ్చిన హిరో చనిపోలే 
కాగసండునని నోలపెట్టాడు. లియోన- టో, జనెటిక్‌, చియా టిస్‌ 
మరార్నాపోయిన హీందోకం ఉపచారాలు చేస్తూ ఉండిపోయాగు. హీరో 
ముఖ భావాలను గమనించిన | పీన్ల్‌ మా. తము ఆమె నిర్లోపీ. అని 
(గహించాడు. ఇంతలో మవార తే 1 మీదో తను సిర్దోషినసి చప్పీ 
నది తను దోపి.మెొనట్లు నిదర్శనం ఉ.కు తననూ చంపి "వేయవచ్చునని 
తన తం|డితో ముర పెబ్బుకొ న్నది 


క్రాడియో, డాన్‌ పిడోలు మేదో |భవమకులోనై ఆమెను 
అనుమోనించారని తలచి ఒక ఉపాయవమాలోచించారు. కాడియో, 
జాన్‌ పిడో ఆక్కడ నుండి వెళ్ళిపోయిన సమయానికి హిరో వార్చ 
పోయి శన్నందున ఆమె చనిపోయినదని వారికి జెప్పి వమ్మించమని 
లియోనాటో చెప్పాడు. ఆమెకు అపర్యకియలు జరిపించి సమాధి 
కట్టించవమున్నాడు. దీనికి బెనెడిక్‌ కూజ* తనక. చేతణై న సవోయం 
చేయడానికి సమ్మతించాడు. తాను మోపిన నిందనల్ల శ ఆవె మఠ 
ణించిందని క్లాడియో తలచి ఆమె చావుకు తానే కారణమని పశ్చా 
తాపం ఇందక మానడసి (పీన్స్‌ భావించి ఈ ఎత్తు వేశాడు. ఇంక 
చీ నీది వమిా లేక లియోనాటో వీన్‌ చెప్పినట్టు చేయడానికి ఆంగీకరెం 
చాడు. తర్వాతి వియాటిన్‌ 'బనెడిక్‌ లు కొంతసేవు హిరోకు జరిగిన 
అన్యాయం వివయమె ముచ ప టించుకొొ న్నారు తర్వాతే ““సిన్ర్ర నన్ను 
(పీమి స్తున్నావు చేను నిన్ను | పేపుస్తున్నాను. కనుక నన్నా ఏమి 
ఉచేయమంటావో యా కత్తి పాతీగా ఆజ్ఞ యిమ్ము” ఆని బెనెడిక్‌ 
ఆమెను అడిగాడు. క్రాడియో పైని ఆమె ప .తీర్చుళొనవలెనన్న 
ఉబీశంంతో “తము కే వెళ్ళి కా కాడియోను వధించిరా” అని కాసిం 
చింది. తన న్నే హితుళ్లి చరిపడానికీ అతడు మొదట సముతించలేదు 
కాని బియా।టీస్‌ అతనితో వాదించి తన సీమను ఎరగాపవెట్టి అతని 
పౌరుషాన్ని చ త్రించింది. అతిడు వెంటే క తిదూసి శాడ్‌ రూతో 
ద్యందయాద్ధం చేయడానికి వెళ్ళాడు, 


ఇంతలో ఒక దండనాధుడు జూరాచియోను బంధించి తీసికొని 
వచ్చి రొాజుముందడు ఓల బె మడు. జొ 5*చిరరాను తొౌను కావించిన 
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దుప్కూ_ర్యాన్ని డాన్‌జాన్‌ పోత్సావాంతో చేసిసట్టు రహస్యంగా 
తన మి తునితో జప్తూ ఉండగా పట్టుబడ్డాడు, అందువల్ల ఆతడు 
యడార్ధ విషయా న్ని అందరికీ తెలియజేశాడు. సత్యాన్ని తెలిసికొన్న 
కాడి యోగకు పశ్చాతాపం కలిగింది. తన తన్నుకు తగిన రితను విధించ 
మని అతడు లీయోనాటోను కోరాడు. హీరో చనిపోయినది. కనుక 
తన పెంపుడు కూతురయివ వేరొక కన్యను వివాహమాడ నలసినదసి 
ఆతడు శాసించాడు. తేన లెప్పిచానికి శిచమూ క్షాడియో ఆ వినావోనికి 
అంగీకరించాడు. 


ఆ మరునాడు మేలిముసుగులో నున్న పెండ్లి కూతురు ఎవరో 
తెలిసికోకుండాణే “నన్ను చెండి చేసి కొనుటకు సీ కస్టముయితే సీ 
చేతిని. ానాకీయ్యి నేను గహిసా” నన్నాడు క్తాడిరాూా. చేను ఇదివరకు 
(బతికి “ఉన్నష్పూడే మిమ ల్ని చేసికొనడానికి "అంగీకరించాను అంటూ 
మేలిముసుగు తీసివేసింది హిరో. డాన్‌ పడో కాడియూలు హిరోను 
చరాసి ఆశ్చర్యపోయారు. 


ఆ తర్వాత బెసెడిక్‌ వియా,టన్‌ల వినావహాం కూడా జరిగింది. 
అంతకు ముంజీ పట్నం విడచి పారిపోతున్న డాన్‌ జూన్‌ పట్టుబడ్డాడు, 
అతను వ వివావాం జరుగకూడ దనుకున్నాడో ఆ వివాహాం “అతని 
క్ర ళ్ళముం జే జరిగింది. అజీ అతని నేరానికి శిత... 


3 వ్‌ 


వంచ్‌ అడూ ఎబౌట్‌ నతింగ్‌ = విమర్శ 


ఇది కొంత విపాదంతో కలిసిన కామెడీ ఆ ఏపాదవులునా 
తాత్కాలిక మయినజే కాని దీర మయినది కాదు. కథ సుఖాంత 
మయినది. కొందరి మానవుల సంభావములు కొన్నిఎంత వోసాన్టస్ప్పదం 
గాను, అస్తం వ్య_స్తంగాను ఉంటవో తెలియశేసే సన్ని వేశములతో 


రఫ్‌ 


కథ నడచినది. బెనెడిక్‌ వియా(టిస్‌లు ఆలిమగలు కాగలరని కలలో 
నె నను ఎవరూ అనుకొనని పరిస్షిశులు ఎట్లు మారినవో షేక్‌ స్పియరు 
కనజరచినాడు క్షాడీయో మనో ర్యములేని వానివలె ఆచరించడం 
వల్ల మానవుని జౌర్చల్యం ఎట్లుంటుందో తెలిసిళానే అవకాశం చి(తిత 
మయినది. శ్రీ పాతల వాత పోమణము నేర్పుగా జరిగినది. 

ఈ నాటకము కూడా కీఅనేక బేశములందు జనరంజకమయిన 
నాటకముగా (వదర్శితముగుతూ ఉంటుంది. 


ఫం స్తు ¥ 


ఏజ్‌ యం లెక్‌ ఇల్‌ 
(ని కిష్టమగునట్లు) 


ఇది లో రిచితమైన కామెడీ; శృంగార రస భూయిష్టము 
లలితమైన హోన్యరసము కలది. 


కథా సంగహము :- 


(ఫాంన్‌ ఆజీేశమంవొక మండలమునకు |వభువుగా నుండినవాడు 
ఉడారచరితుడు, సౌమ్యుడు, అధికార కాంతులేనివాడు. ఆతని మంచి 
తనము జార్చల్యముగా నెంచిన అతని తమ్ముడు (_ఫెడరిక్‌ ఆ మండల 
మునకు _పభువైన అన్నగారిని వెడల గొట్టినాడు. అందుకు ఆసలు 
[పభువు తమ్మునితో కలహింనక (పశాంత జీవితమునకు అలవాటుపడిన 
వాడు గనుక ఆ మండలమునకు వేరువగాజే ఉండిన ఆ నైన్‌ ఆశ జేరు 
గల ఒక అడవికీపోయి అక్కడ నివాస మేర్పరచుకొన్నాడు. ఆతని 
కిషులయిన వారు కొందరు ఆతనిని అనుసరించి అతనికి తోడుగా ఆ 
వననుంే వసతులేర్పరచుకొన్నారు. ఆ నిర్వాసితుడైన |పభువుకు 
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రోజులిండ్‌ అను ఒక కూతురుండెను. భార్య అదివరశే పోవుట వేత 
తల్లి లేని క విడ్డను జట్లు ఆడపిలో పోపీంచగలనన్న అతనికి విచార 
ముండెను గాని ఆది వోయిగానే తప్పినది. - | ఫిడరిక్కు_కు కూడా 
వీలియా అశజే పేరుగల ఒక కూతురు వుట్టినదిం : దోజలిండు సీలియాలు 
చాల్యము నుండిన్ని ఒకే తిల్లి బిక్లలవలె ఒకరి నొకరు , శేమించు 
కొంటూ పెరిగినారు. సీలియూ బలవంతము వలన రోజలిండు | పభువు 
వుందిరమునజే ఉండిపోయినదిం అదికూడా ముంచిజే అని ౫మెతండి 
తవతో అడవికి తీడికొనిపోలేదు. ఈ ఇద్లగు పిల్ల లున్ను సుఖముగా 
జీవిస్తూ ఉంజేనాగు. 


ఒకనాడు (ఫడరిక్‌ కొలువులో మల్ల, యుద్ధములో (పపీణుడై న 
చార్గ్‌జుకున్ను ఆర్లండ్‌ అశే ఒక చిన్న యువకునికిన్నీ మల్ల యుద్ధము 
(పదర్శింపబడినది. అందులో ఆర్లండ్‌ చిన్నవాడే అయినా విజయుడ 
నాడు. అందుకు ఆందరికీ ఆశ్చర ము కలిగినది. ఆ యువకునికి బహు 
మాన మిచ్చుట మొాతమేశాక (ఫిడరిక్‌ అతనిని ఆవరించినాడు. కానీ 
అచిర కాలములోనే ఆ యువకుని తెండి సర్‌ శాలండ్‌ డబోంయ్‌లు 
కొడుకని అేలీసినది. అన్నగారికి ఆ రౌలండ్‌ అఆ్పమితుడు గనుక 
అతని యెడలగల ్యేపముకొద్లీ ఈ ఆర్హండును వెడలిపొమ్మున్నాడు. 
అందుకు రోజలిండు సీలియాలకు కూడా దుఃఖము కలిగినది. అతడు 
మెల్ల యుద్దమందు శరాపించిన చాతుర్యమున్ను అతని సౌందర్భమున్ను 
వారికి ఆకర్ష కములుగా ఉండెను. వారిలో రోజలిండ్‌ అతనిని ఆంతర్ల 
తముగా ప్రేమించినది. అందు చేత అతనిని (పభువు వెడల గొట్టించినం 
దుకు దుఃఖించిన బేశాని వె కేమియు ఆన లేకపోయినది. 


రోజలిండు యెడల సీలియాకు మా(తమేకాదు |ఫెడరిక్‌ కొలు 
వులో ఉన్న వారందరికినీ ఆదరాభీవానములు ఎక్కువగా ఉండేవి. 
అంతేకాదు సీలియాకంటు రోజలింజే ఎక్కువగా వారి మన్ననలకు 
పాతురాలై నది. ఇది కూడా ఆ | ఫెడరిక్కుకు కష్టముగా తోచినది. 
ఆమె ఉన్న ంతకాలము సీలియాను ఎవరును లెక్క... శీయరన్న భయము 
కలిగినది. ఆందుజేత అసూయా;గ స్తుడెన ఆ |పభువు గోజలిండును 
కరాజా ఇజతలి పొమ్మన్నాడు. అందుకు సీలియా ఎక్క-.ఐ దుఃఖంచినది, 
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“సీను తేనసుడు జీ నొక్క-దాొనిని డుగా ఎదడయిన నా తం[డివద్దను 
జీవించలేను. సీతోడచే జీనుండవలెను, కనుక నన్నుకూడా నీ వెంట 
కొని పొన్నును అని సీలియా గోజలిండును వేకళకొన్నది. ఇద్దరున్ను 
తమ దుస్తులు, ఆభ గణములు కొంత ధనము పట్టుకొని ఒకవాటి రాతి 
ఊరినుండి రవహాస ముగా వెషళ్‌పోయినారు, ఫిడరిక్‌ కొలువులో 
ఉండిన టచ్‌స్టోన్‌ అనే వోస్యశకాడు వారికి తోడుగా వారిననుసరించి 
నాడు. రోజలిండ్‌- ఒక యువకునివలె కనబడునట్లు దుస్తులు ధరించినది. 
గన్‌ మోడ్‌ అనే పేరు పెట్టుకొన్నది. సీలియా బక సమాన్ను కుటుంబ 
మందలి పిల్ల డానివలె కనబడునట్లు దుస్తులు ధరించి అలియనా అని 
జీతు బట్టుకొని గన్‌ మిడ్‌ కు చెచ్లెలు అయినట్లు వర్తించినది. టచ్‌ 
సోన్‌ వారి సేవకుని జేషములో నుండెను. 


ఈ ముగ్దురును ఆస్తెన్‌ వనమునశేపోయి as న [వభువు 
వసతికి కాస్త మారమువ్‌. ఒక పల్లెలో బస యేకర్పగచుకగొన్నారు. 
ఆర్ల ండ్‌. |"ఫిడరీక్‌ ముందిరమునుండి వెడలనొట్టబడిన తరాాత ఆ 
ఆసైన్‌ వనమున వచ్చి విర్యాసితుడై న (వభువుజే ఆశ్రయించి 
జీవిస్తూఉండెనా. ఇతడు రాలండు కొడుకులతో మూడవవాడు. మొదటి 
కొడుకు ఆలివర్‌ తం'డి చనిపోయిన తర్వాత కుటుంబమునకు పెద్దవా 
డయినాడు. సా ర పరుడు గనుక తండి ఆస్తి అంతా కబళించినాడు. 
తన పెద్ద తమ్ముడయిన "కేక్విజుక మా|తము శాస్త చెప్పించి నాకే 
కాని రెండవ తమ్ముడయిన ఆర్లెండోకు గొద్దిగానై నె నాచదువు జెప్పీంచ 
కుండా సేవకుని చూచినట్లు "చూస్తూ తంజేవాడు... జేకీంజు మెట్ల 
వేదాంత పిచ్చిలోపడి నిర్యాసితుడై న |పభువువద్దణే వదో కలిగించు 
కొని జీవిస్తూ ఉండేవాడు. ఈ అన్నదమ్ములు ముగ్గురిళలోను ఎవరికిని 
"వెండీ కాలేదు, ఆర్లెండో చదువు లేకపోయినా మల్ల యుద్దము అలవరచు 
కొని ఆలివరు వద్దనే కాలము గడుపుతూ ఉండేవాడు. ఒకసారి 
(ఫిడరిక్‌ కొలువులో ఉండిన మల్ల యోధునితో కు స్తీ పట్టి ఉరు పొంద 
వలెనన్న కోరిక పుట్టుట వల్ల నే అక్క-_డికిపోయి పైని వివరించిన రీతిగా 
మల్ల యుద్ధమున విజయుడై నాడు. అక్క_డ రోజలిండును చూచినప్పటి 
నుండిన్ని ఆమె యొడల అనుర కుడై యుండెను. కాని ఆమె తన కెట్లు 
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దక్కొ-గలదన్న చింతతో నిరాశచేసికొని (పేమ వీచితో జీవిస్తూ 
ఉండేవాడు. నేటి తెలుగు భావశవుంలవలె పేమ గీతాలు రోజలండు 
పర రచిస్తూకాగితాలవై [వాసి ఆ కాగితాలు ఆ అడపలోగల చట్ల 
కొమ్మలకు తగిలిస్తూ ఉండేవాడు. 


ఆ-ర్లెండు అ వనములోనే జీవస్తూన్నాడవి తెలియగానే అమె 
శాశ్సర్యము పఏచారము, సంతృప్ని కలిగినవి. ఈ అడవికి వస్తాడని 
అనుకో లేదు. ఆతనికి ఈ ఫురువ వేవములో కనబడి ఆతనిని మెట్టు 
పలుకరింపగలను 1 అన్న ఆలోచనలోపడి ఆదీ వుంచిజీ అనుకొని 
సంతోపి.౦చినది. 'శానెవ్యరో కెలియనప్పుజే ఆతనికి రోజలిండు ఎడల 
ఎట్టి భావము జనించినదో సంయముగా వెలీసికొన వచ్చును గడా అని 
సరితోవి.ంచినది. అతడు పేమ గీతాలు పాడుకొంటూ అడవిలో 
తిరుగుతున్నాడని విని ఆతనిని కలుసుకోడానికి ఆరాటపడింది. ఆతని 
నొకసారి తన వద్దకు రమఎని కబురంపినది. ఆతడు వచ్చి గనిమోడ్‌ 
జేమములోనున్న రోజలిండును కలుసుకొన్నాడు. కాని వల్‌ లేదు 
రోజలిండు తానెనురో తేలియసీయలేదు. మంచి మాటలతో ఆదరించి 
చేర్పుగా రోజలిండును |పేమిస్తున్నాడన్న విషయము ఆతని నోటచే 
పలికించి విని సంతోవించినది. తాను ఆమె కోసమై ఉవ్విళ్ళూరు 
తున్నట్టు అతడు పలుకగాశే “ బాధ తగ్తించుటకః చేనొక ఉసాయము 
చెపాను వింటావా + ఆన్నది. “ఏమిటది? చెప్పు ఏంటానుూఅన్నా డు. 
“పురుమున్నో అయినా నేనే ఆ రోజలౌండు ననుకొని నన్నే పేమిస్తూ 
కులాసాగా పసంగించు. రోజలెండువలెనే నేనూ [పసంగిస్తూ ఉంటాను” 
అన్నది. అందుకతడు సంతోపి.౧చి ఆమె చెప్పినట్లు చేయడానికి సమ 
లించినాడు, రెండుసాన్లు కలుసుకొన్న తరువాత నింకుమించుకొన్న 
వేళకు వస్తానన్న వాడై మరి రాలేదు. అందుకు రోజతెంగు విలపించింది. 
ఆతడు రాకపోవ్రుటకు కారణము లేకపో లేదు. 


రోజ లేెండు వద్దకు వస్తూ ఉండగా ఆర్లెండుకు ఒక సంఘటనము 
ఎదురయినది. ఆతని ౌొద్దన్న ఆ వనమునశే నచ్చి ఒక చెట్టు నీడను 
నిదిస్తూ ఉండగా ఒక నాగుపాము అతని తేఅవద్ద పడగాత్తి చూచి 
తన జోలికి రాని వాడను కరనచనేల అని అనుకొన్నట్లు వెడలిసోయి 
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నది. ఒక సింహము వచ్చి నిదలో ఉన్న వానిని చంపుటకు ఇష్టపడక 
ఆతడెపుడు లే స్తే ఆప్పుడు అతనిని కురికీ చంపి తినుటకు నిశ్చయించు 
కొని జేచియుండెను. ఆ పడుకొన్నవాడు తన ఆన్న ఆలివరన్న సంగతి 
తెలుసుకొన్న ఆర్లెండు “నా యొడల అధర్భముగా [పవ ర్శించి ఆనా 

యము చేసినవాడు చావనసీ అన్న భావముతో వడలిపోవుటకు మొదట 
నిశ్చయించుకొని వెంటనే జాలిపడి అతడెట్లు [పవర్తించినా నా సోద 
రుజే కడా” అన్న సముచిత భావము ఉదలయింపగాశే ఆతనిని రశీంచు 
టకు పూనుకొని ఆ సింహముతో పోరి దానిని చంపినాడు, ఆ సందడికి 
ఆలివసుకు తెలిపి వచ్చినది. జరిగిన సంగజి సి స్తరముగా తెలిసికొని 
తమ్ముడట్లు తన (ప్రాణములు కాపాడినందుకు సంతోషించి తన స్వార్ధ 
పర తాంనికి సిగ్గుపడి తనను శతృమింపవుమని వేడుకొన్నాడు. అన్నదను 

లీరువుగున్ను ఒకరి నొకరు (పేమించుకొన్నారు. అప్పుడు రోజలెండు 
సింవాముతో పోట్లాడినప్పుడు చేతికి గాయము తగిలికందున కట్టు 
కట్టించుకోవలసి వచ్చినది గనుకను వెంటనే డానివలన ఆపాయను 
కలుగకుండా ఉంజేటందుకు చికీత్స చేయించుకోవలసిన పని యుండెను 
గనుకను రోజలెండును కలిసికొనడానికి ఏీలుతేక “అన్నా నీవు పోయి 
అక్కడ కొత్తగా వనతి ఏర్పరచుకొన్న గనిమోడ్‌ను కలుసుకొని 
జరిగిన కథ ఆతనికి తెలియబరచి కొద్ది దినములలో వచ్చి కలిసికొంటా 
నని చెప్పు” వేడుకొన్నాడు, ఆలిపర్‌ సలే ఆని గసిమోడ్‌ అజే చేరుణో 
వురువవేవమున ఉన్న రోజలెండును, ఆలియనా అనే పేగ నున్న సీలి 
యాను కలిసికొని జరిగినదంతా తెలియజేసినాడు. ఎంతగా ప్రగువ 
వేషములో ఉన్నా (ప్రీయే గనుక రోజలెండు ఈ ఘోరవార్త విన 
గానే మార్భఫోయి కొద్దిసేపటికి తెలివి తెచ్చుకొన్నది. 


ఈ లోగా ఆలివర్‌ నీలిచూలు ఒకరి నొకరు తోలిపారిగా 
చూచుకొన్నంతనే పరస్పర (శుమౌాన్వితులయి లీ ఘుకాలములో నే 
విండ్లి చేసికొనుటకు నిశ్చయించుకొన్నారు. ఆశక్లెండో తన యెడల 
నిండు _ఓేముగలవాడే అన్న సంగతి బోధపడిన వెంటనే ఆమె ఆర్లెం 
డోను కలిసికొని సీకు ఆ రోజలెండును తెచ్చి పెట్టి ఇస్తాను, నచ్చ 
జెప్తాను పెండ్లి వేసుకొంటావా అని రోజలెండు అడుగగానే “ఓ ఆమెను 
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కన్నుల కద్గుకొని పెండి యాడు తాను” ఆన్నాడు. ఆకైండో, ఆపిమ్మట 
ఆమె గనిమాడ్‌ వేషముతో చే తం! డిని కలుసుకొని “వికా కూతురు 
ఆర్లెండోను చెండి యాడదలచుకొన్న ది. విరాఅనుజ్ఞ కోరుతున్న ది దయ 
చూకి అనుజ ఇవ్వండని” జేడుకొన్నది. అతడు మంచిజే అందుకు 
సమ్మతిస్తున్నా నన్నాడు. ఆరెండు వినావాములకును ముహూర్తము 
ఒకనాటి రాతికి నిర్ణ యించడం జరిగింది. 


ఆ పే వురి కెండు వివాసానులు కూడా జరుగు 
టకు నిర్ల యించడ మెనది. రోజలిండుకు పరిచితులయినవారిలో పొరుగు 
పల్లె నివాసి అయిన విలియమునకున్ను పల్లె పడుచు అయిన ఆ! డీకిన్నీ, 
పల్లె న్‌ా లవృ తిలోనున్న సిల్యియన్‌ ఫీబీలకున్ను చెండి డీ ండ్ల్డు జరుపుటకు 
నిశ్చయించడమయినది. ఈ నాలుగు సెండ్లిడ్తున్ను, మిడ్‌ సమర్డ్‌ 
నైట్‌ |డీమ్‌లో జరిగిన నాలుగు పెండ్లి డ్ల రీతిగా ఆ ఆన్‌ వనములో 
నిర్వాసితుడై న |వభుప్రు సమతవమున చె నై భవో-పేతముగా జరిగినవి, 
వెండ్లి జరుగబోవు వరకున్ను రోజలెండ్‌ గనిమిోాడ్‌ వేవములోనే 
ఉండి “ఇదిగో నేను పోయి రోజలె-డ్‌ ను పంవుతానని చెప్పి లోనికీ 
పోయి తన దు స్తులు మార్చి రోజలెండ్‌ గా వివాహాజేదికకు వచ్చినది. 
అందరును ఆశ్చర్యముతో చూచి సంతో షీంచినారు, 


ఈ నాటకము ఇంతకంకును ఎక్కువ సుఖాంతేగుగుటకు మరి 
యొక ముచ్చటకూడా జగిగినది. గన అన్న అడవిలో జీవిస్తూ ఉండినా 
తన కంశు ఎక్కువ సుఖములనుభవిస్తూ శేమంగా ఉన్నా డని విని 
(ఫిడరిక్‌ మరింత ఎక్కు. వగా అసూయా స్తుడె పెద్ద సై న్యమును 
వెంటబెట్టుకొని తన అన్నను, అతని పరిచారమును - అందరిని సంవా 
రింప దలచి వస్తూ ఉండెను. దారిలో ఆతని నొక సాధువు కలుసుకొని 
హితవు బోధించి అతని బుద్ది మళ్ళింప చేసినాడు. |ఫెడరిక్‌ బుద్ధి తెచ్చు 
కొని అన్నను కలిసికొని అతని రాజ్యమతనికి అప్పగించి, సన్యాసి 
దుస్తులు ధరించి సన్యా సిగా జీవించుటకు నిశ్చయించుకొన్నాడు, 
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ఏజ్‌ యూ లైక్‌ ఇట్‌ _ వివుర్శ 


ఈ నాటకములో వాస్తవికత, ధర్మము, పీట చక్కగా వోమీంప 
బడినవి, గోజలిండ్‌ ఆదర్శ వాయమయిన కన్యగానే (పవ రించి వురువ. 
వేవమున ధ్రైర్యముగా నే జీవించి తన పవ్మిత _'పేమకు భంగము వాటిల్ల 
కుండా కడునేర్చుతో వ్యవహారించినది. పాతలన్నిటను ఆమె స్మాతయే 
ఎక్కువ మెచ్చుకో దిగినదిగా సాగినది. 


సీలియా ఆమె తర్వాత మెచ్చుకోదగిన పొతే ఆమె (వదర్శిం 
చిన త్యాగ బుద్ది ఎకక్కవగా | పశంసింపదగినది. |పభువు, కూతురిగా 
రాజ భవనమునందు.రాజ భోగములు అనుభవిస్తూ ఉండదగిన. కన్న 
వాటిని వల్ల క అక్క_యెడలగల గాఢానురాగముఆో అక్క. యనుభ 
విందు క స్టములలో తానున్ను పాల్గొనుటకు సశ్చయించు కొని ఆమెను 
అనుసరించినది, 


టచ్‌ స్టోన్‌ వారి యెడల తనకుగల భక్షి విశాాసములుపూ ర్తి గా 
(వదర్శించినాడు. , 2నిర్యాసితుడయిన |పభువు పరమ సాధువు, “నోరు 
మంచిదయితే ' ఊరు మంచిదవుతుంది” అనీ ఒక సామెత ' కలదు. 
ఈ నాటకము చదివి నప్పుడు ఆంతకంకు ఎక్కువ గొప్ప సౌమెతగా 
“నోరు మంచిదయితే అడవిమొనా మంచిదవుతుంది” ఆని చెప్ప 
వచ్చును. మన వవ మనుప్యూణాం కారణం సుఖదుఃఖయోః అనే 
నానుడీకి దృష్టాంతముగా అతని పాత పోవీంపబడినది. 


ఈ నాటక మునందు (ఫెడరిక్‌ చరాపీన చాప ము అసూయా, 
వాత్సల్య రాహిత్యము వీలియా చరాపీన త్యాగము, కొ్ఞ్రాదారము, 
వినయము, భక్తి, [పేమ రోజలెండు చూపిన చతురత, భె ర్యసాహ 
సములు టచ్‌ స్టోన్‌ చూపిన భక్తి విశ్వాసములు ఆసలు (ప్రభువు 
శరాపీన నిశ్చింత, వై రాగ్యము, వాత్సల్యము; ఆలివర్‌ చూపఫీన పకా 
శాసము; అైెండో చూపిన భె ర్వివావాసములు, పచ్చి శమము ఉకీంబ్‌ 
చరాకిని త త్త్వవిదారము; ఫీబీ చరాపీని సహాజ సామరత్యము కోరిన్‌ 
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సిలిియన్‌ లనే గొల్లల సత్యవాల గణములు కృతిమములేని సహజత 
సత్యములున్ను పేక్‌ సియగ సులువుగా బోధవడేటట్టు కడు తేలికయిన 
ఛభావలతో రచించి తన కవితాశిల్పము (పదర్శించినాడు. 


జ్డూన నిజా నములు గల తత్త్వవేత్తలు వలి*ీ త_త్త్యములు కోంటిపఏి 
పావురులు కడం తేలిక భావలో కొందరు పలుకుతూ ఉంటారని కొన్ని 
వాక్యాలు ఆలివరు సేవకుని చేతను గొల్ల కొ పగుల చేతను పేక్‌ 
స్వీయరు పలికించినాడు. 


ఈనాటకమందు *ెండవ ఆంకములోని వడవ దృశ్యము కోడు 
మనో హరముగా రచితమయినది, అడవిలో ఒకచోట ఒక "విద మేజా 
ముని భోజనార్లము పండ్లు మొదలయిన ఆవోర పజార్హములు పెట్టుకొని 
నిర్వాసితుడయిన [(పభువు ఆతని కొలువులో ఉండిన వారు కూర్చుని 
యుండగా ఆర్‌లండ్‌ వడివడిగా న చ్చి 5ఈజగండి మది తినకండి” అని 
గద్దిస్తూ తన చేతనుండిన ఖడ్తము ర్వుళిపిస్తాడు. అప్పుడు జేకింబజ్‌ 
“మరి ర తినకంజేమి! అసలు మేమేమయినా తిని ఉంకుకదూ వురి తిన 
కండ నడానికిశి “సరే తినుటకు మొదలు వెట్లనూ వద్దు మా అవసరం 
తీశే వకకున్నుి అంటాడు ఆర్లెండు, అప్పూడు 'జేకింబ్‌. ఆ రెండు వింత 
వాక్యాలకు ఆశ్చర్యపడి “ఎట్టి కుటుంబములో వుట్లిన వాడో ఈ కోడి 
ఫుంజు !” అంటాడు అతడికి కలిగిన ఆశ్చర్యము తనకూ కలగడం వలన 
(వభువు మెల్లగా సభ్యులకు అనుగుణమయిన [పకాంతతతో “వం 
నాయనా! ఈ దుడుసు తనము నీ దుస్తితి వలన కలినడా! తేక సభ్యత 
యెరుగని మోటు నూటల కలవడుట వలన ఇంత పరువముగా 
(వసంగించుట జరిగినడా¥ అంటాడు ఆర్లండ్‌కు చల్ల ని దారముతో పీక 
క_త్తరించి నట్లయినది. “అయ్యా నా పోకడ పొంగు చాల చక్కగా 
అణగార్చారు. నాదుస్టితి వల్ల శీ శీను నా సభ్యఖఇత నురచిపోయి 
దుడుగుగా ఆరచినాను. “et ౩m I inland bred, and know 
some nurture’ అంటాడు. ఈ సనాకషమందు 1012064 ముఖము 
యిన మాట కనుక | కిందనీటు చెట్టి (పదర్శిస్తునాను. ఈ వావ 5 
ఆందు ముఖ్యముగా inland ఆశే వూటకు న్యాఖ్యానము | వాస్తూ ఒక 
వ్యాసము రశురచినాడు మేడనీకన్‌ శొ రాన్‌ ఆశే పదూమీవుణ (1969 లో 


9$ 


చెలికన్‌ _పకటితవుయిన మిడ్‌ సమిర్డ్‌ నైట్‌ (డీమ్‌ నాటగమును 
సంపతించిన పండిశురాల) inland అజీ భూటకు ేశములోని 
భాగము అని అరము సాధారణయమెనది. కాని ఈ సందర్భమున సభ్యత 
ఆని అర్లము. ఈ అరవముంగ ఈ [౧120060 వదనము మరి ఎవరును వాడ 
లేదు. పేక్‌ స్పియరయినా ఈ ఒక్క. చోటనే | పయోగించినాడు. ఈ 
సంగతి ఆక్‌ ఎఫర్స్‌ బృవాన్నిఘంటువువారు సోడావహారణముగా తెలియ 
జేసినారు. వేను ఆడవిలో వుట్టి పొగిన వాడనుకాను. వాగరకత గల 
(పజేశమందు పుట్టి పెరిగిన వాడణే అని తన విషయము తెలియజేసి 
కొన్నాడు. Nurture అని ఆతడన్నమాట కూడా సార్ధకముగా 
(పయాు క్త మయినది. సభ్యతలో శితణ మన్న భావమును తెలియ 
చేస్తుంది. 

ఈ దృశ్యముంజే ఆకలి జాధవల్ల అడవిలోని వాగు ఎట్లు బాధ 
పడుతున్నారో అనే (వస క్రి పచ్చినప్పూడు జేకిజ్‌ (పభువుతో కత మటు మే 
కాదు ఇతడు (ఆర్లండు ఇతని తాలూకు వాడు ఎంతగా బాధపడు 
తున్నారో చూచావా ఈ లోకము ఒక నాటక రంగస్టలము. లోకులు 
పాతధారులు. జగన్నాటక సూతభాగుడై న జీవుడు మనచేత నాటక 
మూాడిస్తున్నా డు” అంటాడు. ఆ |పసక్తి ఆందుకొని * పతి మానవుడు 
పాతధారుడుగా వీడు మెట్లు ఎక్క-పలెను. వడు దృశ్వములందుపాల్లూన 
వలెను.” అని జేకింజ్‌ “All the world’s a stage’ అనే వాశ్యాలు 
ఉపన్యాస : ధోరణిలో పలుకుతాడు. ఈ వాకముతో ముదలుకో "ఐ 
“Sans teeth, Sans eyes, sans taste, sans everything” వర 
కును గల 25 పంకులున్ను చక్‌ స్పియరు పలికిన సూ కులందు తేక్కి-న 
వురి కొన్నిటితో ముఖ్యమయినదిగా విద్యాధికులు ఎన్ను కొంటారు. 
కొందరు కంఠ స్తము చేసుకొంటారు, 
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కుల్‌ క్ష్‌ వైట్‌ 
(పం[డెండవ నొతి రాత్ర 


పే.క్‌ స్పియరు రచించిన నాటక ములలో వకెక దితచో చావ్యా 
(పపంచమంతా మరచి చదువ దగిన నాటకములు ఆరెండు. ఇదీ దీని 
తర్వాత చెప్పుకోదగినడి మర్చెంట్‌ ఆఫ్‌ వెనిస్‌, 


కళూ సం గవాము:- 


ఇద్దరు యవనులు సెబాస్టియన్‌ అనే యువకుడున్ను అతని 
చెటబ్లలు వయోలా అనే చిన్న దిన్ని నాప్‌ కా యూా[తవేస్తూ ఉండగా 
తమ క్‌ (బిద్దలయినది. కీకలోని వారు కొందరు సము[దములో వడి 
చనిపోయినారు. కొందరు ఈదుకొని ఒడ్డు చేరుకొన్నారు. ఈ 
"సెబాస్టియన్‌ వయోలియాలు ఒడ్డుశేరుకొని (జదికినారు గాని ఒకరు 
ఒకచోట మరియెకరు దూరముగా మంయుక చోట ఒడ్డున పడుట వల్ల 
ఒకరి శేషేమము మరియొకరికి తెలియదు. చెల్లెలు చని పు ఉంటుం 
దని ఆన్న, ఆన్న చనిపోయి ఉంటాడని "జాల్లెలు ఆనుకొన్నారు. 
వయోలా ఇలీరియా తీరమున ఒడునేరి పట్టణములోనికి ఒకచోట విడిసి 
తోడు లేక (ప్రీగా ఉంశు అపాయము కటంగవచ్చునని ఫురువ జేషము 
చాల్చి అక్క-డ |వభువు ఆర్చినో అచ్చే వాని కొలువులో సిజారియో 
ఆనే పేరు పెట్టుకొని ఆంగరతుకుని పని సంపాదించుకొని సషీమంగా 
జీవించుటకు “ముదల సెట్టి, ఆ (పభువు దయకు పాతురాలై నది. ఆ 
(పభువు ఆవివాహితుడు, ఆ నగ రమంజేకల ఒక సంవన్న కుటుంబము 
నందు వుట్టి "పెరిగిన ఒలీలియాను వలచి చెండి యాడదలచినాడు. ఆ 
ఒలీలియాకు ఆమె పినతం[డిమయైన సర్‌ టోబీ బెక్స్‌ అనే వాడు ఆమెకు 
ద్ద దిక్కు_గాను తోడుగాను ఉంజేవాడు. ఇలీరియా [వభువు, ఆర్సినో 
(కి “అలీలియా వద్దకు (సీమ లేఖలు, వార్తలు పంపడానికి ఇప్పుడు మంచి 
సాధనముగొ 'పురువ చేవమున ఉన్న వరొకాలా ఉపచరించినది. 


ఒలీలియాకు ఆర్పినో యొడల ఆగరముండెను గాని | పేమలేదు. ఈ 
స్రరువ వేవమున ఉండిన వయోలాను | చీమించినది గానివై కి (పకటింప 
చేకపోయినది ఆయినా | పేమ చరాడ్కు-లు మళ్ళించుకో "లేశపోయినది, 
వయోలా ఆమె పృాదయము తెలిసికొన్నా తాను (ప్రీయే: కనుక 
పట్టించుకో లేదు. అంతేకాక ఈమెకు ఆర్సినో యొడల | వేమ ఆంకు 
రించినది. కాని వమి చేయగలదు! ఆతనికి బంటుగా వురువ జేవములో 
ఉన్నది. 


వయోలా కొలువులో ఆవెం ఖర్చు వెచ్చములు ఆర్థిక వ్వవ 
హోరములు చూస్తూజఉండిన ముల్‌ వాలియోూ ఆమెను మోహించినాడు, 
కాని తన వోవామును తెలియజేయుటకు సావాసించ తేకపోయి వమి 
చేయుటకునుతో చక ఆప్పుడప్పుడు పిచ్చివానివల ఉండేవాడు. ఈఅవస్థ 
వయోలా కొలువులోఉన్న వారు కొందర్ముగహించి ఇతని (పీమపిచ్చిస 
మరింత అధికమువేసి ఇతనిచేత ఆడించి వినోదింపదలచి కొందరు 
ఇతనికి ఆశేకె ల్రించుటకు పూనుకొన్నారు. వయోలా అతనికి [పేమ 
తేఖ [(వాసినట్లుగా ఒక మాయబేఖ [వాసి సంతకము శేకండానే కవ 
రులో "వెట్టి అతనికి అంజేటట్లు చేసినారు. ఆది ఆమె సంతకము "లేశ 
పోయినదై నా ఆమె (వాసినటే అన్న [భమ కలిగినది. దానివల్ల ఆత 
నికి (పేమపిచ్చి ఆధికమయినది. ఆ తేఖలో ఉన్నట్లు పిచ్చి వేవములో 
వయోలా వద్దకుపోయి పిచ్చిగా([వసంగించాడు. ఆమెకు కోపం వచ్చింది 
గాని ఆతనిని అంతగా దండింపవేదు. ఆమె కూడా ఆర్ఫినోను (మిం 
చుట వలన (పేమ విచ్చి పట్టుకొన్నది. పురువ. వేషములో ఉండిన 
వయోాలాకు |[పభువ్రుయెడల మోహము ఎక్కు-.వయినది. ఈ విధముగా 
నివృలము కాగల [పేమ ఆధికమ/సతూ వచ్చింది. ఒలీలియా ఒకసారి 
వయోాలాకు తేన పోంపహాము వ్య క్కము వేసినది. వయోలా లోలోపల 


నవ్వుకొని వైకి వమి అనక ఒలీలియా కారినుండి తప్పించుకొన్నదిం 
(పభువు బంటుగా ఉన్న అల్పులణ్ణి (చేమిస్తూ ఉన్నందుకు సర్‌ వగ్య్య్యూ 
ఇక్‌ అశీబానికి కోపం వచ్చింది అతడు కరాడా ఒలీలియాను వివాహా 
వకాడుటకు కోరినవాడే. ఒనీలియాను ఏమీ ఆనేక వురువ వేవమున 
ఉండిన వయోలాతో శలహించి కత్తి దూసినాడు. పాపము వయోలా 


96 


ఆత్మరతుణముకోరి మొలనుండి కత్తి తీసినది. ఇద్దరును కత్తులతో 
పోగుటకు సిద్దపడ్డారు, అపుడు గతకభటులు ఆడ్డుపడి జి ద్యండ్య 
యుద్దము కాకుండా చేసినారు, 


అంతలో వయోలా అన్న సెబాస్టియన్‌ మరి యెక్కడనో 
ఒడ్డు చేరుకుని [బతికినవాడు తిరిగి తిరిగి ఇలీరియో నగరమునశే వచ్చి 
వదై.నా జీవనోపాధి కోసం తిరుగుతూ ఉండగా అతనిని సర్‌ వగ్య్యూ 
"క్‌ చరాచుట సంభవించినది. సెశాస్థి యన్‌ వయూలాలకు చాలా 
దగ్గర పోలికలు గలవు. దానికితోడు వయోలా ఫురువ వేషములో 
ఉండెను. అందువల్ల సెబాస్టియన్‌ కనబడగానే అతడు (పభువు బం#ే 
అనుకొని తనకుండిన చేవము చూపిస్తూ నగల దర్గింద్య యుద్ధమునకు 
సిద్ధమైనాడు. ఆ సమయానిశే ఒలీలియా వచ్చి వారి కలహమును 
నివారించి, సెకూస్టియన్ను లోనికి తీసుకొనిపోయి తన (ఉేవుకు భంగం 
కలిగింపక తనను వెంటనే పెండ్లి యాడ వలసినదని [బతిమాలి నిర్భం 
దించినది, ఇది చాలా వింతగా కనబడినా ననో తన నుంచికీ యా 
సంఘటనలు జరుగుతున్న్నవని యోచించి సెబాసి యన్‌ సమ శ్రతించి 
నాడు. ఆ వెంటనే ఆ యిద్దరికిని వినావాము జరిగినది 


ఆ తర్వాత ఒలీలియా (పభువు మందిరమునకు వచ్చుట సంభ 
వించినది. లోపలికి రాగాజే |పభును బంటు వేవముననున్న వయో 
లాను చూచి తాను పెండ్లి చేసికొన్న వ్య క్సియే (సహాస్టి యజేఅను 
కొని భర్తను వలుకరించినట్లు పలుకరించినది. అందుకు ఇద్దగూను తెల్ల 
బోయి చూచినారు,. “ఈ కిజారియోను నేనున్ను పెండ్లి చేసికొన్న 
సంగతి మికాకీయన చెప్పలేదా 1” అన్నది “నిన్ను చేనిక్క_డ పెండ్లి 
యాడినాను భి ఈ అసత్య [పలాపమెందుకు ఫి అన్నది. తన బంటు 
తననుమోసవుచ్చి ఒలీలియాను "పెండ్లి యాడినాడా! ఆన్న కోపముతో 
ఉండె నా (పభువు. అంతలో సెశాసియను ఆ స్థలమునకు వచ్చుట 
సంభవించినది. ఆతనిని వయాలా పోల్చుకొని పలుకరించినది కాని 
అతడు స్రరుష వేవములోనున్న వరోకాలాను గుర్తించ బజేకపోయినాడు. 
-ఈ యిద్దరును ఒకీ పోలిక నుండుటవలన వింతగా చరాచినారు. వారి 
ద్దరిలో ఎవరిని ఇెండ్లియాణెనో ఒలీలియా "ెలిసికోలేక పోయినది. 
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ఆ తర్వాత వయోాలా లోనికిపోయి తన యిప్పటి దుస్తులు ధరించి 
వచ్చినది. సెబాస్టియన్‌ సయోలాలు తమ తమ కథలు కెలియజెప్పు 
కొన్న తర్యాత యిాస్థితి అందరికి బోధపడినది. వయోలాను | పభువు 
చెండి యాడినాడు. లోగ డ్‌ మాల్యాలియో వీచ్చిగా | వపవర్తించినం 
దున - కారాగారస్తుడె యుండెను. ఆతనికి విము క్రికలిగివది. నాటకము 
సుఖాంతమయినది. 

ఫ్లు ష్ణ ¥ 


లౌ ల్‌ లె నైట్‌ జ వివంర్శ 
(పం(డెండవ నాటి పివంర్భ్ర 


చసేక్సస్పియరు రచించిన కామెడీలలో ఇది వుత్తమ మయినదసి 
చాలామంది ఏమర్శకుల అభి పాయము. ఇందులో నాటక లతుణము 
లన్నీ పూర్తిగా (పదర్శితము'లై నవి. పాృతపోపషణము మనోవారముగా 
జరిగినది. సన్ని వేశములు సంభాషణలు యధోచితముగా నున్నవి. 
క్‌ ధా[కవూును సవాజముగాను వడివడిగాను సాగినడి, పోసంరసము 
వున్నత స్థాయిలో నున్న జే కాని చేలవముగా దిగజూరిపోలేదు. నీచ 
పా(తేలు కడు తక్కు-వ. నాటకము శదువుతున్న ప్పుడు పాఠకులకుగాని, 
నాటకము | పడర్శించిన పుకు ( సేతుకులకుగాని (పతి దృశ్యము మనో 
రంజిక ము7ా"నే వురిడునః గాని ఎక్క-డా విసువ్రు పుట్టదు. వుర్చంట్‌ 
ఆప్‌ వెనిస్‌ వలె ఇది చ్మ_వ తరచుగా మనచేశ ఏిచ్యార్గులు చదు 
వుతూ వుంటారు. (పదర్శ్నిస్తూ వుంటారు. 

వా[తలలో ముఖ్యమయినది మాల్యాలి రారా పొత. మర్చంట్‌ 
ఆప్‌ వెనిస్‌ లో షెలాక్‌ ఎట్లు ఇవవాలా మందికి కొంత సకారణంగాను, 
కొంత నిష్కూ_రణంగాను అనిష్షుడెనాడో మాల్యాలి యా ౧మా నాటక్‌ 
ములో ఆగు అనిన్హుడెనాడు. అయినా మైలాక్‌ వంటి దుష్టుడు, 
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[కూరుడు కాడు మాలాాలియో షై లాక్‌ వంటానియో యెడల తనకు 
గల అనూయకారణముగా తన పగ తీర్చుకొనుటకు సమయము చిక్క- 
గానే [కార్యము వహించి, వంటానియాను మరణింప జేయుటకు సిద్ధ 
వడి ఎవశెంత శేడినా పట్టిన పట్టు విడప లేదు. యూదుడ కె కంస 
మతమును నిందించుటవల్ల ను, స మందికీ ఆనిమ్షుడెనాదు. ఆల 
దుర్తుణములు కలవాడు కాదు మూలాంలియో. ఇతనిలో తవింంపదనిన 
లోపములు జార్చల్యము మూతమే వుండెను. సంపన్ను రాలును ఆవివా 
హిత యున్ను అయిన ఒలీలియా కొలువులో ఆమె ఆర్సిక వ్యవపహోర 
ములు చూమోే పుద్యోగిగా వుండి ఆమెను మోహించి ెండ్లి వీసికొన 
వలెనన్న సావాసపు కోరికతో వువి భ్ఫూరుతూ ప్రేమ పిచ్చి చూపులు 
Saabs చేయడమే ఇతనిలో వుండిన పెడ్ల లోపము. ఇతని వలెనే 
ఆమెను శ్రమిస్తూ వుండినవారు మరిద్దరున్నారు. వారిలో ఇరిలియా 
| వభువ ఆర్చినో తన |వభుత్య గారవమునకు లోపము రానీయకుండా 
వ్యవహరించేవాడు. సర్‌ వం[డూ వణ్యూ చెక్‌ కురా రుజే అయినా 
కొంత ఏవిజీకముతో మెలగుతూ ఉండేవాడు. కాని పత లిరౌరా 
వ్రేమవిచ్చి బయట పెట్టుకొన్నాడు. అందుచేత ఒలీలియా కొలువులో 
ఉండిన వారికి అనిమ్షుడును, వోస్యాస్పదుడును ఆయినాడు. వారు 
(శొతిమించి ఆతనికి ఘోరమెన అసశారమును చేసినారు. ఒనీలియా 
(వాసినట్టుగాను ఆతని నూక శించి కదిగాను ఒక దొంగ | ఉమ లేఖ 
(వాయించి ఆతనికి అంబేటట్టు చేసినారు. అందులో ఒలీలియాకు 
ఇష్టముకాని పసువు పచ్చని దు స్తులతో వేషముతో రమ ని, అసవా 
అక చేష్టలు (పదర్శించమని (పేమ నిరూపించవుని ఉపజీనించు 
సలహాలువన్న పి. చేమపిచ్చి అధికముకాగల మాల్వ్యాలి యా పావము 
వవాసపోయి ఆ తేఖలో ఉన్నట్టులే వ్వవవాకించి ఒలీలియా కోపము 
నకు పాతుడై తన కనిష్నులెనవారి వోూసమువనలన మరింత ఎక్కువ 
పిద్చివాడై కలహమునకు దిగజూరి చెరసాలలో పడవలసివచ్చినది. చివ 
రకు సత్యము బయల్పడగా నే వము క్తుడై నాడు. అతనికి జరిగిన మోస 
మనకు అన్యాయమునకు, అపకారమునకు ఒలీలియా మొదలై నవారు 
కొందరు విచారించారు, 


ఆర్పినో యువకుడు, అవివాహితుడు ఒలీలియాను మోహించి 
పెండ్లి వేసికోవలెనని కోరినాడు అది సవాజముగానే ఉండెను, 
అతడు [పభువు, ఆమె సంపన్న కుటుంబములో వుట్టి పెరిగి సంస్థానము 
నకు యజమాను రాలైనది. కాని ఆము తన సోదరుడు, సంస్తానమునకు 
వాగసుడు అయినవాడు చనిపోయినందుకు దుఃఖిస్తూ ఉండుట వలన 
కొన్నాళ్ళు తన ఏవాహము గార్ని చింత లేకయుండెను. వుగువ. 
వేషములో సిజూరియో ఆశే చేరను ఆర్చినో కొలువు అనుచరుడుగా 
ఉండిన వయోలా అఆర్సినో ,పేమ చొత్యము నడుఖుటకు వస్తూ 
ఉన్నప్పుడు చూచి ఆ సిజారియో వేవమున నున్న వ్యక్తి (ప్రీయని 
తెలియక వాస్తవముగా ప్రరుషుడే అనుకొని ఆ వ్యక్తి అందముగా కన 
బడుట వలన ఆ వ్యకి కిని మోహీంచి, (పేమ సంభావణలు జరుపుటకు 
మొదలు పెన్లైను. వయోలా తన స్థితిని బయల్పెట్టుళో లేక ఒలీలియా 
యెడల జాలీ పడి కడు జీర్పుతో ఆమెకు లో బడకుండా తప్పించు 
కొంటూ వచ్చినది. ఆమెను ఒలీలియా |పేమిస్తూ ఉన్నట్లు తెలియగానే 
సర్‌ వండూవీగూ చీక్‌ మొదలలయినవారికి ఆసూయ వుట్టినది. కాని 
ఒలీలియాను వమనలేక వుగుమవేవమువ నున్న వయోలాను "జే వీస్తూ 
ఉండిరి. ఆంతలో వయోలా సోదరుడు, సెబాస్టియను ఇలివియాకు 
వచ్చిన తర్వాత ఆతడు మూడు మూర్తులా సిజారియో వేషములో 
నున్న వరోాలాను పోలియున్న ౦దున ాలవనుంది ఆతనిని సిజూరియోగా 
ఛావించి మోసపోయినారు ఒలీలియా అతనిని చూచి తన [పేమ 
వ్యకృము చేసినది. అతడును ఇలిరియాలో చూస్తూ వచ్చిన వింతల 
వలన మోసపోయి స్టిరముగాను నెమ్మదిగాను ఉండదగిన సలము కన 
బడక చింతిస్తూ ఉన్న సమయంలో కోరీకోరనట్లు ఇటు వంటి సంఘటన 
కలుగగాశే ఇది తన మంచికే దైవికంగా వచ్చిందని సంతోషించి 
ఆమెను వెండి యాగుటకు సమ్మాతించినాడు. ఆ వెంటనే పెండ్లి కూడా 
జరిగినది. ఇందువల్ల ఆమెను కామిస్తూ ఉన్నవారికి ఆసూయ కలిగినది. 
ఆ తర్వాత అతజెక్క-డికో వెళ్ళి -వీగముగా తన మందిరమునకు రాక 
పోవుటవల్తను, ఆతనికై ఆర్పినో మందిరమునకు వచ్చి ఆక్కడ 
సీజారిరోరాను చరూాచి “నాణా ! ఇంటికీ రా” పోదవాన్నది. అష్పూడం 
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ఆర్సినో ఆశ్చర్యముతో చూచి, సిజారియో, (పేమ రాయబారము 
నడువుతూ స్వామి [దోహమువేసినావా! అని సిజారియో నిందించినాడు. 
జీసెక్క.డ వివావాము చేసికొన్నాను అని వయోలా అన్నది. ఆ సమ 
యవుంజే వంటానియో అఆర్పినో మందిరమునకు వచ్చి సిజారియోను 
మూాచి సిశ్రూస్రియన్‌ గా భావించి నా కీయవలసిన ధనమిాయక నన్ను 
వెరాస పుచ్చుట తగదని తగవు పెటాడు. ఇదంతా ఆర్సినోకు, 
వయోలాకు వింతగా కనబడినది. కొంతే పీసటికి సెబాస్టియన్‌ అక్కడికీ 
రాగానే ఇద్దరు వ్యక్తులు ! ఒెకీ రూపము, ఒేకీ చేవము. వమి ఈ 
చి|తము అని అందరూ తెల్ల బోయినారు. ఫొంత *జేవటిక సెబాస్టియన్‌ 
నయోలాలు ఒకరి నొకరు "గు గ్రంచుకోవడంతో పోలికలవల్ల కలిగిన 
వొరపాట్లన్నీ బయల్పడినవి. 


నయాలా చరాపీన సాహసము ; థె ర్వము, (వభుభ కి, బుజు 
వర్తనము మొదలయిన సద్దుణములన్నీ అక్క_డ నున్న వారందరూ 
మెచ్చుకొ న్నారు. ఈ గుణములన్నీ. శక్‌ క స్పియురు గు ర్హింపగలిగినట్లు 
చి తించినాడు. నాటకము కడు మనోరంజికముగా సుఖాంతేముయినది. 


3 % స్తో 


(తుపాను) 


ఈ నాటకము 1611 లో రచితవుయినది. సుఖాంతనాటకములలో 
కట్టకడపటిది. ఇందులో విషాదము సంతోషము శృంగారము హోస్నము 
అన్నీ కొద్ది కొద్దిగా మిళితములయినవి, మానవుడు పొంద గోరిన 
మం[తళ | 3 కూడా 'సూచితమయినది. పేక్‌ స్పియరు పొంద నోరిన 
శక్తి "సామర్థ్యయులు శరాడా. సూచితములయినవని వెచ్పవచ్చుణు. 
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పూర్వం ఇటలీ జేశంళోని మిలాన్‌ రాజ్యాన్ని (పొస్పెరో ఆశే 
డ్యూక్‌ పరిపాలిస్తూ వుండేవాడు. అతనికి చేశ పరిపాలన ఘాద కన్నా 
పుస్త కాలను చదవడం మోన ఎక్కువ 1శేద్ద వుండేది. అందువలన 
పరిపాలనా దతుతను తన తము డన వంటోనియోాకు అప్పు జెప్పి ఆతడు 
మనళ్మాస్తాలను, మతే గంభథాలను చదావుతూ వుంో వాగడం, 

తన అన్న (బతికి వున్నంతకాలం తనను ఎవరూ పరివాలకుడుగా 
గుర్హించరని భావించి వంటోనియో కేపల్ప్‌ రాజైన ఆలోంసోతో 
కలిసి కుట పన్ని [వోస్పెరోను -జీశంలో నుండి వెడలనొట్ట దలచు 
కొన్నాడు. 

ఒకనాటి రాతి తుపాను వచ్చి భయంకరంగా ఉన్న సమ 
యంలో వంటోనియో తన అన్నను, అన్న కుమారై మూజేండ్ల 
మిరండాను బంధించి తీసికుపోయి ఒక పాత పడవలోబఎక్కి_ం౦చి, కూడూ 
గుడ్డా లేకుండా వారిని నడి సమ్మదంలో వదలి పెట్టించాడు. ఆ తుపా 
నులో ఆ పాత పడవ ఎలాగూ మునిగి పోతుందని వారిద్దరూ ఎలాగూ 
చనిపోతారని ఆతడు ఊహించాడు. |పోస్పెరో మొడ ఛభక్రిగల 
గొంజూలో అనే వృద్దుడు రహస్యంగా కొన్ని బట్టలను, కొన్ని |గంధా 
లను, కొన్ని తెను బండారములను ౪ పడవణో పెట్టాడు. ఆ భయం 
కరవైన సనుదములో పడవ తప్పక మునిగిపోతుందని [పోస్పరో 
భయపడినాడు. మిరంజా పసిపిల్ల గనుక పోలుగా నిిదపోయింది. 

(పోస్పెరోకున్న మంత శక్తివలననో మరి యే శక్తి వల్లనో 
గాని తుపాను వెలిసింది. చేవతలే వారిని కాపాడి ఉండవచ్చును. 
వమైకే నేవు వారిద్దరూ వేమంగా తెల్లవారేసరికి ఒక లంక చేరు 
కొన్నారు. ఆ లంకలో కూరగాయలు, పండ్లు, మంచిసిటి వనరులు 
ఫుష్క-లంగా ఉన్నాయి. హోయిగా (బతకడానికి తగిన వసతులున్నం 
దుకు [పోస్పెరో సంతసించాడు. 

ఒక నా డతడు ఆ లంకలో ఒక అొడపిగుండా వెళూ వుండగా 
ఒక చెట్టులో నుండి అతనికి ఏడ్పు వివబడింది. [(వోస్పెరో ఆతని 

18) 
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మంత శక్కితో ఆ చెట్టును చీల్చి జేశాడు. అందులోనుండి ఒక గంధ 
రుగడు చెలికి వచ్చాడు. అతని పేరు వరియల్‌, పన్నండు సంవత్సరాల 
క్రితం సె కోరాక్‌. ఎ అనే ఒక దుష్టమూాం[తికురాలు తన ఆజ్ఞ అను 
ఈ ఏరియల్‌ యింకా ఇతర గంధర్వులు పాటించలేదని వాశనందతినీ 
ఆ ఏవిధంగా బాధించింది, తర్యాత ఆమె చనిపోయింది. ఆమె కొడుకు 
మాతం యింకా (బకికి వున్నాడు అతనికి మతిలేదు. ఆతనిది వికృత 
రూపం ఆ లంకలో మానవులు ఎన్వరూ తేరు. 


ఆ గంధరు్యలను బంధవిము కృులను చేసినందుకువారు | పోస్పెరో 
ఆజ్ఞలను పాలించడానిక అంగీకరించారు. తర్వాత [వోస్పెరో కాలి 
కొన్ను చిలికి పట్టుకొన్నాడు. ఆతని కీ విద్యాబుద్ధులు చెప్పాలని [పయ 
త్నించాడు. గాని ఆ అనాకారి దుష్ట డై, కృాతఘ్నడవడం వలన 
(పోస్పెరో అతడ్ని కానిసగా జేసికొ నక తప్పింది కాదు. 


ఆ లంకలో ఆ గంధగుంల సపహోళఆకుంతో కాలిజాన్‌ సేనలతో 
ఆ తం!డీ కపూతురూ' పన్నెండు వళ్ళు గడిపారు. ఆ కాలంలో మిరండా 
తన తండిని తప్ప వేరొక మానవ పురుమణ్ణి చూడ లేదు. ఆమెకు తన 
చిన్ననాటి జీవితం గుర్తులేదు. అందువలన ఆమె జీవితము అంతవనకు 
వోయిగా సే వున్నది. 

ఒక రోజున ఆమె సమ్ముదవు టొడ్డున నిల్చుని పకృతి సౌంద 
ర్వాన్ని చూస్తూ ఆనందిస్తూ ఉండగా తుపాను వచ్చి సము దములో 
మునిగిపోతున్న ఒక ఓక కనబడింది. ఆ ఓడలోని నావికులు తమను 
రఖీంచమని మొర పెట్టుకొంటున్న శీకలు కూడా ఏనబడీనప. వెంటనే 
ఆమె వెళ్ళి తన తం|డితో తను ఛూాసినది చెప్పినది. ఆమె మాటలకు 
(వోస్పెరో ఒక చిరునవ్వు నవ్వాడు. ఆ తుపాన్ను సృష్టించినది త నేనని, 
ఆ ఓడకు గాని, నావికులకు గాని ఆపాయమేనమూ కలుగదని ఆమెకు 
చెప్పాడు ఆతడు. 


“జారు సకేమి వోని వేశారని వారిని ఆలా చాధ పెడు 
కున్నావు” అవి ఆమ ఆడిగంది. అప్పుడు (పోస్పెరో తను పూరర్ధగాధ 
నంతా చెప్పీ “ఈనాటికీ మిలాన్‌ న్యాయ సమ్మత మైన ,ఢ్యూకును 
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చేశే” నా శ;శువు లందరూ ఆ ఓడలో వున్నాకి. నేవిల్ప్‌కు రాజైన 
ఆతఖభోంసో వన గువమూ అఆ నివావోన్ని అఆఫికా ఉజీశంతో జేసి, తిరిగి 
స్ఫ'జేశానికి అ ఓడలో వస్తున్నాడు." ఈ విషయాన్ని నేను నానుంత 
శ క్తివల్ల తెలిసి”"న్నాను. వారు నా పట్ల కావించిన అన్యాయమునకు 
కాదు పశ్చాతాపం చంచేటట్టు చేస్తున్నాను. అంతేకాని వారిలో 
ఎవరికీ ఎటువంటి అపాయము సంభవించదు.” ఆని ఆమెకు నచ్చ 


చెప్పాడు, డానితో ఆమె ఆ రాతి జోంలుం7గా ని! దపోయింది. 





తెల్లవారిన తరువాత [పో"స్పెరో వరియల్‌ ను పీలిచాడు. కాని 
ఆతడు అలసిపోయి వున్నాడు, టా. నాతో ఇంకాపనుంజా !? 
నాకు మీరేం చెప్పారు. చేను నమ్మకంగా ఈవనిని పూర్తి జ్ర స్స 
నాకు శే స్య చ ను (పసాదిస్తామని మూరు అనలేదా! నాకుఇవ్వూడు స్వేచ్చ 
కావాలి"! ఆన్నాడు ఏరియల్‌. 


“వంకా ఆ సమయం ఆసన్నంకాలేదు. చేను నిన్ను ఎటువంటి 
కఠిన బంధాలలోనుండి విణ క్యణ్తి చేసానో ఆప్పుడే మరచిపోయావా ? 
ఇంక కొండు రోజులు షా పంు వాలు, తరాంత, సీ యిష్టం 
వచ్చిన చోటుకు నీవు పోవచ్చును” ఆశ్నాడు [పో”స్పెరో. 


“మారు చాల దంకుగలవారు. నేను వం చేయాలో చెప్పండి 
అని అడిగాడు వరియల్‌. నీవు జల చేనతగామారి వెళ్ళి, ఆ ఫెర్లినండ్‌ ను 
ఇిక్కు_డకు తీసికొని రా అని ఆజ్ఞాపించాడు (పోస్పెరో. 


వెంటే వరియల్‌ ఒక గ్‌ స్పెరోకి తప్ప యింకెనరికీ కనిపించని 
రూవం ధగించి వెళ్ళి ఒక్క. ఫెర్టినండ్‌ మూ[తము ఒడ్డుకు వ చ్చేటట్టు 
జీళాడు. తన తం; డితో సహో రబుతజతం్‌హా ఓడతోకూడా మునిగి 
పోయి ఉంటారని ఫెర్లినండు భంకపడ్డాడు. “నీ త్రండి సము[దంలో 
మునిగి పోయా డంటూ వరియల్‌ అతనికి కనబడకుండా మరింత 
భయ పెట్టాడు. ఆ తరాంత తన సంగీతంతో ఫి నండును ఆకర్షిస్తూ 
మిరండో 'పోస్పరోలు ఉన్న చోటికి తీసుకువెళ్ళాడు వరియల్‌. 


దూరం నుండి ఆ రాజకువూరుణ్తి చూసి గంధరుండను కొంది 
మిరంఢా. కాని అతడుకూడా మానవుడేనని తండి చెప్పగా తెలిసి 
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కొంది. దూరం నుండి "ఫెర్లినెండో మిరంజాను చరాసి ఆము ఒక ేవత 
అనుకొన్నాడు. తనను ఆకర్షించిన సంగీతం ఆమె పాడినటే ఆని భావిం 
ఇాడు. ఆమను సమిావించి “సీవ్రు చేవతవా?ొ అని అడిగాడు. “కాను, 
నేనూ సీ వలెనే ఒక మనిషిని” అని ఆమె చెప్పింది. ఆ సుందరి తన 
మాతృభావలో మాట్లాడడం విని ఆశ్చర్యపోయాడు. ఫెర్టి సెండో, 
ఆ నవయావనులిద్దరూ తోొలిచూపుల్లో నే ఒకరి నొకరు (మేమించు 
కొన్నారు. పోస్పరో కోరుకున్న ది కూడా అటే. 


కాని నిజంగా తనకుమా లెను 'ఫెర్తినండో, చేమిస్తున్నదీ లేనిదీ తెలిసి 
కొనడానికి |పోస్పరో అతని పట్ట కాస్త కతినముగా | పవర్తించి, క[=లు 
కశ్చ బానిస వృత్తికి ఆగన్ని నియోగించాడు. మిరండా మూద ఆతని 
కున్న _సీమకొెద్ద్రీ శెర్లనండో [శ్రమకు లెఖ. వేయకుండా పని చేస్తూ 
వచ్చాడు. అతనికి శవ కలుగకుండా మిరండా అతనితో అనునయంగా 
మాట్లాడుతూ వచ్చింది. వారిద్దరి మధ్యా ఏర్పడిన గాఢ | పేమను 
చాటునుండి |పోస్పరో తెలిసికొని ఆనందించాడు. వారిద్దరి వివావోనికి 
అంగీకరించాడు. 


అజే సవమంకంలో ఆలోంసోరాజాు, గౌంజాలో.  లుతర 
నావికులు ఆలంకలోని వేరొక  [పాంతానికి చేరుకొన్నారు. తన 
కువమూారుడు సము[దంలో మునిగిపోయి ఉంటాడని రాజు విచారిస్తూ 
ఉంకు ఫెరండో గజఈతగాడు గనుక అతడు సురశీతంగా లంక జేరు 
కొని ఉంటాడని గొంజాలో ఆయన్ని డఊరడిస్తున్నాడు. కాని రాజుకు 
నమ్మకం కుదర శేదు. 


ఆలంపోరాజు, వంటానియో ఇంకా యితేరులు అలసిపోయి 
ఒకచోట కూర్నుని ఉండగా వారిని వింత వింత అరువులతో వరియల్‌ 
భయపెట్టాడు. ఆకలి దప్పూలకు తట్టుకొవలేక ఆలోంసో, నొంజూలో 
నిదపోయా .. అజీ మంచి సమయం తలచి దుష్ట బుద్ధియెన వంటా 
నియో వారిద్దగ్నీ చంపి సెబాసియన్ను 'ేపిల్పుకు రాజుగా చేయాలను 
కొన్నాడు. కాని మంతేశ క్రినల్ల ఈ వివయాన్ని |పోస్పరో తెలిసి 
కొన్నాడు. ఆలోంసోకు ఏవ అపాయం కలుగకుండా చూడమనిన్ని 
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కొంది. దూరం నుండి "ఫెరినండో మిరంజాను చఇరాసి ఆమె ఒక చేవత 
అనుకొన్నాడు. తననూ ఆకర్ష ంచిన సంగీతం ఆయు పాడినజే అని భావిం 
చాడు. ఆమెను సమోాపించి “సీవ్రు చేవతవా?ి అని అడిగాడు. “కాను, 
నేనూ సీ వలెనే ఒక మనిషీని” అని ఆమె చెప్పింది. ఆ సుందరి తన 
మాతృభావలో మాట్లాడడం విని ఆశ్చర పోయాడు "ఫెర్డి జెండో, 
ఆ నవయావనులిద్దరూ. తొలిచూపుల్లోజే ఒకరి నొకరు [చేమించు 
కొన్నారు. పోస్పరో కోరుకున్న ది కూడా అదే. 


కాని నిజంగా తనరునూ ను ఫెర్తినండో (చేమిస్తు న్నదీ లేనిది “తెలిసి 
కొనడానికి (పోస్పరో అతని పట్ట క సృ కతినముగా | పవ రించి, క[5లు 
కాళ్లు తాని: వృత్తి త్రి ఆగన్న్ని రయం బురండా మాద అతని 
కున్న [_ఊమకొద్దీ ఫెర్హనండో (శ్రమకు తెఖ్మ_ చేయకుండా పని చేస్తూ 
వచ్చాడు. ఆతనికి (శవా కలుగకుండా విరండా అతనితో తు వతం 
నూాట్లాడుతూ వచ్చింది. వారిద్దరి మధ్యా వర్పడిన గాఢ | పేవును 
చాటునుండి |పోస్పరో “తెలిసికొని ఆనందించాడు, వారిద్దరి వివావోనికి 
అంగీకరించాడు. 


అజే సమయంలో ఆలోంసోరాజు,  నొంజూలో, యితర 
నావికులు ఆలంకలోని వేరొక |పాంశకానికి వేరుకొన్నారు. తన 
కుమూరుడు సము దంలో మునిగిపోయి ఉంటాడని రాజు పచారిస్తూ 
ఉంకు ఫిరండో గజఈతగాడు గనుక అతడు సురఠశీ తంగా లంక చేరు 
కొని ఉంటాడని నొంజూలో ఆయన్ని ఊరడిస్తున్నాడు. కాని రాజుకు 
నమ కం కోడగశేదు. 


అలంపోరాజు, వంటానియో ఇంకా యితరులు అలసిపోయి 
ఒకచోట కూర్చుని ఉండగా వారిని వింత వింత అరువులతో వరియల్‌ 
భయ పెట్టాడు. ఆకలి దప్పులకు తట్టుకొవ లేక ఆలోంసో, గొంజూలో 
నిదపోయా అజీ మంచి సమయం తలచి దుష్టబుద్ధిమైన వంటా 
నిరౌరా వారిద్దన్నీ . చంపి సెబాసియన్ను నేపిల్చుకు రాజుగా చేయాలను 
కొన్నాడు. కాని వర్మ తశ కినల్ల ఈ వివయాన్ని [పోస్పరో తెలిసి 
కొన్నాడు, ఆలోంసోకు వ అపాయం కలుగకుండా చూడవమనిన్ని 
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తాము చేసిన తస్తులకు వారందరూ పక్చాతావం చెంజేటట్లు చేయ 
మని చెప్పి వరిశుల్‌ను (వోస్పరో పంపాడు. గొంజాలో,.ఉభోంసోలను 
చంపడానికి వంటానియో సెగాసియన్లు సిద్దంగాఉన్న సమయానికీ 
వరియల్‌ వెళ్ళి వారిని రహీంచాడు. 


వారిని రశీంచినా వారికి తగిన బుది చెప్పాలని వరియల్‌ తలచి 
వారికి చక్కని సంగీతం వినిపించాడు. తన సవాచగులయిన యితర 
గంధర్వుల సవాోయంణో వారందరికి మంచి పిందు వర్పాటు వేశాడు. 
వారంతా ఏందు ఆరగిం చడానికి సిద్దంగా ఉన్న సమయంలో వరియల్‌ 
ఒక వికృతమైన పశీ ఆకారాన్ని ధరించి, తినుబండారాలను మాయం 
చేశాడు. “మారు ముగురు దుమ్మలు! ఇతర మానవులతో కలసిమెలసి 
ఉండడానికి మిాగు జినద్దులు. ఆందుకనే మారు ఈ లంకకు చేరుకళొ 
న్నారు. ప్రోస్పరోకు మీరు వేసిన అన్యాయానికి ఇక్కడ మిరు 
శిక్షను అనుభవిస్తారు. మనఃపూర్తిగా మిరు పశ్చాత్తాప పడితేనే 
తప్పు మీరు చావు నుండీ తప్పించుకో తేరు.” అవి చెప్పి ఒక్క. మెరు 
పులా మెరసి ఒక వీడుగుపాటు సృష్టించి వరియల్‌ మాయమయ్యాడు. 


ఆలోంసో వంటానియో, సెబాసియన్లు ముగ్ధురిలోను భయం 
ఆపరించింది. విచారం గలిగింది. గడచిన 94 గంటల్లోను అనేక 
భయంకరమైన విచి ఈాలను వారు చూశారు వారికి ఈ శిత తగిన 
దజీ వారు భావించారు. పశ్చాతాపం చెందారు. భావిలో ఉత్తమ 
జీవితం గడపడానికి (పమాణం చేశారు. 


అనుభవించిన శితు వారిక చాలని తలచి ప్రోస్పరో వారి వద్దకు 
మంత కవచం తొడుక్కొని వెళ్ళాడు తొలుతవారు అతన్ని గుర్తించ 
లేకు. మంతకవచాన్ని తీసివేసిన తరువాత ప్రోస్పరోను వారు గుర్తిం 
ఇరు. అతనికి వారు తనూపణ చెప్పుకొని మిలాన్‌ డ్యూక్‌ పదవిని 
మళ్ళా స్వీకరించమని వారు ప్రోస్పోరోను కోరారు. 

“నా పదవిని నాకు తిరిగి ముస్తున్నంగుకు మికు తగిన బహు 
మతి నిస్తాినంటూా ఆలోంసోను తన వెంట గుహకు తీసీకొని వెళ్ళి 
ఫిరండోను చూపించాడు. ఫె నండోను చూసి రాజు ఆనందభరితు 
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డయ్యాడు. అతవిశో కూడా శన్న ఆమ్మాయి ప్రోస్పరో కూతురు 
మిగండా అని తెలిసికొని పంచోషించి ఆమెను తమాపణ కోరు 
కొన్నాడు. 'ఫెర్డి నండో మిరండాటు ఒకరినొక ర్యుపేమించుకొని కువాపహాం 
చేసికొనబోతున్నా రని తెలిసి మరింత ఆనంది న్ని పొండి “మో ఇద్దరి 
శేనూాన్ని వోరనివారి భావిజీవ తొలు దుఃఇ వ యమవు తాయి” అంటూ 
మిరండా, "ఫెర్మి నండో వేశులను కలిపాడు ఆలోంసో. 

అే సమయానికి వగియల్‌ యితర నాఏకులను అక్క. డకు తీసి 
కొని నచ్చాడు. కుడ నువిగిపోలేదని అంతా సుగశీతంగా ఉన్నారని 
రాజుకు తెలిసి సంతోపీ.0చాడు. 


ఆ మర్నాడు అంతా కలసి ఓడళో మిలాన్‌కు (వయా శమ 
య్యారు. వారికి అపాయం వడీ కలుగకుండా చూస్తూ ఇటలీ వరకూ 
వరియల్‌ కీడ పై న ఎగురుతూ వెళ్లాడు. తరా్యగ ఆతనికి సంపూర్ణ మైన 
నచ | లభించింది సంతోవంగా పొడుకొంటూ తిరిగి కళ్ళిపోయాడు. 


ప్రోప్పరో మరల మిలాన్‌ కు డ్యూక్‌ అయ్యాడు. "ఫెర్మి నండో, 
మిరండాల విబావాం వెభవవోపేతంగా జరిగింది. (పజలంతా సంతో 
పీంచారు. 


టెం పెన్‌ _వివంర్శ 


"బం విన్ట్‌ నాటకములో సకల విధములయిన నాటకముల లత. 
ఇములున్ను మిళితములయినవని మొదటనే చెప్పియున్నాను గచా॥ 
అంతే కాక ఇది మేక్‌ స్పియరు తన కడపటి దశలో |వాసినాడు. తన 
వ క్వ సామర్ల ముల పరిణామ దశ సూచకముగా (వాసియుండునని వివు 
ర్నకులు కొందరూహించినారు. మూానవుడు తన కుండగల శ కి సామ 
ర్థ్య్యములం పూర్తిగా కర్దెంచుకోలేడిసన్నీ, కొనింతవరకు ఆకర్షించినవి 
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కనగా తమే అర్జింపబడినవనిన్న్‌ , ఆర్టి? మగోగలిగినవి బాలా ఉన్న 
వనిన్ని “నేటి శ్యాన్ర్రజ్ఞాలు కుం ఆంటూ పను ఈ సు ఆరించుకో 
దగినవి ఎట్లుండునో నిరూవించుట*ే పే.క్‌ స్పియరు ఈ నాటక్రను: 
రచించి యుండునని విమర్శకులు కొంగరన్నాగు. ఈ నాటక మందలి 
ప్రోస్పరో తన చి త్తనవృత్తులక ఆనుకూలముగా ఛి తింవబడినబ్లు కన 
పడుతున్నది. దుష్టబుద్దులు | పతి యుగ మందున్ను ఉంటూనే ఉంటా 
రనుటకు కా ర్మా-ణంగా వంటావియో, ఆలోంసో సా|తెలను సృష్టిం 
ఇవొడు, ముగ్ద త్యం, ఆమాయకతగం మూ ర్మీభవించిన వ్య క్తి కి” మిరం 
డాను [పదర్శించాడు, దయా దాత్నీణ్యం. పభుభ క్రి, విశ్యాపముగ ల 
పాతగా గొంజూలో [వన రన గనబడినది, 


మానవుడు తేన మంతళశ క్రివలన ఆకి నరాత్తుగా తుపాను పుట్టిం 
చగలడు; అపాయములు తప్పిఠచగ లడు. అద్భుత కార్యములు జీయిం 
చగలడు. ంకుత్‌ంలను, గ ౦థర్యులను, కిన్నెరలను, రాతశుసులను లోబర 
చుకో గలడు. వారిచేత పనులు జేయించుకోగలకు అని నిరూవీంచు 
టకు కాబోలును ప్రోస్పరో యతండో, గంధర్వుడో అయిన వరియల్‌ను 
"ెరనుండి విడివించ్‌ రత్నీంచి, ఆతని వేతసు తనపనులు వేయించుకొని 
తుదకు న్నేచ్చ ఇచ్చి సంతోమపకచినాడు. దుష్టబుడ్ధులయిన రాజస 
జాతి వారికి చెందిన కాలిబాన్ను సయితను లోబరచుకొని తన పనులు 
చేయించుకోగలిగినాడు. ఇట్టి ఘనశార్యములు నేటికిని అసంభవము లే 
అయినను వాస్తవికతకు ఏరుదముగా సంఘటనలు కల్పించినాడని 
చపక్‌ సి స్పియిరును మనము నిందించ గాదు. ఇట్టి పనులు మాసవుడు తన 
మం|తశ క్కి వలన చేయగలడేమో 1 కేయగలిగి కే మానవుసి [పకృతి 
విజయము ఎంతగొవ్నడి కాగణదో అని సరూపించుటకు ఈ నాటకము 
యా రీతిగా రచించినాడది “షేక్‌ స్పియరును | పశంసించవలెనే కాని 
నిందించ రాదని 'చాలనుంది ఏమర ఎకుల అభి. పాయము. 


ఈ నాటకము విపాద సంఘటనతో |పారంభించినది. అసలు 
కథా వస్తువు కూడా (పోస్పరో, మిరండాల సము[దయానంతో 
విపాదముతో జీ | పారంభవియినది. చివరకు దమగునో అన్న భయము 
తోజ వచడచినది. చివరకు సుఖాంతముయికది. 
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పోస్పరో తనకు గన తమ్ముని వల్ల ఘోరమైన అపకారము 
కలిగినందున (గీక్‌ |టాజడీలళభో ఉన్నట్లు ; పతీశారము జరువుటకు ఈ 
నాటకములో అవశాశను లేక పోలేదు. కాని అట్టి సషతీణాగము ఆ 
(పాచీనశాలములో సంభవనమూా, సాధాగణమూరా అయి ఉండినా రెండు 
వేల సంవత్సరములు గడిచిన తరాాతనై నా మన వేమన్న చెప్పినట్లు 


చంపదగిన యట్టి శృతువు తన చేత 
జిక్కి-నేని కీడు వేయరాదు, 

పానగ మేలు వేసి పొమ్మానుళకే ఇవొలు 
విశ్వదాభి రావు వినుర వేమ. 


మనము కరుణ హృదయము సగ అవారమనులయి వ్య వరింపవలడా ? 
అన్నట్లు చక్‌ స్పియ రూహించజెసేమోా ? 


¥* షో ఫి 


విషాదాంత నాటకవంం (| టాజిడీ) లం 


నాటకములు శీవలనువిపూడాంతములుగా ఉన్నంత మా తాన 
(టాజిడీలు కాజాలవు. కథ అంతా సుఖవంతంగా నడచి చివరికి వదో 
దైవ సంఘటనవలన విపత్తుకలిగినప్పుడు అది విపాడాంతకమే కావ-చు న 
గాసి ఆది (టాజిడి అశే నాటకము కాదు. దుష్టనాయకుని లావుతో 
అంత మొందిన నాటకము ఏపాడాంత నాటకమే ఆయినా రాజిడీ 
శాదు. రావణాసురునినంటి దుర్మార్లుని మరణము వలన ఆతని కుటుం 
ఆము వారికి విషాదము కలుగుట సహజమే. ఆ సంభుటనతో అంత 
మొందిన నాటకము |పదర్శించినప్పుడు | పేతకులకు సంతోవమే శాని 
విపోధము కలుగదు, కనుక అది టటాజిడి కాదు. అట్టి నాటకమయినా 


( 
గ 
i (2 


మజ కేశమువారు విపాడాంతజుగా .ముగించుట కిష్టపడక మంగళకర 
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మయిన ఒక దృశ్వమును వేర్చి (పదర్శిస్తూ ఉంటారు. నరకాసుర 
విజయ నాటకము నరకుని మరణముతో ముగించక ఆతని కునారుడై న 
భగద త్తుని రాజ్యాభిపేకముతో పూర్తి చేస్తారు. ధర్మచ్యుతి కలిగిన 
ప్పుడు దుష్టజన సంహారము సాధురయణము తేసి ధర్మము యధోచిత 
ముగా నిల బెట్టడానికి అవతరిస్తూ ఉంటానని కడా క ఎవ భ గ నానుడు 
[(వకటించినాడు. ఈ  నమ్మకమున్న వారికి విపూజాంత నాటకములు 
సమ్ముతములు కానేరవు. యూరప్‌ ఖండమందలి "దేశములలో కూడా 
కీస్తుమతము వాషవీంచిన తరాంత చాలాకాలము వరకును (టాజడీలు 
రచితములు కాలేదు. అందుకు | క్రీస్తు మతనీతియే కారణము. హాత్వకు (పతీ 
కారముగా వాత్య--ఘోరతర మెనవాత్య ఆనే సీతికి విరుదముగా నీ 
విరోధి సీ కుడి చంపి. కొట్టినప్పుడు రెండవ ఎంపవ సయితము 
కొట్టువున్నట్లు నీ ఎడము చెంప నందిమ్ము ఆని కడా కీస్తు బోధించి 
నాడు. మన ీశమునందును అట్టినీతి బోధించిన వారు కలరు, చంప 
దగినయట్టి, శతువు తనచేత జక్కె_చేని కీడు వేయరాదు) పొసగ 
మేలు చేసి పొమృునుకు చాలు ఏశందాఖిరావు వినుర వేము” అని 
కడా మన వేమన యోగి పల్కి_నాడు సాహిత్యము, ధర్మము, స్‌తి 
బోధించవలెననేకాని అధర్మమును ఆవిసీతిని |పేరేపించునట్టివి కారాదు. 
కళ కోసమే కళ అనే వాదము ఆదరణీయముగాదు. అధ్యాత్నిక విద్యా 
తత్వమునకు పరోతు.ము”గా నై నా (పతికూలములయిన సాహిత్య రచనలు 
పనికిరావు, అనే మతముగలవారు గనుక అధర్మమునకు అత్యాచారము 
లకు అవినీతికి జయము కలుగునట్లు సూచించే సాహిత్య రచనలను 
(పోత్సహీంచళేదు సరే కడా చూచి సహింవనైన సహింవవతేరు. విపా 
దాంత నాటకములయిన (టాజిడీలు అధర మును అ త్యాచారమును 
అవిసీతిని బోధించేవికావు ప్రోత్సహించవు జయము పొాందగ లవనిమయైనా 
'తెలియజేసేవి కావు. ఆయినా నిత్యక ఛ్యాణము పచ ఏ తో రణవురా 
కావలెనని కోశేనారము కనుక మన కావ్న్వములూ, నాటకములకా 
శుభసూచకములై చ శ్రీ కారముతోనో, ఓీంకారముతోోనో (పారం 
ఖించు (పార్ణనలతో మొదలు పెట్టి ఇతిశమ్‌ అని మంగళ సూచకములు 
14) 
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౫ల భరత .వాక్యములతో అంతమొందవలెను. నాటక (వదడర్శనమ 
చాచి ఇంటికిపోయి ని|దించునవుడు మనోహరములయిన దృశ్యస్థ్మృతు 
లతో వోయిగా న్నిదించవలెనన్న కోరిక గల వారము గనుక [టాజిడీ 
లలో గల ఘోర దృశ్వ్యములూ, విపాదకరములె న అత్యాచారములు 
జ్ఞ వ్రీకి వస్తూ వుండుటనలన సుఖముగా న్నిదింపలేము. వాటివలనకలి-ో 
దుఃఖము భరింపతేము, 


[వాచీన కాలములోనే నాటక రచన యవనులు అనగా గీన్‌ 
-జీశమువాగు మొదలు పెట్టి (వఖ్యాత రచముతలు7గా కీ ర కేవల 
నారు. ఈ స్కెలన్‌ (కీ. పూ. కకిక్‌-4కిర్స్‌ సాఫక్షీ జ్‌ (495-406) 
యరిపడిజ్‌ (480-406) |టాజడీజ్‌ (విపాడాంత నాటకములు) రచించి 
నారు. వెరి నాలుగువందల సంవత్సరములు గడచిన తిరాంత సెనకా 
(శీ. పూ. 4 కీ శ 65) రోమన్‌ రచయిత [టాజిడీలు రచించినాడు. 
ఈ నలుగురు రచించిన నాటకములు అన్నీ |టాజడీలను పేరనున్నా 
టాజడీ లయణములం భిన్నములుగా శన్నపి. అవి బిట్టు. వయీ అంశ 
ములలో భిన్నములై నవో సవి స్తరముగా వివవంచి చెప్పుటకు ఇక్కడ 
అవశాశములేదు. కనుక సంతీ పృముగా మాతమే తెలియజేస్తాను. 
ఆపని వేయుటకు. పూరంము (టాజడీ లయ.ిము అరిస్టాటిల్‌ (1కీ పూ 
(884-822) అశీ (గీక్‌ పండితుడు, తత్వజ్ఞుడు ఎట్లు నిర్వచించినాడో 
క్లుప్తముగా తెలియజేస్తాను. (టాజడీలకు ఆరు లతణను లుండు 
నన్నాడు, కథానాయకునికే గాని, (టాజడీ జరివీన పాతకుగాని వీల 
మందలి జార్చల్య లతుణము-దురాశయా ? అధికార మదాంధతయాా ? 

వ్రీథీణార వాంఛయా 1 ఆసూయ సవాన భావో, జీకవమూ1 అనే లత 
ణము ఏడి |వథానమయినడో స్పష్టపడవలెను. కథలో -అడి పౌరాణిక 
మయినా చార్మి తెకమైనా అందులో దురంతమునకు దారితీసే సన్ని వేళ 
ముల ఏిషయములలో కల్పన ఉండవలెను. నాటకము నందలి పాతల 
సడవడి స్పష్టముగా తెలిసేటట్లు పాతపోవణము జరుగవలెను. భావ. 
పాత్రోచితముగా రచితము శావలెను. కథకు, సన్ని వేశములకు భావ 
గాంభీర్య మున్నట్లుగా గోయియు లుండవలెను, నాటకము (పదర్శించు 
నమ్తూడు కథాసన్ని వేశములు స్పష్ట్రపడు దృశ్యలయణములుండోవ లెను. ఈ 
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ఆరు లతణవములను ఆంగ్ల భావనలో Theme (or Thought), Plot, 
Character, dictien, {a language), Music, and Spectacle 
అని ఆంగ్ల పండితులు పేర్కొన్నారు. 

ఈ లతుణములలో కథా సన్ని వేశముల కల్పన (Plot) ముఖ్య 
మన్న వివయము అందరికీ సమ్మతమే. ఆ కల్పనలో |పారంభము సుఖ 
(పదములయిన సన్ని వేశములు కలది కావచ్చును. కాకపోవచ్చును. 
కాని నాటకము విపొడాంగము కాపలెనన్న లతుణము కూడా అందరికీ 
సముతవుయినే-లఅయిలే ఆ విపాధము ఎట్టిదై ఉండవలెను ? ఎవరికీ 
కలుగవలెను. అనే విషయములలో ఆధి పాయ భేదములు కొన్ని కలవు, 
హీరణ్యక శివుని విన్లువు నరసింహావతార మెత్తి చంవుటతో (పవ్హోద 
నాటకము ముగించిన యడల ఆతని మరణము వలన, అతని భార్యకు 
ఆ ప్త బంధువులకు విషాదము కలుగును, గాని | వేతుకులకు మూతము 
సంతోవమే క లుగును. అయినా ఇది విపూదాంత నాటకణుగానే మన 
వారుఛావించి (పసహ్లాదుని పట్టాభి పేకముతో నాటకము పూర్తి వేస్తారు. 
మంగళ [పదమయిన భరతవాక్యం చడివిస్తారు. ఆంశేకాని ఆ బీభత్స 
దృశ్యముతో నాటకము ముగించరు. 


ఇది పాళ్చాత్య దృష్ట్రీలో (టాజడి కానేరదు ఎందుచేతనం కు 
విపొదము (పేవకులకు కలుగలేదు. (పేవకులకు సాను కంపముతో 
పాటు విపూదము కలుగవలెను. ఒక విధమైన భయము కూడా జనింప 
వలెను. అది కలిగినప్పుజే అది |టాజిడీ కాగలదు. ఇందులో ఒక 
చిక్క..న్న ది. సానుకంవము భయము రెండున్న వకముఖముగా నడిచే 
లక్షణములు కావు. సానుకంపము మనమనస్సును డానిని కలిగించీవారి 
వద్దకు తీసికొనిపోతుంది. భయము వున మనస్సును డానిని కలిగించే 
నారి వద్ద నుండి దూరముగా తొలగిస్తుంది. ఈ రెంతికిన సమనయ 
మెట్లు కుదురును ? సానుకంపము కలిగించే వ్యక్తి బాధితుడు. భయ 
మును కలిగించే వ్య క్కి చాధకుడు. కనుక సమన్యయము సులువుగానే 
పసదరగలదు. 


వురిణొంక వివయము కూడా ముందుగా తెలిసికొని (టాజిడీ 
లెట్లు రూపాందినవో పరిశీలిద్దాము. వ్‌ [(టాజడీ కయినా ఆత్యాచారము. 
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నకు వాత్యవంటి ఘోర కృత్యమునక పూనుకొన్న వాని మనస్సు పాప 
చింత కలది కావలెను. ఆడి యా రూపము డాల్చినప్పుజే సంఘము 
నకు చోని కలిగించే శేరమయి (పభుత్వ దండనకు పాతమువుశుంది. 
ఆ పాపచింతనము |కియారూపమును డాల్వకపోయినా [(కియారూప 
మును చాల్చినను జయల్పడకపోయినా ఆది ఆత్మగతముగానై నా ఆ 
వ్య కిని భావించకపోడు. సంఫములోని వారికి తెలియకుండా డాచినా 
సర్వజ్ఞుడై న భగవంతునికి తెలియకపోదు. నరక (పాప్పీ తప్పదు. బయ 
ల్పడినప్పుడు మరణదండన వెోోా యావజ్జీవిత కారగార బంధవెోూా కాక 
తప్పదు. పశ్చాతావుసికి ఆఅధ్యాత్నికముగా నిష్క్బృతిన్ని సాంఘీక 
ముగా (పతీకార త్మీవత తగ్గుట తుమించుట కూడా కలదు. ఈ నమ 

శకము "జీవుడు, పుణ్యము, పావము కలవని నమ్మినవారిలో కనబడు 
తున్నది. (టాజిడీ రచయితలు కూడా ఈ నమ్ముకము కలవారయిన 
ప్పుడు ఈ నమ్మకమునకు అనుగుణముగానే తమ రచనలు సాగిస్తారు. 

(పేతుకులుకూడా ఈ నమ్మకముకలవాశే కనుక అట్టి రచనలనే మెచ్చు 
కోగలరు. అయితే అత్యాచారములు జరిపించేవారికి పాపభీతి లేడా ? 
తమ నేరము బయల్చ్పడకపోయినా నరక (పావి యమయాతనము 
కలుగునన్న  భయములేచా! దీనికి సమాధానమేమి + మానవుడు 
దుర్భులుడు తగిన శికుణ, సంస్కృతి ఉంకేనే తప్ప ఆశాపాశములకు 
కట్టువడ తాడు. అసపహానమో ఆసూయయ్యయో, శామమో ఉేశకించి 
నప్పుడు పాపభీతి లేక దుప్కూ-ర్యములు వేసాడు. ఆతని శీలము వదును 
పోయి పరువ వువుతుంది. లోకములో (పాక్ళత లతణములుగల మాన 
వుని జీవితము ఎట్టున్నదో (టాజిడీలు తెలియజే స్పవి. సంఘ జీవితము 
సాహిత్యమందు [పతిబించింప జేయవలెనన్న లతేణము ముఖ్యనుయి 
నదిగా పరిగణించినవారు కనుక (గీక్‌ రచయితలు సంఘమందలి సద్దుణ 
ములు, దుర్దుణములను రెండింటిని తవు రచనలందు (పదర్శించినారు. 
సంఘ జీవితమును (పతిచించితము చేయుటకంకు సద్ధర్శమును బోధిం 
కకం ఎకఒ-వ _ముఖ్యమయినదిగా పరిగణించిన వారు కనుక మన 
ఛార్‌ ుంతలం భీభత్సము . కలిగించే దృశ్యములు తొఆఅగించి, 
త ములను “బోధించే సన్న వేశములనే [పద సి ఎంచు నాటకములను 
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(పోత్సహించినారు. భీభత్స దృశ్యములు కలవయినా లోకమంటబెట్టి 
ఘోర కృత్యములు (పబలుతూ ఉన్నవో చూపించుట వలన మేలు 
కలుగునే కాని కీడు కలుగదనిన్ని, లోకములో ఒకొక్క_ప్పుడు అధ 
ర ము జయించినట్టు క నబడినా జయించినా అడి తాత్మాా_లికమే కాని 
స్థిరమయినడి కాదనిన్ని బోధించేటట్టు కథ నడువుటవలన నాటకములు 
చదివేవారున్ను, ఆ నాటక (పదర్శనములు కరా వేవారున్ను నదర శ్రము 
లను అలపరచుకోగలవారు కాగలరనిన్ని కొందరు విశ్వసించి |టాజడీ 
నాటకములను ఆదరిస్తున్నారు. 


పేక్‌ స్పియరు కాలమునకు పూర్యము [టాజడీ రచనలు ఎట్లుద 
యించి శపరిణమించినవో సంథఖీప్తముగానైనా తెలిసికొన్న యెడల 
సేక్‌ స్పియరు రచించిన |టాజడీల రచనా సమర్ల్షతఎక్కు_వగా [గహించ 
గలము గనుక యవనుల కాలమునుండిన్ని పరిణమిస్తూ వచ్చిన |టాజ 
డీల చరిత ఆతి కు పృముగా తెలియజేసాను. 

ఈ స్క-లన్‌ రచించిన నాటక [తయమునకు ఓరె"స్పెయ [(టలజి 
అని వేరు. ఇందులో మొదటి దానిపేరు వగ మిన్నున్‌, రొెండవడాని 
చేరు కొఫారొయి, మూూడవదాని పేరు యూమెనిడీజ్‌. 


కథా సంగవహాము :- 


ఆరన్‌ రాజయిన పేలప్పుకు ఇద్దరు కొడుకులు పెద్దవాడు వటి 
యన్‌, చిన్నవాడు _త్రయెన్ట్‌ జ్‌. చిన్ననాడు తన అన్న భార్యయెన 
ఈతను చెలుచి న్యభిచరించినాడు. ఆ సంగతి తెలిసిన్నీ తెలియనట్టు 
నటించి, వ్యభిచరించి చ తన తమ్ముని కొడుకులలో ఇద్దరిని రవ స్వముగా 
చంపించి వారి నాంసము వండించి ఒక విందు వర్పరచి తన తమ్ముని 
ఆ విందుకు పిల్చి అతనిచేతను అతని పుుతుల మాంసము తినిపించినాడు. 
తమ్ముడు తనకు చేసిన అపకారమునకు (పతీకారముగా వటియస్‌ 
ఈ జాగుప్పాకరమెయిన పని కావించినాడు, తమ్ముడు చేసిన వని పాతక మే 
అయినా అతడు |పతీకారముగా చేసిన పని ఘోరతరముయిన పాతక 
ముగా పరిణమించినది. ఇది ఆ అన్నదమ్ముల సంతతి వారికి బడవెర 
మునకు ఘోరతర కృత్యములకు దారి తీసినది. గతించిన ఈ కథకు 
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వర్యవసానముగా |టీలజీలోని మొదటి నాటకము ఎగ యెమ్‌నన్‌ ఆశనే 
చేర రచయితమయినది. వ్మటియస్‌ కొడుకులలో పెద్దవాడు Ay 
మెన్నున్‌ మైసీని నగరమునకు రాజు; “రెండవవాడు మనతలేయన్‌ 
స్పార్ట నగరమునకు రాజు. ఇ్లతేసి భార్య సాలన్‌ (జ్యూస్‌ జీవుని 
కూతురు ఈమెను ఆసియా మనరులో నాయన్య దిక్క.న సముద 
తీరమందుండిన [టాయ్‌ నగర రాజు పారిస్‌ ఎత్తుకొని పోయెను. 
సీతాపహారణమువలన రావు రావణ యుద్దము జరిగినట్టు ఈ హాలెన్‌ 
అపవారణమువలన [టోజన్‌ సంగావుము జరిగినది. ఇదీ పం డెండేండ్ల 
పాటు సాగినది. కనుక ఎక్కువ ఘోరమయినదిగా ఎన్నవచ్చును. 
పాలెన్‌ బావయున ఎగమున్నన్‌ గీక్‌ సేనలకు నాయకుడుగా 
యుద్గము నడిపించెను. యుద్లమునకు పోయేముందర ఎగమెమ్నన్‌ చేవ 
తల అఆకీసు స్సులను కోణ వారి య పీతికె తన కూతురయిన ఇఫజసనియను 
ఇల గా యిచ్చెను. గాని ఆమెను కాపాడి ఆర్థి మిస్‌ జేవత ఆర్చకు 
రాలుగా నియమించుకొనెను. ఎగమమవ్నున్‌, మెనిలేయస్‌ మొద 
లయిన (గీకునాయకులు | టోజన్‌ సం|గామమునందు నిమగ్నులై యున్న 
కాలమందు తె తే )యస్ట్రీ జ్‌ కొడుకులలో ఇద్దరు చనిపోగా సజీవుడై 
వింగిలిన మాడవ వాడు ఈజిస్తస్‌ పగ సాధించుటకు య. 
చిక్కి-నది. ఇతడు ఎగమెమ్నన్‌ భార మొన క్షీటమ్‌ నెస్ట ను వశపర 

కొని భార్యగానుంచుకొన్నాడు. ఈమె అతనికీ లోబడుటయీకాక oe 
కూతురయిన ఇఫజినియను దయావిహీనుడై ీవతలకు బలిగా సను 
ర్పించినాడన్న కోపముతో ఈజి స్సును గాఢముగానే  పేమించినది-. 
ఈమెకు ఎగవెంచ్నున్‌ వలన కలిగిన సంకానములో ఓరెస్టీజ్‌ అనే 
కుమారుడున్ను ఇలెక్‌ (బు ఆనే కూతుకున్ను తల్లి యెడల తీ వమయిన 
కోపము. కలవా శే ఆయినా వమా వేయ బేక్‌ లోలోపల దుఃఖముతో 
కుమిలి యుండిరి. ట్రోజన్‌ సంగావుములో విజయుడై ఎగ మెమ్నన్‌ 
తేన నగరమునకు వాలి వచ్చినాడు. అంతేకాదు పారిస్‌ సోదరిమైన 
జానా తన పాత్తుగా తోడ్కొని వచ్చినాడు. క్ల టమ్‌నెస్ట ) 
భది వతణా చే. నటించి. జా తము పలికినది ముందుగా ఎగ మెన్నున్‌ 
తవ పోరడిరములోవికి తన పగివారముతో క్షీట్లమ్‌నెస్ట్ర వెంట రాజ 
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గారవ మరాందలతో వెళ్ళినాడు, కెసెం[డా ఇంకా మందిరము 
బయటను రథములోనే వృన్నది. ఆము కగవ్వుజడే మందిరములో 
జరిగిన వాత్య్వ దుర్గంధము నాసికకు తట్టినద ఎ మెమ్నన్‌ను క్షీటమ్‌ 
నెస్ట ల, ఈజిస్తలు పాత తనా 1 ఈజి స్తసు పగనాధంచినాడు. 
ఆ నగరమునకు రాజున్ను క్షే టమ్‌నెన్ట )౪ భుగడున్ను అయి. బహూ 
రంగముగా రాజ్య మేలుటకు "మొనలు పెట్టినాడు. దీనితో ,టలజీలో 
ఎగవెన్నున్‌ అనే సముుదటి నాటకము పూ రి అయినది. 


డబి తరాంత వకచిన కథ 0106 phoroe అచే రెండవ నాటక 
మునకు ఇ్రతివ్భ తే మయినది. ఎగ మమ్నున్‌ కుమారుడై న కీ లిస్ట్‌ జ్‌ తేన 
కుల వేల్పయిన అపాలో "జీవ్రని ఆ దేశమును పాటించి తన (పాణమితు 
డైన సైలడీజ్‌ను తేన సోదరియెన ఇలెక్ట్రను తోడ్కొని వగసాధిం 
చుటకు ఆర్షన్‌ నగరమునకు వచ్చి తన తే తం డిని చంపిన ఈజి స సును 
క్షీ బమ్‌సెష్ల స్ట్ర)ను చంపినాడు. ప క్స్‌ కుమ్‌నెస్ట్ర ఎంత దుమ్షురాలనై నా చేను 
వీ తట్సిని గడా? నిన్ను కనివించితిని కదా! నన్నూ చంపవద్దని ఎబీంత 
బతిమాలుకొన్నా ఒరెస్టీ జ్‌ ఏన లేదు; చంవిజేసె ఆందుకు కోపా 
చేశముతో మరణించిన క్షీ "బకునెస స్స) దయ్యమె ప ప్యూరీజ్‌ అనే ఛీకర 
మూ ర్తులను అపోంనించినది. ఆ *ఫకరవనా ర్థులు శ అెన్టీజును పట్టి 
చంపుటకు పరుగౌ త్రి వచ్చినవి ఆ ఛీకరమూ 1 రులను మాచి భయపడి 
ఓరెస్టీజ్‌ అర్షసు నగరమునుండి వారిపోలయి = శు నగరమందు 
ఆలయములో నుండిన అపొలో జీవుని శరణుచొచ్చెను. 


దిని తరాంత యూూమెనిడీజ్‌ అనే చేరను మరాడవ నాటకము 
కథా శేవమును పూ ర్తి చేసినది. అపొలోను ఆశ్రయించిన ఓ రెనస్టీజ్‌ను 
అతని చంపుట వెంబడించిన (కోధమూూ ర్తులును వెక్ట్‌ నగరమందలి 
అతీన జీవాలయమందు పత్యయమగుటతో ఈ నాటకము మొదలు 
పెట్టినది. టఓరెస్టీజ్‌నూ రతీంపదలచిన అపొలో జేవతయున్ను తల్లిని 
చంపిన ఓరెస్టీజ్‌ను చంవుటకె భీష్మించిన |క్రోధమరార్తు ర్తులున్ను 
న్యాయ సానమందలి అభి యో (పతే ర్టులవలె దిలబడినారు. ఆరియా 
సగన్‌ నాషయనురా ర్తి సమితివాగు ఆ ఆభియెకాగ విచారణ కావించినది. 
సమితి సభ్యులలో సగం మంది ఒకరి పయవము తరపున, సగం మంది 
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రెండవ వపతము తరవున తీర్పు చెప్పుటకు సిద్దమయిదని అప్పుడు 
ఆధ్యతుత వహించిన సెలన్‌ ఆతీన తన అధికారమును వహించి ఓరెస్టీజ్‌ 
పశుము తీర్పు చెప్పి. ఓరెస్టీజ్‌ను రశీ౮చినది అప్పుడు | కోధనుకా రు కుట 
యూమెనిడీజ్‌ అను: చిరను _ 'ఇాంతమూా రులయినారు. తల్లిని చంవుట 
వలన కలుపీ.త_వెంన మీ రెనసీజ్‌ ఆత్మ (పమోలితమయినది. ఆందరును తవు 
పగలకు స్వస్తి "చెప్పి లోక కళ్యాణము శాంతి కలుగునుగాక ఆని కోరి 
ఆందుకు అనుకూలముగా (పవ ర్శించుబకు సనిశ్చయించుకొన్నారు. ఇది 
రానున్న కె 9 _స్తవముతమునకు “సెరీజనాః సుఖినోభవన్సు అనే భార 
తీయుల సీతిక్‌ గాంధీమహోత్ముని ఆశయాలకు |పస్తుతము లోక మంతటా 
అన్ని "జీశముల వారూ కోరుతూ ఉన్న | పశాంతి స్తాపన యత్నములకు 
సా భా తము, సౌహృదయము, సౌజన్యము, లోకక శ్యాణము కావలెనన్న 
వాంఛలకు స్వాగతమనే సంఘటనగా పరిణమించినది. 


(టాజిడీ రచయితలలో రెండవ వాడు సాఫక్షీజ్‌ (శీ పూ 
495-406) ఇతడు రచించిన [టాజిడీలలో ఈడెపన్‌ అనేది, ఈస్క_లన్‌ 
రచించిన ఓ ెస్టీజ్‌ ఆంత ఘోరమయినది కాకపేయినా పవృొాదయ 
విడారకమయినజే ఆనకతప్పదు. -ఈడిపన్‌ తండి లేఆన్‌) తల్లీ జొ కెస్టా, 
"లేఆన తీబ్హ్‌ నగరమునకు రాజు. శ్మృతుభయము నలన ఈడవస్సు పసి 
కూనగా "ఉన్నప్పుడే తల్లిదం[డులకు దూరవుయి పెరిగి వెద్దవాడయి 
వీరుడై నాడు, శారింత చగర రాజు పోవణలో సె సె న్యాధిపతియి 
స్పిన్‌ ళ్‌ సమస్యను తీర్చి తీజ్జ్‌ నగర రాజును ఓడించి చంపి ఆనాటి 
మర్యాదలననుసరించి ఆతని భార్యను వశపరచుకొని తీబ్ల్‌ నగరమునకు 
రాజయినాడు. తన చేత నిర్జితు డై హతుడై నవాడు తన తండి తేఆనస్‌ 
అనిన్ని, తాను వశవరచుకొని పెండ్లి చేసి కొన్న ఆరాణి తన తల్లి 
ఉజొశెస్తా అనిన్ని పాపమా ఇడిపన్‌ ఎరుగడు. ఈ యువకుడు 
తస కుమారుడే అన్న విషయం eee తల్లి కీ తెలియదు. ఈ -ఈడిపన్‌ 
జోకెస్టాలకు సంతానము కూడా కలిగినది. పొతినినీజ్‌ అనే కొడుకు 
ఎన్పిగసే ఆశే కూతురు జన్మించినారు. మరికొంత కాలానికి ఈ ఘోర 
బతక ఆకుతార్థతె తెలిసికొనుట సంభవించినది. అవ్వడు కలిగిన 
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దుఃఖము భరించ తేక జోకెస్టా ఆత (హత్య వేసికొన్నది. ఈడిపన్‌ తన 
కన్నుల నుండి (గుడ్డు బకలించుకొ న్నాడు. 

సొఫొక్తీ జ్‌ రచనలలో వా స్తవికతేకు | పాధాన్య వెంక్కు.వగా కవి 
సంకల్పించినట్లు కనబడుతుంది. రచనలో ఎక్కు-వ [పొఢత్వము సన్ని 
వేశాల దృశ్నములలో ఎక్కు.వ స్పష్టత నోచరిస్తుంది. 

యురివీరీ బ్‌ (48-406) ఈ గీక్‌ |టాజడీ రచణితలలో 


మూడవ వాడు ఇంచుమించు సొఫొక్షీజుకు సమశాలీనుడే అని చెప్ప 
వచ్చు. 


షక్‌ స్పియంర._ రచించిన ట్రాజడిలం 


పేక్‌ స్పియరు పం|జెండు (టాజడీలు రచించినాడు. వాటిలో 
వోమ్‌లట్‌, ఓతెలా, కింగలియర్‌, మాక్‌ బెత్‌ - ఈ నోొలుగాన్ను 
(పొఢధయమైన రచనలు మటన్‌ వన్‌ [డానికన్‌, జూలియన్‌ పీజ్‌, 
వన వీ అండ్‌ కి క్షి యోపాటా, కొరియలానన్‌ , ఈ నాలుగున్ను రోమన్‌ 
చరి| తకు సంజంధించినపి. రెండవగిచర్డ్‌, మూడవరిచర్త్‌ ఈ రెండున్ను 
ఆంగ్ల జేక చరి|తకు సంబంధించినవి* రోమియో అండ్‌ జూలియట్‌ 
ఇటలీలోని వెరోనా నగరమునకున్ను కై మాన్‌ ఆన్‌ వ తన్ట్‌ గ్రీసు 
జేశమందలి వతక్ట్‌ నగరముసకున్ను సంబంధించిన కథలు. వీటిలో 
రెండవ రిచర్డ్‌ స్ట సరాడవ రిచర్త్‌ రాటకములు రెండున్ను విపూడాంత 
ములుగా (పోటితములయినవి స నుక (టాజడీ లన్నామే కాని వాస్త 
వంగా చారి[తక నాటకాలు గనుక ఆవర్షంలో నేచేర్చి విమర్శించినాను. 
తక్కి.న 10 నాటకములలోను కెటన్‌ వండానికన్‌ అనేటాజిడీ మొద 
టిది. ఇది 1592 లో రచితమైనది. మేక్‌ స్పియరు కిది టాజిడీ రచన 
విషయములో (వధమ [పయత్నము గనుక భావలోను భావములోను 

1$) 
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(పొఢత్యము కనబడదు. |గీక్‌ నోవమున్‌ (టాజిడీలలోని సన్ని వేశముల 
అనుకరణములు లం. కనబడుతవి. వాటిలో ఉవ్న క్రై ఫఘోరమ 
యినదుత్త ఏ రితము డానికి | పతీకారముగ ఫఘోరతరమ బున వహాత్య దానికి 
[పతీకారముగ అంతకన్న ఘోరమైన వాత్య-' ఈ విధముగా ఆ [టాజి 
డీల వలెణే ఈ [టాజిడీ కూడా నడచినది. ఈ స్క-లన్‌ రచించిన 
(టలజీలో వ/టయన్‌ తన భార్యను తన తమ్ముడు చెరచినాడన్న కోప 
ముతో ఆ తమ్మూనికీ తెలియకుండా ఆతని కొడుకులలో ఇద్దంని చంపి 
వారి మాంసమును పలావుగా వండించి అతనివేత తినివించినశ్తే అరా 
ముటన్‌ వండానిగన్‌ నాటకములో వండానికన్‌ తన కొడుకులలో 
ఇద్దరిని బప్యా_రణముగా దుర్మార్దు రాలు రాశీసి వంటిది అయిన 
ఉమోరా (చ[కవర్శి భార్య) చంపించినదన్న కోపముతో ఆమె వుతు 
లలో ఇగున్సరిని - తన కూతురిని బలవంతంగా "చెరిచి ఆమె నాలుక, 
వేతులు ఖండించిన వారిని చంపి చారి వాంసం వండించి ఆ ఉమోారా 
చేతను తినిపించినాడు. ఇటువంటి సన్నివేశాలు [గీక్‌ రోమన్‌ [టాజి 
డీల నుండి తెచ్చుకొన్నఏ. ఈ నాటకములో కనబడుతవి. 


కథ ెలిసికొన్నగాని విమర్శ బోధవడదుగనుక సంథీ, పముగా 
కథ తెలియజేస్తాను = 


కథానాయకుడై న కుటన్‌ వఏం[టానికన్‌ గాత్తులను జయించి 
రోమ్‌నగరము చేరుకొన్నాడు. గాత్తుల రాణిమైన ఉమోారా! ఆమె 
ముగురు కొడుకులు ఆముకు పియుకై న ఆరన్‌ అను పీరుగల మూర్‌ 
ఉనాడు ఆతని వెంట పట్టుపడిన వారుగా వచ్చారు. ఆ సవమయమంే 
రోమ్‌ నగరమున చ(కవర్త్‌ వదవికి ఎన్నికలు జరువుటకు మైటన్‌ తము 
డును (టిజ్యూను ఆయిన మార్కస్‌ వం|డానికసన్‌, జా జీ గ్రీక్‌ సభ్యులు 
సభా సమావేశమును జరువుకొన్నారు. గతించిన చకవర్తి కొడుకులు 
శటర్‌న నస్‌. చౌాసియానన్‌ ఇరువురును చకవర్తిపదవి ఆళించినవా రేం 
మెట్‌ గంబీరముగా (వసంగించి కావించిన వెంటనే ఉపేశమును 
హౌటించి స సభ్య్యోలం , శటర్‌ నై నన్‌ను చ్మకవర్ని పదవిని (పతిప్టింప చేసి 
ర్‌ ఈ సమయమున తన కూతు రై న లసీనియాను చక్రవర్తి 
రుశ్చతో వు పలికెను. ఆబెంగదివరశీ' బాసియాం 
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నస్‌ (పేమించి వశపరచుకొది యున్న వాడుగనుక అయా శోయిపట్టుకొని 
ఈమె నా ఛభార్వ అని తన (పక్కకు తీసికొన్నాడు. శటర్‌ నై నస్‌ 
అందుశేమిా తగవులాడక గాత్తుల రాణియైన ఉకోారాను చేపట్టి 
తన రాణిగా నుంచుకొన్నాడు, అందుక తక్కి.న వారందరును సమ 

లించారు: ఇంతవరకును కథ [పకాంతముగానే సాగినది. కాని కథ 
విపాదమగుటకు మొదలు పెట్టినది. టన్‌ కొడుకులు ఇరవై యెడు 
గురిలోను ఇరవై ఒక్క-రు గాత్తులతోడి యుద్దములందు వాతుతై నారు. 
కనుక వారి ఆత శాంతికై ఈమ్హమోారా ముగ్గురి కొడుకులలోను చెద్దవాడ 
యిన అలార్చస్సును బలిగా హోముగుండమున పడవేసినారు. ఆ సమ 
యమున ఉమోరా ఎంత దీనముగా బతిమాలుకొ న్నా కారము తేక 
పోయిన3. ఆ ఘోరకృత్యమునకు | పతీకారము కావించవలెనన్న కోరిక 
ఉమోారాకును, ఆవుకు వీయుడై న ఆరన్‌కును ఆమె కొడుకు లలో 
మిగిలియున్న ఇదరికీని కలిగినది. అందు కనుకూలవుయిన సమయము, 
స్థలము సమకూడినవి. చ[కవర్హి నగరము వెలుపల వినోడార్లము ఆడ 
వులలో వేట యేర్చ్పాట్లు కావించెను. ఎవరికిష్టమయిన [కీడలో వారు 
తమ కనుకూలవులయిన [పజేశముందు విహరించుటకు ఏలు చిక్కి-నది. 
అలార్చస్పును బలిగా హోమగుండమున పడ.వెచెనన్న కోపముతో 
ఉమోారా తాలూకు వారందనును పగ సాధించుటకు వీలు చిక్కి-నది. 
బాసియాననస్‌ టన్‌ కు అల్హుడగుటవలన ఉవెవా-రా పార్టీ క్రి శతు. 
నాడు. కనుక అతనిని ఆమె తనపియుడై న ఆరన్‌ చేత చంపించి ఆఆడ 
ఏలో ఒకవూూాల మయవమగుండ మనదగిన లోతుల ఒక గోతిలో కూలు 
నట్లు చేసినది. ఎవెకీ గోయివలె కనబడకుండునట్లు కొమ్మలు మ్ములు 
ఆకులు దట్టముగా జేర్చి ఆరన్‌ కప్పివుచ్చినాడు. టన్‌ కొడుకులిద్దరు 
(పమాదవశమున ఆగోతిలో పడుట సంభవించినది. ఉమోరా కొడుకు 
లిద్దరువము లనీనియాను ఎత్తుకొనిపోయి ఒక మూరుమూాల-చోట ఆమెను 
'జెరచి ఆమె నాలుక తెగకోసి రెండుచేతులను ఖండించి విడచి ట్టి 
పోయినారు. ఆరమ్‌ కుటస్‌ కొడుకులే కఇాసియస్‌ ను చంపినారని చెల్ల 
డించాడు. చ[కవర్సి అతని మాటలను నమ్ము ఆ యువకు జేమి చెప్పు 
కొనుటకును ఆవకాశమోాయక వారికీ మరణదండనము పధించినాడు, 
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ఆందుకు టన్‌, మార్కస్‌ వండానికస్‌, "కుటస్‌ కొడుకు లూసియన్‌ 
ఈ ఘోర సంభటనలకు దుఃఖస్తూ ఉండగా ఉమోరా ఆరమ్‌ను వారి 
వద్దకు వంపి వారిలో ఎవరనా తనచేయి ఖండించుకొని పంపినయెడల 
చక్రవర్తి, ఆ ఇద్దరు యువకులను చంపక విడచి చెట్టగలడని తెలియ 
జేసెను. "బటన్‌ తన వేయి ఖండించుకొని పసపీంచాడు కాని ఆ 
మాట వట్రిదయినది. చ[కవర్శి ఆ యువకులను చంపించి వారి తలకా 
యిలను, "కెటన్‌ పంపిన చేతిని వానికి అందజేసినాడు. అంతేకాక 
లూసియసు (కైటనస్‌ కొడుకు) విప వదారుడని చేరముమోాపీ రాజ్యము 
నుండి వెడలగొగపును. ఆ లూసియస్‌ గాత్తులను అఆశయించి వారి 
చేనలతో దండె "త్తి రోమ్‌ నగరమును ముట్టడింె చెను. చక్రవర్శి భయ 
పడి కుటన్‌ వద్దకు రాయజతారులను పంపి అతడు జరిగినదంతా మరచి 
తనను రోమ్‌ నగరమును రశీంపవలసినదని కోరినాడు. 


కుటన్‌ తన దఃఖము ఎట్లు మరువగలడు 1 [కోధమును ఎట్లు 
శాంతింప చేసికోగలడు ? ఈలోగా ఉమోరాకు వురుడు వచ్చినది. 
వుట్టిన కొడుకు ఆరమ్‌ను పోలియుండెను. ఆ శిశువును చూూచినవారికి 
ఆ శిళువు ఆరమ్‌కు వుట్టినట్లు తట్టకమానదు. అయితే ఆ శిశువును 
కన్న్యతల్లీ , మంతసాని, నర్పు తప్ప తక్కి.న వారెవరును చూడకుండా 
ఉన్నప్పుజే ఆరమ్‌ చూచినాడు గనుక ఆ నర్చును, మంతసానిని చంపి 
సాయ్యమిచే ఏ) వాలెవరును తేకుండాచేసి రహస స్యముగా ఆసముయముంజే 
వుట్టివ శిశువును తెప్పించి ఉమోరా పడక గడిలో తల్లి పక్క-న 
విట్టించి తనకు పుట్టిన ఆ శిశువును రవాస్యముగా ఊరి వెలుపలనున్న 
ఒక్‌ గుడికి తీసికొ£ిపోయెను. ఈలోగా కొందరు గాత్తు సె నికులు 
ఆతని చూచి le మైటన్‌ వద్దకు తోడ్కొని వచ్చినారు. లూసి 
యన్‌ తన గాత్‌ జశీనలను ఏ ఊంబయటననే ఉంచి తన తండివద్దకు వచ్చి 


నాడు, ఉఊమోరా కడపటిసారి రాంక ఇకారదిగా' మైటన్‌ వద్దకు మూరు జేవ 
ములో. వచ్చినది. మెటన్‌ "వెం తని మనసు స్పుగల వానినలె నటించి 
వ సమక ర్చెదనని చెప్పి ఆర్మాతి విందు వర్పరచి, చక వతి రసి, 
తనెకారోను ఆమె పిల లను ఆహో సరచినాడు. ఆ ల్‌ు ఆ పిల్ల 

ఆబ్‌ వారితో నిదించి మూటలాడుతూ ఉన్న శ్రే నటించి 
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లోనికి తీసికొనిపోయి వారిని చంపి వారి ర క్‌ మాంసములతో పలావు 
వండించి ఆ రాతి వింయళలో ఉమోరాచేత తినిపించినారు. టన్‌ 
ఇంత ఘోరంగా పగతీర్చుకొనుటవలన తనకు చావు తప్పదనిభాఏించి 
అప్పుడు నాలుక, చేతులు తెగిన తన కూతురు లనినియా (బతుకు 
మరింత దుర్భురము కాగలదు గజా ఆమెను తొనే చంపి ఉ మోారాను 
కత్తితో పొడిచి చంవెను. ఆతనిని చకవర్శి చంపెను. ఆ చ[కవర్తిని 
లూసియన్‌ చంపెను. ఈ మడు వాత్యలున్ను ఒకటి తరాంత ఒకటి 
వడివడిగా జరిగినవి ఇక మిగిలినవారు - శుటస్‌ తమ్ముడు, మార్కస్‌ 
కొడుకు లూసియసన్‌, వునువుడు చిన్న లూసియస్‌, మౌార్మ్క-_స్‌ కొడుకు 
పబ్లి యస్‌, ఉమోరా |పియుడు ఆరన్‌ అతనికి పుట్టిన శిశువ్రు ఇంకా 
చిల్లర సేవకులు. ఆరన్‌ పళ్చాత ఫుడై జరిగిన కథ అంతా వివరించి 
"తెలియ జీసాడు. అతని ఘోరాతి భోరాఃకు మరణము తగిన దండ 
నము కాజాలదు. ఘోరాతి ఫఘోరగరవుయిన దండనము దినదిన గండము 
వేయీంజ్ఞాయువు అన్నట్లు వుండవలె నన్నారు. శుటన్‌ కొడుకును 
తవు చకనర్శిగా రోమనులు। పకటింఛారు. చచ్చి నవారికీ ఖనన సంస్కా_ 
రాలు యధావిధిగా జిగినవి. వ సంస్కా.రము తేకుండా ఉవెళారా 
చేవహామును ఆడభఛిలో కాకులు, గడ్డలు, నక్క-లు అడవి మెళములు 
తినుటకు వీలుగా పాఠరవేయవలెనని క చకవర్శి శాసించాడు. 


ఈ నాటకము నలభై సంవత్సరాల (కిందట సగము చదివి మరి 
చదవ లేక విడచి పెట్టినాను. ఇప్పుడు చదవక తప్పదుగదా అని కష్ట, 
పడి చదవ గలిగినాను. చదువుతూ ఉన్నప్పుడు ఇ వట్టి కథయని 
తెలిసి ఉండిన్న్‌ కంట తడి విట్టకుండా చదవ తేకపోయినాను. ఈనాటక 
(పదర్శనము ఎలిజబెత్‌ కాలంనాటి |పజలు లుళ్లీన్లు చకరాడగలిగినారో 1 
అన్న ఆలోచనలో పడ్డాను. బహుశా ఆ దినములలో ఇట్టి ఘోరమైన 
(టాజిడీల (పదర ఇృనాలకు ఆనాళీీ |పజలు అపహటవతనా కాబోలు * 


ఈ నాటకము వాత్వలతోను (పతీకార హాత్యలతోను జుగుత్ప 
కలుగుజేసే దృశ్యములతోను నిండియున్నది. రచనలో ఉదార ఆశయ 
ములుగాని భావ గాంభీర్యముగాని, సజ్భావములుగాని ఆంతగాలేవు. 
రచనలో (పౌఢత్వము కనబడదు. అయినా కవితా కళా ధర్మము "లేక 
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పోతేదు. అక్క-డక్క_డ మానవతము శొంగి చూడకపో లేదు. 
ఉమోారా తన “పెద్ద కొడుకు బలిగుండమునకు తీసికొనిపోతూ ఉన్న 
పడు తుటనస్‌ను కలిసికొని నాయనా! యుద్దములో నురణించిన 
సీ కొడుకుల ఆత్మశాంతి కోసం నా కొడుకును బలిగా అర్పించి హోను 
గుండమున పడజీయదలచఛచినావా * సీ కొడుకులు నీకెంత (పియుముయిన 
వారో నా కొడుకు నాకంత (పియయమెనవాడు కాడా $ ఆంటుంది 
(మూ. ఆం 1దృ 1 పం 104) అప్పటికి ఆమె ైటస్‌ కేమీ అపచా 
రము చేయలేదా. ఈ ఘోర కృత్యముతో నే ఫరోరాతి ఘోర (పతీ 
శకారములు వడివడిగా జరిగినవి. 


మరియొక సమయమున (చూ 1 -2-50) మటన్‌ తన యింట 
మూర్క-న్‌, లవీదియా, చిన్న లూసియస్‌లతో భోజనము వేస్తూఉన్న 
సమయమందు లవీనియా భంగపాటు, అవస తలచుకొని దుఃఖిస్తూ 
ఉన్నప్పుడు ఆవోర సకార్గముగల పళ్ళిముపైని ఒక ఈగ (వాలినది. 
డానిని మార్కన్‌ కత్తితో పొడిచి చంపినాడు. అప్పుడు కుటస్‌ జాలి 
పడి- “*మార్క-స్‌ ! నీవు ఘాతకృత్యము కావించితివి. నా గుండెను 
పొడిచి నట్టయినది. పాపం ! పాపలేక అమాయకమైన ఈగను చంపి 
నాడవు. ఈపని నా తమ్ముడై నవాడు వపేయదగినది కాదూ అన్నాథు, 
“క్క ఈగ ఆమూార్‌ వంటిదిగా నాకు కనబడీ నది”అన్నాఢు మార్క-స్‌ . 
“వుంచి వని చేసితివి, ఆ ఆరన్‌ ఆతి నీచుడు. అతఢు మనకు ఘోర 
వైంన అపకారము చేసినాడు. ఆదిచాలక మన భోజన పదార్హములలో 
విషము కలుపుటకు ఈ ఈగను పంపినాడు కనుక చంపితివి” అన్నాడు 
టన్‌. ఇందులో బటన్‌ మదిలో శబలితమెవున్న మనో భావములను 
పేక్‌ సియరు ఎంత చక్కగా విశదపరిచినాడు. 


ఈ. మొదటి [(టాజిడీలో రాబోయే (టాజిడీలలోగల కొన్ని 
సన్ని వేశాలకరా, సంఘటనలకూ సూచన లనదగినపి కలవు :- 

శటర్‌ నై నన్‌, ఉమోారాల వివావాము సవాజమైనది కాదు. 
స్‌ని తర్వాత 1594 లో రచితమైన రోపంయో ఆండ్‌ జూలియట్‌ 
అజ్‌ [టాజిడీలో విరోధముగల రెండు భిన్న కుటుంబములకు చెందిన 
కకీటుఈూా .ఆాలియట్టులు ఎ౦పతులెనారు. ఐతే. వీరి జాంపత్వవమ- 
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(మో ీక పఫపలితముయినది. ఆన న్‌ కీ యోపా[టాల డాంపత్వం 
కరాడా ఇట్లిచే. హామైట్‌ నాటకములో ఒఫీలియా అవస్టకు సంబంధిం 
చన ఘట్టములు చదువుతున్నప్పుడు ననీనియా అవస్త జని కీ వస్తుంది. 
జూలియన్‌ సీజర్‌లో రోమన్ల అవివేకవు తొ|టుపాటు ఈ నాటక 
మందు నిరూపిత మైనే నిరూవిత మైనది. కొరయలానన్‌లా కొరియ 
లానస్‌ తల్లి వొలమ్‌నియా కుమారునితో పలికిన మాటలు ఉమోరా 
మైటన్‌తో తన కుమారుని చంపవద్దని వేడుకొన్న మాటలవలె 
శ్రీలంక సహాజమెంన పలుకులుశాను, జాలి కలిగించునట్టివిగాను గోచ 
రిస్తవి. వామైట్‌ నాటకములో వినో డార్గము కత్తి పోటు క్రీడ జరు 
గుతూ ఉన్న సమయంలో నడివడిగా జిగిన ర్‌ (టూజ్‌, కాడింయన్‌ 
వేయర్సీబ్‌ , వామైట్‌ నురణముల గూర్చి చదువుతూ ఉన్నప్పుడు 
ఈ నాటకమందు విందు సమయమున వడివడిగా జరిగిన, లవీసియ్యూ 
ఉమెోార్యా, షమైటన్‌, శటర్‌ నై నన్‌ మరణములు వివయము జ్ఞప్పికి 
వస్తుంది. ఈ విధముగా రాబోవు కెనాటకములలోగల సంభుటనలకు 
సన్ని వేశములకు ఈ నాటకములోగలవి భావిసూచకములుగా కన. 
బడుతవి. 


¥ 3 స్త 


దోవిందెొదూ అండ్‌ జూలియట్‌ 


ఇది రెండవ (టాజిడి; 1594 లో రచితమయినది. 
కథా సం గహము:- 


ఇటలీ జేశమందలి వెరోనా నగరమున మాంశేగ్‌ కావ్యులెట్‌ 
అనే రెండు కుటుంబముల వారికి కొన్ని తరముల శుండిన్ని విరోధము 
ఆనుక్రమిస్తూ ఉండెను. ఈ విరోధము కుటుంబనాధులశే కాక వారి 
కుటుంబములోని వారికీన్ని వారి బంధువులకు న్ను సేవకులకున్ను వా్యవీం-చి 
ఆణంజెను. మజ కళా కాలను నాట ఇావ్వు లెట్‌ కుటుంబ రక 
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మూానుడు సర్‌ ఇవు లెట్‌ ఒక విందుచేసి తన బంధుపి తులను ఆహో 

నించెను. వికోధులు గనుక నూంకుగ్‌ కుటుంబము వారి నెవరినీ అతడా 
చవోంనించ తేడు. అయినా ఆ మాంకేగ్‌ కుటుంబమునకు "విద్దయయిన 
సరో మాంయేగ్‌ కుమారుడు మారువేవముతో ఆ విందుకు వెడలెను. 
అందుకు కారణమేమంకు ఆతని మనస్సును ఆకర్టి ౦చిన రోజలిన్‌ అనే 
ఒక యువరి ఆ ఏందుకు వస్తుంది గనుక ఆమెను తృ_ప్తితీర చూడ 
వచ్చును గడా అని ఆశించెను. కాని ఆ విందులో నుండిన జూలియట్‌ 
అనే కన్య రోజలిస్‌ శంకు చాల ఎక్కువగా అతని హృదయమును 
అకర్షించినది. కనుక ఆమెనే ఎక్కు_వగా చరాస్తూ ఉండెను, ఆమె 
ఎవరో తెలిసికొన వలెనన్న కోరిక అతనికి పుట్టినది కావ్యులెట్‌ (పభువు 
భార్యకు మేనల్లుడె న కూల్‌ అతనిని న రంప గలిగాను. అతని 
ఉధ్రేశము తెలిసికొని ఈ విందు చేడుక సమయములో ఏవేదోూ రసాభాస 
ఊజయ/పాడ దని రవాస్యంగా చెప్పుట వలన యై బాల వమిీ శోేయతేదు 
ఆనలేదు. 


జూలియట్‌ కూడా రోమియోను మాచి మోవహాపరవశురాలె 
నది. ఆ సుందరుని చేరు కూడా ెలిసికొన్నది. విందు ముగిసిన తరాంత 
జూలియట్‌ చాల్క_నీ మోాదికిపోయి తన (పేమ వివయం అన్నాప 
జేశముగా వెల్ల డించినది. ఆసమయనుందు ఆ ఇాల్క_నీ [కింద నుండిన 
రోమియో ఆమె పలుకులు విని ఆమెకు తన మూగ మక్క్ము_వ ఉన్నట్లు 
"తెలిసికొని సంతోవనుతో ఆమెను కలిసికొని |పసంగించినాడు. ఇరు 
వురును సంపతించుకొని రవాస్య్వముగా పెండ్లి చేసికొనుటకు సమ కించి 
ఆ మరుసటి దినమే రోమియోకు మితుడై న ఫుయర్‌ లారెన్స్‌ వద్దకు 
పోయి అతని యాజనూన్యమున ఆరని శుభాకాంతులతో ఇండి చక 
కొనిరి. వివావామెనదినమునచనే రోమియో మి(తులిద్దరు- బెన్‌ వోలియో, 
మెర్మూ._ట్‌ ఆలు వెరోనా వీధులలో సంచరిస్తూ ఉండగా క అాల్డ్‌ 
వారిని కలిసికొని ఆవాుతుడు కాకపోయినా విందారగించుటకు వచి? న 
యుండిన గోము యోనుకలిసికొని తగ వ్రలాడదల-చినట్లు తెలియ జేసినాడు. 
అపహపుఢా రోటి యోా మి।;తులతో మెబౌల్ద కు జగడము పుట్టి అంత 


కంతేకు.. ఎక్కు... వలి సీిమమించజోవ్య See గోమి'యో ఆ సల 
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మునకు వచ్చుట సంభవించినది. జూలియట్‌ను వివాహా మాడి వస్తూ 
ఉన్న వాడు గనుక వారి జగడమాపుటకు [పయత్నింగినాడు. తనను 
ముబాల్డ్‌ నిందించినా పట్టించుకోక మంచి మాట లాడి ఆతని నిందకు 
సమాభానము శాంతిముగా తెలియజేయుటకు పూనుకొనెను. కాని 
ఆతని మితులు రోమియో మెత్తని మాటలు చార్చల్వమును 
చూావించునవిగా ఎంచినారు వారిలో పెర్కూ.ట్‌ యో తొందరపడి 
దుర్భావలాగుతూ ఉండిన మె బాల్డ్‌ను కత్తితో పౌడవబోగా మెకాల్చ్‌ 
తన కతి దూసి వెర్కూ-డ్‌ యాను చంపెను. అందుకు రోవము తెచ్చు 
కొని రోమియో కబాల్త్‌ను పొడిచి చంపెను. ఈ హత్య "సరము 
వరోనా పాలకుడి న ఎన్‌ కాలన్‌ విచారణకు వచ్చినది. రోమియోాను 
దోపీగా ఎంచి ఆ (పభువు రోమియోకు (పనాస దండనము వధించెను, 
రోమియో నగరము విడిచిపోవలసి వచ్చినది. నూతన దంపతులు ఒక్క- 
రాతి మాతమే సుఖముగా గడిపీ ఎడబడవలసి వచ్చినది. జూలియట్‌ 
ఎక్కువగా దుఃఖంచినది. వీరి వివాపొ విషయం నమో తెలీయని సర్‌ 
కావ్యులెట్‌ తన కూతురు జూలియట్టును తనకు డగ్గర బంధువైన 
పారిస్సు నిచ్చి పెండ్లి చేయ దలచుకొన్నాడు. 


ఈ విషము పరెస్థితికి మతి వమిశోయుటకును తోచక జూలియట్‌ 
[(ఫయర్‌ లాశెన్సు పద్దకుపోయి వమిచేయవలెనో ఉపబేశిండుమని ఆత 
నిని వేడుకొనెను. తంగడి కుదిర్చిన సంబంధమునకు సమ్మతించిన డాని 
వలెనే నటించుచు వివావాము కానలసినదినము *ఇదినో నేను ఇస్తున్న 
కొవధము ఎవరికిని తెలియకుండా [తాగు దీనివలన నీవు చనిపోయిన 
చానివలె పడియుందువు, నీవు చనిపోయినానన్న అభి పాయముతో నీ 
"జీహామును శ్మశాన స్థలమునకు తీసికొని వెళ్తారు. ఈలోగా రోమి 
యోాకు కబురు అందుతుంది. అతడువచ్చి నిన్ను రతీస్తాడు.” అని బెప్పి 
(ఫయర్‌ లారెన్స్‌ ఒకకెవధము ఇచ్చినాడు. కతేడు జప్పినశక్తు జూలి 
యట్‌ ఆచరించినది. కాని ఆమె చనిపోయినట్లు పడియుండుట చూచి 
వాస్తవంగానే చనిపోయినదని ఆమె బంధువులు ఆమె బేహమును 
శ శానమునకు తీసికొనిపోయి పాతిపెట్టుటకు సిద్ధముగా నుండిరి, 

16) 
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ఆమ చనిపోయినదన్న వార్త రోమియోాకు తెలిసినది. అతడు 
వెంటనే ఆమె పడియున్న చోటికి వచ్చి ఆమెలేని [బతుకు నాకెందుకసి 
వివము తెచ్చుకొని ఆత్మవాత్య చేసికొని ఆమె |పక్క_నే తానుకూడా 
పడియుండుటకు నిశ్చయించుకొన్నాడు. ఆమె యుండిన గదిలోనికి 
వెళ్ళడానికీ చూస్తూ ఉండగా ఆమను "పెండ్లి యాడవలసిన పారిస్‌ 
అతనిని అడ్డగించినాడు. అతనిని చంపి లోనికిపోయి విషము (తాగి 
జూలియట్‌ (పక్క. శీ పరుండి మరణీంచినాడు. మారి కొంతసేపటి! 
జూలియట్‌ కు తెలివి వచ్చినది. ఆ సమయానికే (ఫయర్‌ లాలెన్స్పు 
వచ్చి యుండెను. జరిగినదంతా అతనివలన తెలిసిళశొని నా |పీయుకు 
తేని [బతుకు నాకెందుకని ఆవె రోబుయో (పక్కనున్న క_త్తితో తన 
హృదయమును వొడుచుకొని మరణించినది. ఈ ఉభయుల ఘోర 
వురణముల ఫలితముగా ఆ రెండు కుటుంబముల వారున్ను మెతి జీసి 
కొన్నారు. 


ఈ నాటకము [టాజిడియీ అయినా శృంగార రస భూయిష్ట 
ముగా మొదలు పెట్టినది. యువకుల [మకు సంబంధించునది. ఇర. 
ఎనిమిజేండ్త యువకుడుగా ఉండిన ఆక్‌ సి స్పియగు రచించినది. |చేమికు 
లయిన నాయికా నాయకులు వలెనే పేక్‌ స్పియరు కూడా విశ్వవిద్యా 
లయ విశ్యార్లులవలె గంథములోని కావ్య ఛాపూ పదములకు ' ఆల 
వాటు .పడివట్టు నాటక రచన సాగించినాడు. నాటకములో మొదటి 
హాత్య (మెర్కూ.టియో మరణము జరిగినడాకా శృంగార వోస్యరస 
భూయిష్టములయిన వదజాలము కనబడుతున్నది. వెరోనా నగరమం 
ది వీధిలో తన మితుఆకున్ను మెబాల్టుకున్ను జగడము జరుగుతూ 
ఉండినప్పుడు తన రహస్య వివావాము శావించుకొనివచ్చిన రోవిం అరా 
పలికిన మాటలు పరస్పర విరుద్ధములయిన ద్వంద్వ పదములతో నిండి 
యుండేను. ఆ పదములు గల పంక్తులు (మా ) చదువుతూ 


ఉన్నప్పుడు సర్వజ్ఞ సింగ భూపాల విరచితమైన రత్నపాంచాలిక (కువల 
యావళొ : నాటకమందలి మొట్టమొదట శ్లోకము జ్ఞవి'కి వచ్చినది !- 

“శృంగార వీర సౌజోర్షల | వాఢ్యవై యాక్య సాహ్చాదయం | కాస్య 
అండా సౌజన్యం 1 జాంపత్వం తద్‌ భజూ మహే ॥” నాటకము 
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లోని సన్ని చేశములు కూడా అనాలోచిత సంభఘటనలుగానుు ఆనుకూల 
[వతికూల సంఘటనల కలయికలుూాను పరిణమించినవి. సర్‌ కాపు 
లెట్‌ తన యింటి విందుకు గండని (వాసిన ఆహ్వాన ప[తికలు ఆహుతు 
లకు బటాండా వేయుటకు తీసికొని వెళ్ళిన సేవకుడు ఎవరి పేరను వ 
షృతము నున్న దో తౌలిసికోలేక రోమిరౌరా సాహాయ్యము అపేథీంచుట 
సంభవించినది. జూలియట్‌ మనసార _పేమించీ వివాహమాడవ లెనన్న 
ఉగ్హైశముతో ఆమె తల్లి పారిన్‌ సౌందర్యమును వర్ణిస్తూ “ఆతడొక 
చక్కని [గ్రంథము వంటివాడనిన్ని ఆ (గంధము యొక్క. చక్క-..ద నము 
నకు సుందరమైన అట్టలే లోవముగా ఉన్నవనిన్ని ఆ లోపము సుంద 

రాంగియెన జూలియట్‌ కలియకవల్ల తీరుటయేుశాక పారిస్‌ పూర్ణ 
చం్యదవదనుడై. మరింత ఎక్కు. వగా “శోధిల్ల గలడనిన్నీ బోధిస్తుంది. ర్త 
(యూ 1, 8) “నా పివావామునకు మిారు (ఆనగా తలిదం[డులు) 
తొందరబడ నేల ? ఆని జూలియట్‌ అన్నప్పుడు మన హోందన మాత 
లన్న క్లై ఆమె తల్లి కూడా పలికినది. “ఈ వెరోనా నగరమందు నీ 
కంకు చిన్న కన్యలు విండ్రి చేసికొని బిడ్డల తల్ల్యలెనారు సీ యిప్ప 
యోాడున ఉన్నప్పూడే నాకు నీవు పుట్టినావు. సీవెండ్లికి మేము తొందర 
పడుటలో ఏవింతలేదు. ఇడి మూక పహితయమెన కార్యము” అని ఆమె 
పలికినది. 


/ “పేమ | పేమ అని చీమను తలచుకొని మురిసిపోయీంవాఠు 
వట్టి తెలివితక్కువ నాగ మ్మాలు. [చేమ పిచ్చిది. (గుడ్డిది. మంచీ చెడ్డా 
ఆలోచించక [( పేమించుకొన్నామిని, పెండ్లి డి చేసుకొన్న చారు = [పేమ 
తాలూక మొదటి పొంగు అణగిపోగా జీ కలతలకులో నై తమ జీవితము 
దుఃఖభాజనము వేసికొంటారు. పసిపిల్ల లకు తమశేది. మంచిడో వది 
కాదో అనుభవము లేశపోవుటవల్ల తేలియదు. అనుభవముగల తలి 
దండులు సం పజాయము సిరీ సంపదా, కుటుంజ గౌరవము కుదిర్చిన 
సంబంధాలు ఎన్నికకు వస్తవి.”| అని భావించే * “పెద్దలు . (వతి యుగం 
లోను ఉంటారు. షేక్‌ సియరు నాటకాలలో సర్‌ కావు లెట్‌వలె 
వలికిన వారు పొటానియన్‌ల ఫోమెసీనియన్‌, “రెండవ రిచర్త్‌లోని 
యార్కు.. (వభువు "మొదలయినవారు ఎందరో ఉన్నారు. వయసు స్పును 
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బట్టి! చీమకు సంబంధించిన భావాలు మారుతూ ఉంటవి. తాను తెచ్చిన 
సరిబంధమునకు అనుకూలముగా లేనట్లు కనబడగానే జూలియట్‌ ను 
కోపముతో తండి సక్‌ శావ్వులెట్‌ “ కరూతురిని తూలనాడినక్తు నేటి 
తం[డులలో కూడా తాము తేచ్చిన సంబంధాలకు గరం కొడుకు 

లను తిట్టి ఇంటి నుండి వెడలనొట్టిన వారున్నారు. శ్రే వ్యూ ేకముళా 
చేసికొన్న వీవావామునళు మువ్వూకలిగి కే “జ్లీవప్పుజే అన్నాను యిది 
సవ్యంగా సరిణమించదని ! నా మాట విన్నాడు కాడు” అనేవారు, 
కాము తెచ్చిన సంబంధమునకు సమ్మతించి చేసికొన్న వివాహమునకు 
అట్టి ముప్పే కలిగినప్పుడు (“ఆది వాడి (గవాచార ఫలము. ఏవరువేసి 
కోన్న కర వారనుభవించక తీరదు ౫ అని చేడాంత వాక్యములు 
పలుకుతారు. వివేకులయినవారు కుటుంబ సం; వశాయముతో పాటు 


యువకుల ఇహ్హైయిష్టములు కూడా పాటిసారు. 


పేక్‌ స్పియరు మనకు సీతిని బోధించుటకు పూనుకొని నాట 

కాలు రచించలేదు. లోక వరలు ఉన్నవి ఉన్నట్లుగా అద్దంలో 
(వతిబింబికము లగునట్లు రచిస్తున్నాడు. వాస్త వికతతో పాటు తనకు 
నచ్చిన నీతి ననుసరించి కశాభిజ్ఞ తతో తన రచనలు తీర్చి దెద్దుకొంటు 
న్నాడు. లోకో భిన్న రుఇిః ఆని కడా అంటారు. అందుచేత భిన్న 
రుచులుగల పాఠకుల నందరినీ మెప్పించగలడా* ఇది సహాజమా? 
భావ్యనూ! సంభావ్యమా 1 అని పరిశీలించి జీశ కాల పాాతలను అరం 
చేసికొని మనము అతని (గంథములను విమర్శించాలి. అంతేకాక 
అతడు తేన నాటకాలు తనను పోవీస్తూ ఉన్న సమాజములవారు (పద 
ర్మించడం కోసం రఛించిన నాటకాలు జనరంజకంగా ఉండాలీ అలా 
గని పామర జనుల సీచభావములకు ఆసభ్యతలకు లోబడి అతడు తన 
రచనలు సాగించినట్లు కనబడదు. చపేతుకులకుబ్లానోప చేశము కలిగించేవి 
గాను ఉడా త్త భావములు చేశేపించునట్టివిగాను ఉన్నవా? లేవా? అని 
కాడా మనం చూడాలి. ఈ డృష్టితో నే ఈ 400 సంవత్సరాలలోను 
వుట్టిన విమర్శకులు అతని నాటకాలు వినుర్శించారు. కొన్ని వివ 
యాలు నచ్చనివి కనబడ్డా మొ_త్తముమిాద మంచియే ఎక్కువగా గల 
దని వెంచ్చుళొన్నారు. చక్‌ స్పియరు రచించిన నాటకాలు విమర్శిం 
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చిన వాగిలో ఎవరిశెన్ని లోపాలు కనబడ్డా ఒక ముఖ్యమయిన నివ 
యంలో అందరును వకీభవిస్తున్నారు. అతని నాటకాలు చదివిన 
వారికి గాని [పడర్శించినప్పుడు చరూచిన వారికిగాని ఒక ఏవిచితయెన 
అనుభవం తప్పుకుండా కలుగుతూ వుంటుంది. కొన్ని సన్ని వేశములలో 
నిమగ్నులయి ఇది నాటకమన్నమాట మరచి ఆయా పా|తలలో లీన 
మయిపోయి సొను కంపమును పొందడం సంభవిస్తుంది. దీనికి పేక్‌ 
స్పియరు రచనలో (పవర్శించిన కళా కాళలము, పాతపోవణము, 
ఇశ్లాపూశ క్రి కారణమనక తప్పదు. ఈ సద్దుణములు ఈ నాటకములో 
ఎక్కువగా కలవు. కనుకజీ ఇది తరచుగా (వదర్శిస్తూ ఉంటారు. 


ఈ నాటకములీలో పద చవుత్కా.గం ఎక్కువగా కనబడు 
తుంది. భావి సూచకములయిన, ధ్యని, నే "జీవగల పదములు అనేశముగా 
వున్నవి. అవి ఇ్రతగభావులలోచనికి ఆనువదించి తెలి చుజేయుట సాధ్యము 
కాదు. ఒక్కొ క్క-ప్పూడు లెండుభిన్న భావలలో సమానన్లి హ్లైర్రములుగల 
మూటలు గనబడుతపి. ఈ నాటకములో జూలియట్‌ 'సౌరదర్యమును 
గూర్చి “Beauty two rich for use, for earth two clear’” అని 
రోమియో చవుత్క_రించి వర్ణించాడు. ఈ వాక్యములో to top 
rich use earth, dear అశే మూటలు ల్లి ప్లాగములు గలవి. ఈ 
మాటలకు ఆను నాదములు7ా అమూాల్యము "అవగా ఇవాల విలువగల 
వెల (కట్టుటకు వీలులేని, వాదుటకు - అనగా వాడుక చేయుటకు 
వాడి పోవుటకు 1 జీల అనగా భూమి, మట్టి, చాలా [పియమైన అనగా 
మనోహరమైన, ఎక్కువ ధరగల ప్పదగిన పదములు మన భావలో 
ఉన్నవి. మన'జేశ కవులు కూడా మాటలు చవుత్క-రించి (ప్రయోగిస్తూ 
వుంటారు. ఉడా.- రత్నవాంచాలిక (కువలయావళీ నాటకములో 
నాయకురాలి కంటిలో వువ్పపరాగము వడి కూధించినది. ఇెలిక త్తే 
ఊది ఆ పరాగము వెడల గొట్టినది. కాని కంటిలో పుట్టిన మెర మెర, 
ఎరువు రంగు ఇంకా ఉండినవి. ఆ సమయమందలి సన్నివేశము నాయ 
కుని దర్శన భాగ్యము, అకస్మాత్తుగా పుట్టిన (వీవు కలది. కనుక చెలి 
కత “పరాగము పోయినది గాని రాగము వీడలేదు” అని చమత్క_ 
రించినది. రాగమం#ు అనురాగమనిన్ని ఎరుపురంగు అనిన్నిి ఆర్థములు, 


£80 


ఈ కువలయావళి నాటకములోశే సింగ భూపాలుడు మరియొక చోట 
చక్కని శ్లివ్ల పద |పయోగము కలదు.” ఈ యారామమందు నిన్ను 
ఏశ్షీంచుటకు ఆవతరించిన యూ విలాసా జ్యాన మాధవుని కోభ 
చరాడుముూ” అని చెలికత్తె మాధవుని అనగా వసంతుని అన్న అర్ధ 
ముతో పలికినది. నాయకురాలు కృష్ణుడు అను నర్ధమున ఆన్యయించు 
కొని ఆర్య వుతుడెక్క_డ + అని అడిగినది. ఇట్టివి సంస్కృత భావ 
నుండి ఆనువదింపగ లము. కాని వసంతం మాధవం అన్నప్పుడు 

యా విభ క్తిలో వసంతుని అనిన్ని, వసించియున్న వానిని అనిన్ని 
రెండరములతో నున్నది. తెలుగులో అన్యయించు నట్లు ఆనువదింవ 
లేము. ఆంగ్ల భామలోగల చ్చి ప్ల పద ప్రయోగములు మన ఛావలో 
ఆనువదెంచుట అసాధ్యమని తెలియచేయుటకు ఈ ఉదాపారణములను 
ప్రదర్శించినాను. 


ఇట్టి త్తి ప్రోపద (ప్రయోగములు షేక్‌స్పియరు నాటకములం 
దన్నింటను ఎక్కు-వగా కలవు. ఈ నాటకముతో చాలా వున్న వి. 
రోమియో జూాలియ ట్లు [పేవునుగూర్చి ఒక ముఖ్య వివయము వెలీయక 
"జేసి ఈ (పకరణము ముగిసాను. రరొ నాయకానామికల |; ఉమ తల 
వని తలంపుగా (పథమ సందర్శనమంజీ తటల్ల తవల్ల అకస్మాత్తుగా 
జనించి వడివడిగా తల కెక్కి_నది. దీనివల్ల ఎట్టి ఆపద కలుగునో ఆన్న 
ఆలోచన వమిీ తేకపోయినది. ఆందుజేత పీ రుభయాులున్ను తమె 
నంకల్పమునకు  [పతిభంగము కలిగినప్పుడు తట్టుకో లేకపోయినారు. 
వివేక శూన్యులయి విమర్శలేకుండా |పన ర్మించినారు. ఇట్టివి సహాజ 
విరుషముగాదు గాని పాభారణాముళగా జరిెగడి కాదు. క్‌ స్వీయురు 
టాజిడీలలో కథా సన్ని వేశములను ౧౨౮ విధముగాజీ కల్పించాడు, 
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సషిక్‌స్పిందయంరం రచించిన ట్రాజిడీలలో 
హౌఢవంంంంనవి 


పౌఢథమయిన రచనలలో నున్నవి నాలుగు టాజిడీలు. 
వోమైర్‌ (1601), ఒతెలో (160ఉ-5ు, కింగలియర్‌ (1605) మూక్‌ 
'బెత్‌ (1606). 1595 లో రోమియో ఆండ్‌ జూలియట్‌ రచితమన 
తర్వాత 1601 లో వోమైట్‌ రచనకు పూర్ణము షేక్‌ స్పియరు రచిం 
చిన నాటక్రములలో టా?జిడీలు ఆని "'ెప్పదగినని "రెండవ రిచర్డ్‌ 
(1595), జూలియన్‌ సీజర్‌ (159౫) రెండవ రిచర్డ్‌ 1594 లో రచిత 
వెన మకాడవ రెచర్లు నాటకమువలె ఎక్కువా 'చారిత)కాదికము 
కనుక టాజిడి నాటకలత,ణాలు కొన్ని ఉన్నా చారిత్రక నాటకముల 
(వకరణములోనే చేర్చి విమర్శించినాను. రెండవ రిచర్డ్‌ పూవర్హన 
మందు విపాజాంత సంయో భము అంతగా లేదు. అంతకంకు ఎకర్కు_వణా 
విపూదాంత జార్చల్యము కనబడినది. ఆజీ అతని పతనమునకు హేతు 
వయినది. 1596 లో రచితమయిన మెర్‌ చంట్‌ ఆఫ్‌ వెనిస్‌ కామెడీ 
నాటకముగా రూపొందినా ఆందులో టాజిడీ లశ ణాలు కొద్దిగా 
ఉన్నవిగాని లేకపోలేదు. ఆంతేకాదు తొలిసారి యూ నాటకము చదు 
వుతూ ఉన్న చారికిగాని, పృదర్శింపగా చూచిన వారికిగాని “లాక్‌ గల 
దృళ్యాలు చూడ నే ఇెజేవి టాజిడీ నాటకమా 1 అనే భ్రాంతి 
జనింపక మానదు. జూలియన్‌ సీజర్‌ నాటకముందలి టా?జిడీ నాయ 
కండు జూూటస్‌ సుఖవిలాసములకు అతీతుడు. సుఖ యఃఖముల యెడల 
ఉదాసీనుడు. అందువలన భోగలాలసుల యొడల అధికార వాంఛతో 
ప్ర) బలుతూ ఉన్న వారి యెడలను కఠినముగాను, పరువముగాను ఉండు 
టకు అలవాటు పడ్డవాడు. అంతేకాక బుతు)డైనా బంధువెనా 
వ్య కిగతంగా నిమ్హర శాసను డగుటకు యత్నిస్తున్నాడంకు అతడు 
జేశ విరోధియని భావించి టాి)జిడీ కార్యములు జరిపించుటకు గాని 
జరువుటకుగాని ముందడుగు వేసే స్వభావము గలవాడు. ఆందువల్ల నే 
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జూలియన్‌ సీజరు తనకు మితుడై ఉండినా అతడు నివ్హురశాసనుడగు 
తున్నట్లు విప్తవకారు నచ్చ చెప్పిన తగ్యాత వారితో కలిసి సీజరు 
వాతరలో పాల్గొన్నాడు అయినా రెండవ రిచర్డ్‌ వఠె తాను పూను 
కొన్న కార్యము నికహించ లేని దుర్చలుడు. ఒక్కొక్కప్పుడు తన 
కనిష్టములయిన దుర్గుణములు తనకీ ఉన్నవేమో అని వితర్కించే 
సభావము కలవాడు. తన ఆశయాలకు సంజంధించిన కలలు కంటూ 
ఉండేవాడు, మొకానికి దుర్చలుడు. |టాజిక్‌ నాయకుడుగా విజయము 
పొందగల సనుర్లతతేని నాడు. అందువల్ల నే జూలియన్‌ సీజర్‌ తనను 
వొడిచి చంపుతూ ఉన్నవారిలో ;బూటన్‌ను చూచి ఆశ్చర్యముతో 
“ఈ కుటలో నీవూ ఉన్నానా * అన్నాడు, 


3 స్త ప్త 


హావంట్‌ 
య 
ఇక వోమెట్‌ నాటకము ఎట్లు (పొఢ రచనలో సాగినదో 
చమూాూదొము. 


కథా సంగ వాము :- 


డెన్మార్‌ క గా కుమారుడై స వోమైర్‌ తన తండి మరణము 
నకు దుఃఖస్తూ ఆ మరణమును గూర్చి పలువుగు పలు విధములుగా 
జెప్పుకొనుట విని ఆ మరణము వాస్తవముగా ఎట్లు సంభవించినడో 
తెలిసికొన గోరు సమయమున ఎల్సినార్‌ నగరము వద్దనుండిన [కోన్‌ 
బర్లు దుర్లమును రత్నీస్తూ ఉండిన భటులు వోమైట్‌ను కలిసికొని తను 
కా దుర్గ [పాకారములనెని ఒక భేతాళము కనబడినదనిన్ని ఆది 
మూడు మూ గులా అతని తండి ఆకారమున ఉన్నదనిన్ని తెలియ 
జేసినూరు. ఆది వతి ర్మాతి అక్క_డ సంచిరిస్తూ ఉంటుందని కూడా 
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కొందరన్నారు. ఆండుచేత దానిని చూడవలెననిన్ని, తండి ఆకార 
ముననే ఉన్న యెడల పలుకరించి ఆతని కరణము ఎట్లు జరిగినదో 
తెలిసికొనవలెనన్న కోరిక పుట్టినది. ఆ మరుసటి గాతి అతడు ఆ 
భీతాళమును చూచి |పసంగించి తెలిసికొన్నాడు. తన తండి మరణ 
మును గూర్చి విన్న ఘోర పరిస్థితి భూతమైయుండిన తన తం|డ్రియే 
చప్పుటవలన వాస్తవమైన దన్న నమ్మకము పూర్తిగా కలిగినది. 
పోమైర్‌ తండిని _నిిదలో నుండిన సమయమందు విన తండిహయైన 
శాడియన్‌ వివ [పయోగముతో చంపి పహోమైట్‌ తల్లి మొన గర్‌ 
[(టూడ్‌ ను పెండ్లి చేసికొన్నాడని ఆ భూతనుగా నుండిన తండీ 
తలీయజేసినాడు. అంతేకాదు తం) డీ యెడల ఆద రానురాగముటు 
వాస్తవముగా ఉన్నవాడే ఆయిన యెడల కొడుకు ఈ వార్త బయలు 
పెట్టకుండా రహస్యముగా పన్నుగడ పన్ని పగ తీర్చుకొని తండి 
ఆత్మకు శాంతి కలిగించవలసినదని కూడా ఉప బేశించినాడు. ఈ సంగతి 
నికి వ మాతమెనా తెలియకుండా రహాస్యముగా ఊఉంచవలెనని 
వోమెట్‌ ఆ రతక భటులకు తెలియశేసినాడు. వారును అందుకు 
సమ్మతించారు. 


ఆ తర్యాత వోన్సెట్‌ పిచ్చివానివలె [వవ ర్మిస్తూ వచ్చాడు. అది 
అతని మనసు చెడుటవలన కలిగిన పిచ్చియో లేక నటనయోా ఎవరును 
చెప్పూకో లేనంత చక్క-గా నిరూపించినది. అతని తండి క్లాడియస్‌ 
రాజుగా పరిపాలనము సాగిస్తూ వుండెను. తల్లి అతనికి భార్యయె 
రాణిగా విలసిల్లుతూ వుండెను. చాంబన్తైెను అనే రాజోదో్యోోగిగా 
వుండిన పొలోనియస్సు పెద్దవాడు చాలా కాలమయి రాజసేనచేస్తూ 
వుండినవాడు. అతని కొక కొడుకున్ను ఒక కూతురున్ను ఉండిరి. 
కొడుకు పేరు లియార్సీ జ్‌? కూతురు వేరు ఒఫీలియా ఆ ఒఫీలియాను 
హామైట్‌ |పేమించియున్న వాడు కనుక ఆమెకు (పేములేఖలు (వాస్తూ 
వుండేవాడు. వీచ్చిగా వ్యవహరిస్తూ ఉండుటవలన అతని పన్నాగములు 
బయలుపడకుండా సాగుతూ వుండినవి. ఆ కాలమంజే ఒక సంచార 
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నాటక సమాజము రాజమందిరము (పవేశించి రాజుగారి వినోడార్ల్షము 
తమ నాటకములు |పదర్శింవగోరినది. క్లాడియస్‌ సమ్మతించి రాడు. 
నాబకములందు తనకు అభిమానము కలదని తెలియశేసి హోవర్‌ 

ఆ సవూాజము వారితేత తాను సంకల్పించిన నాటకము రాజ సమయే 
మున (పదర్శింపజే సెను, అందుకు కావలసిన ఒద్దికలు తన పర్య వేకు 
అలో జరిపించెను. 


ఆ సమాజమువనారు (వదర్శించిన నాటకమునకు ఇతివృ త్రము 
హోమైట్‌. తండి మరణమునకు అనురూపమెనది. వెనిస్‌ (పభువును 
ఒకరు చంపి [పభుత్యమును స్వ్యాధీనపరచుకొన్నారు. భర్తను హత్య 
వేసిన వానిని పెండ్లి యాడినది. ఆ [వభువు భార్య. నాటక | పదర్శనము 
జరుగుతూఉన్న ప్వుడు వోమ్లెట్‌ దృష్టి నటులపికాదను జేదు. ఆయా సన్ని 
జేశముల సమయమున తన పినతండడి ఎట్టి (వలి కీయా మనోభావములు 
తన ముఖనుందు వెల్ల డించు చుండెనో బాగ త్తగా హామైట్‌ పరీశీం 
చుచుండెను. కొంతసేపటికి (పదర్శనము చూచి తట్టుకోలేక ఆ న్తాడి 
యన్‌ ఏదో ఒకసాకు జెప్పి ఆ స్టలము విడిచి లోనికి” సు. ఓక 
తరాాత మరికొంత సేపటికి (పదర్శనము కూడా ముగిసినది. తల్లి, 
గర్టూజ్‌ కూడా (వదర్శనము చూచి తట్టుకోలేక పోయినది. దుఃఖతు 
రాలి తన గదిలోనికి వహోమైట్‌ ను రమ్మని పిలిచి ఇట్టె !పడగ్భనమూ 
గావించినందుకు అతనిని నిందించినది. ఆప్పుడు చశ-వ్రాట్‌ మె త్రబడి 
ఊరుకో లేక తల్లి నెదిరించి తిరోస్కా_ర ఛావము వకటిస్తూ (వసంగము 
గావించినాడు. ఆమె కొడుకుపలీకిన పరవ వాక ములక - అవి యధా 
ర్ధములే కనుక తీ వమయిన మనసాపముకలిగి లజ్ఞా। కాంతయె దుఃఖించి 
నది. అదృష్టవశమున తన తండి | రూపము కనబడి నివారించుట వలన 
వహోమైట్‌ ఆడిగినాడు. తేకపోనే సాహసముత్తో చేయినేోసికొని ఆమెను 
హింసించీ యుండును. ఆ సన్ని వేశము వాంచుండి వరాస్తూ ఉండిన 
వోలోనియన్‌ కనటడగా జీ (కోధాంధుడై న వోమైట్‌ అతడు తనతం డి 
యే అనుకొని ఆతనిని క త్రితో పొడిచి చంచిను. 

ఈ వార్త విని కోవోద్దిపితుడై న క్లాడియస్‌ వోమైట్‌ వ ఘోర 
న వా తో పరాధముమోాపి, విచారణ 7గావించి హామ్లెట్‌ న్‌ు నిర్యాస 
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దండనము విధించెను. ఆతనిని జేశయు నుండి కొనిపోవ్రుటకు యిద్దరిని 
నికయమించను. ఆ ఇద్దరును చాల్వానపలో వో మటుకు తోడి పః 
రులు. వారీ వోమ్లుటును ఇ గ్గ ండ్‌ చేశమునకు తో డొ-నిపోయి 
అక్క.డ నతనిని "విడిచి పెట్టవలసివదిగా ఎలాం తుం అంతేకాక 
అక్కడ అతనిని చంపవలసినదని తెలియజేసెను. తేఖలు కూడా 
అక్క..డి అధికారుల “సీర (వాసి పంపెను. కాని కథ అడ్డముగా తిరిగి 
నది. కొంతవరకు పొరపాట్లు వల్ల ను కొంతవరకు తంతముల ఫలితము 
గాను హామ్లెట్‌ ను చంవుటకు నియమితుతై నవాగు వోమైటును చంపు 
టకు వ ఆతనిని తోడి శద్రిన ఆ ఇద్దరిని చంవీనారు. 


ఆ సనుయముందు ఎల్సినార్‌' నగఠరమున కథ వింతగా సాగినది. 
తన కం మరణించుట చేతను |వీయుడై న వోమైట్‌ నిరా్యసితుడగుట 
చేతను సోదరుడు ఆ ras దగ్గర లేక -జీశాంగర మందుండుట 
చేతను ఒఫిలియా విచ్చిదయి సంచరిస్తూ ఉండెను. క్లాడియస్‌ మందిర 
మునకు పిచ్చి పాటలు పొడు కొంటూ మార్లముూన 'వువ్యులు విసురు 
కొంటూ ఉండేది. నగరము వెలుపల నుండిన నదీ తీరమునకుపోయి 
అక్క-డ గట్టుమోిద కూర్చుండి పాడుకొంటూ ఉండేది. ఒకనాడు 
గ ట్టువిగాద నుండి వటిలోనికి పకి మునిగిపోయి వమరణించినది. ఆయె 
చేపాము ను యధావిధిగా సాతిపెట్టుటకు సిద్ధముగా నుండిన సమయము 
నకు ఇంగ్లండ్‌ "జీశము నుండి మేరలి వచ్చిన వోత్రైట్‌ ఆ స్తలముచేరు 
కొన్నాడు. ఆ ఖనన సంస్కా-రమునకు కాడియన్‌ ఒఫిలియా, రాజో 
ద్యోగులు, అనుచరులు వచ్చియుండిరి. తన తం డి మరణించిన వార్శ 
విని వచ్చిన లీ యార్చి జ్‌ కూడా ఆ స్తలమందుండెను. వోమైట్‌ జరిగిన 
విపొద వృత్తాంతము తెలిసికొని ఆ వెంటనే శవమును పాతిన విట్టుటకు 
(తవ్విన నోటిలోనికి ఉరికి లీయార్టీ జ్‌ను నిందింవసాగాను. “ఈ మరాంత 
సంఘటనలన్ని సీచర్యలవల్ల చ సంభ పించినది.”” అంటూ కోపోద్దీవ్రు? డె 
లీయార్టీ జ్‌ వహోస్లెటును చంపబోయెను. కాని క్లాడియస్‌ అతనిసాహస 
కృత్వ్యమును పా ఎట అఆ పీమ్మబ వినోచార్థముగాక త్తి తి వాము [కీడవర్ప 
రచి 'లీయార్టీ జ్‌ పహోమ్మైట్టులు ద్యంద్యయుద్ద క్రీడ కత్తులతో గావించు 
నట్లు చేని ప మ ఆ  (శీేడలో చోమ్లైట్‌ చనిపోవలెనని కొోోరినవాడు 
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గనుక లీయార్టీజ్‌ వట్టుకొన్న కత్తికొన వివములో ముంచి యుంచ 
వలెనని కోరినొడు. రాజు కోరినట్టు లీయార్టీ జ్‌ తానుపట్టుకొన్న కత్తి 
కొన వివసి కము గావనించియుంచెను. ఒక కవేళ ఆ |పయోగము పని 
జేయకపోయిన యెడల వోవర్‌ మరణము మరియొక విధముగాసై నా 
జరిగి తీరవలెనన్న పట్టుదలతో ఏవము కలివిన మధువు హో మ్లెట్టుకు 
పానీయముగా ఇచ్చుటకు పనికి వచ్చునని క్లాడియస్‌ స్యయంగా ఓక 
పాతలో పోసియుంచెను. కాని ఈ రెండు [పయత్నములున్ను పవోన్వై 
ట్టును కాదించ లేదు సరికదా తనశేముప్పు తెచ్చు వెట్టినవి. ఆ ద్యంద, 
యుద [కీశలో శ్తాడియన్‌, హో మ్లైట్రు జేహమును శీండుసార్లు తగిలినది 
గాని తీపగాయ ౩ పరచలేదు. అందువలన ఆతనికి అపాయమేమికలుగ 
చేదు. కాని ఆ (కడా సమయమున హోమైట్‌ లీయార్టీ జ్‌ చేతినుండి 
అతని క్తి తీసికొని లీయార్టీ జ్‌ -జీహమును తీవముగా గాయపర చెను. 
వివము ఆతని జేవామున శకెక్కి_నది. అతడు చనిపోవుట జరిగినది. 
(ప్రాణము పోవుటకు పూర్వము లీయార్టీజ్‌ తాను గావించిన మోస 
కృత్యమును బయలు పెట్టి తాను గావించిన దోవామునకు అది దండ 
నగా పిణమించినదని ఒప్పుకొని తన అఆపరాధమును శమింపుమని 
హోమ్మైట్టును (పార్టించెను. ఈలోగా ర్‌[టూడ్‌ నోరెండి జావా 
ముగా నుండుట వలన అక్కడ సిద్ధముగా నుండిన ఆ విషపూరిత 
పాసీయము (తాగి మరణించినది. అది అంతా క్లాడియస్‌ చేసిన 
దు స్తం,తముమొక్క_ఒ ఫలమని శేలిసికొని కత్సిమూస క్లాడియస్‌ను 
చంపినాడు.. తల్లి (తాగిన పానీయము తాలూక కేవము కొద్దిగా 
పా[తలో ఉండిపోయినది, అది (తాగి హామ్లెట్‌ కూడా మరణించి 
నాడు, 
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ఇది ఒక అద్భుతేమైంన (టాజుడీ నాటకము. ఇందులో ఇరువై 
దృశ్యము లున్నవి. వీటిలో నాలు_గ్నె డూ దృశ్య ములు తప్ప వింగతున 
దృశ్వములు పదు న నెదున్ను రస వంతయమెన చే. [వతిడీ నాటకము'నకు 
పాణము వంటిదే. ఇరువై దృశ్యములున్ను ఒకడాని తర్నాత ఒకటి 
అంటి పెట్టుకొని ఉన్న ఏ. ముఖ్యమయిన పదునై దు దృశ్వ్యములలోను 
కవితా ఫ్‌ల్పము పదలాలిత్యము, ఆరగారనము ఇ భావస్ఫూ ర్తి రి ముదల 
యిన “కావ గుణములను బటి 'తారతవ్యుములను నిర్హయించుటు ఆసా 
భ్యము లోకో భిన్న రు-చిః నుక ఒక్క-క్కం-రికి ఒకొ్కొ-క్మ-- దృశ్యము 
ఎక్కు..వ గొప్పదిగా కనబడవచ్చును. గానిఅన్నిటను |౫ం౦ంథము చదువు 
వారికిన్ని (పదర్శనము చూచు వారిక్‌న్ని మనస్సును వ దృష్టితో 
వశీ ంవచేయగల సన్ని కేశములు _(పసం౫ ములు ఉన్నవ్‌. కొన్ని దృశ్య 
ములందలి సన్ని వేశములు ఒక డానిని మించి మరి యొకటి ఎక్కువ 
ఆకర్ష కముణగా పరెణామించినవి. (పసంగములలో భావిసూచకములయిన 
పద చచబుత్యతి నగోచరిస్తూ ఉంటవి. మనో భావములు ధ్వనిస్తూ 
ఉంటపి. ఈ ఇరువై దృశ్వములలో రెండవ అంకం చాలా పెద్దది" 
6Uu0 సం కులుకు మెగా ఉన్న వి. సన్ని జేశముల పరం పరలం ఆశజీకము 
లున్నవి. దృశ్యము వెద్దదై నా (గంధము చదువుతూ ఉన్నవారికి గాని 
ఆ నాటక (పదర్శనం చరాస్తూ ఉన్నవారికిగాని విసుగు పుట్టదు. ఆ 
దృశ్యమందలి సన్ని జేశాలూా _పసంగాలూ ఆకర్ష గశములుగా ఉంటవి. 
ఈ దృశ్య మందలి "మొదటి సన్ని వేశంలో రాజు రాణీ హోమ్‌ తారక్‌ 
దుస్టితి తలచుకొని విాారిస్తూ చాలా కాలమయి (పభువుల సముఖ 
స్ధల ఉండిన రోజన్‌ (కాసిజ్‌, గిల్‌ డెన్‌ సార్స్‌ అనే వారిని పిలిచి 
వహోమైెట్‌తో ముచ్చటిస్తూ ఆనండింపజేస్తూ ఉండవలసిన దనిన్ని అట్లు 
చేసిన యెడల ఆతని పిచ్చి కుదిరి అతని ఆరోగ్యం బాగుపడనచ్చు 
నసిన్ని చెపారు. అందుకు చారు సమ్మతించి! చెళారు. తర్వాత ఫాలో 
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నియస్‌ వచ్చి నాశ్వే నుండి రాయబారులు వచ్చినారన్న వార్త తెలి 
యజీయడం వారితో రాజు (పసంగించడం జరుగుతుంది. ఆ తర్యాత 
పొలోనియనస్‌ వోమ్‌లెట్‌ తన కూతురయిన ఒఫీలియాకు పిచ్చి పిచ్చి 
(పేమలేఖలు [వాసి అందశేస్తున్నా డనిన్ని దానివల్ల ఆమె "చాధపడు 
తున్న దనిన్ని ఆమె తన యొడల అనురాగం చరాపకపోడంవల్ల ఆతని 
పిచ్చి అధిక మిపతున్న దనిన్ని తెలియజేసాడు. ఇంతవరకును తండి మత 
౯నుంనకు దుఃఖస్తూ ఉండడంవల్ల బోమ్‌ లెట్‌ పిచ్చివాడయినా డను 
కొంటూ ఉన్న రాజూ రాణీ ఇది కూడానా ? అని వింతగాదూసారు. 
ఈ పేను పిచ్చి అతనికి అధికంగా ఉన్నదని రుజువు పరచుటకు 
పొలోనియన్‌ ఒక సన్నివేశాన్ని కల్పిసాడు. హోమైట్‌ మందిరమందు 
తన కూతురి గడి పక్కనున్న వసారాలో పజే పజే సంచరిస్తూ ఉంటా 
డనిన్ని ఆప్పుడు తన కూతురిని పంపించి ఆతనిని కలి కీటట్టు వేసా 
ననిన్ని అప్పుడతని [పవ ర్శన మెట్టుండో మనం రహస్వంగా పోౌంచుండి 
చూడవచ్చుననిన్ని రాజూ రాణీలకు తెలియజేస్తాడు. ఆందుకు వారు 
సమ్ముతిస్తారు కాని ఆ సన్ని వేశం మరాడవ ఆంకం మొదటి దృశ్యంలో 
కనబడుతుంది. ఈ రెండవ ఆంకం రెండవ దృశ్యంలో రెండు సన్ని 
వేశాలు జరిగినవి పొలోనియన్‌ హామైెట్‌ను కలియడం, వోన్వుట్‌ 
వొలోనియన్‌ను కొంతవరకు గు ర్రించనట్టు కనబడి దిటకారంగా 
(పసంగించడం, తర్వాత ఆతనితో వినోదకరంగాముచ్చటిస్తూ ఆనందం 
కలుగజేస్తూ ఉంటామని రాజూ రాణీలతో చెప్పీన సుముఖస్తులిద్దరూ 
వోముట్ను కలియడం వారితోకరాణా ఆతడు పిచ్చిగా (పసరేగించడం 
జరుగుతుంది. ఈ విధంగా ఆ పక్క. దృశ్యంలోను ఆగు సన్ని వేశాలు 
ఒకచాని తర్యాత ఒకటి వడివడిగా సాగిపోతవి. [పసంగాలు ఆకర్ష ణశీయ 
ములుగా ఉంటవి. చోమ్‌ లట్‌ విచ్చి ఎవరికిని అపాయకరంగా కన 
బడదు, బోధపడదు. ఒక బఒఫీలియా విషయంలో మాతం పాలో 
వియన్‌కు బాధకలిగిస్తుంది. ఒఫీలియా హృదయం ఎట్టున్నదో "తెలిసి 
కోవడం కూడా కష్టంగానే ఉన్న ది. ఆతని (పేమకు ఆమె వాస్తవంగా 
విముఖురాలా 1 లేక తలి కిష్టము లేకపోవ్రటవల్ల విముఖురాలుగా 
కటిస్రు నడా ఆనే సంాజీవాం. కొందరికి వుట్టక పోలేదు, 
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చోమెలెట్‌ అమెను (పేమిస్తూ వుండినట్లు పొలోనియన్‌ 
పూరా నమ్మినాడు. ఆమెను పాతివెనశే. సమయంతో రాణి గర్‌ 
(టాడ్‌ “కవ నా భాక్యవవు తానని ఆశించాను ఆంటుంది. వో మెలెట్‌ 
“జీను ఆమెను | పేమించాను అంటాడు. 


హోమైెట్‌ పిచ్చికి కారణమేమి $ అనే పశ్నకు సమాధానం 
చప్పడ వెంత చిక్కు.గా ఉన్నదో ఒఫీలియా పిచ్చిక కారణమేమి ! 
అక | పశ్న్యకు కారణము చెప్పడం కూడా ఆంత చిక్కు.గానే ఉన్న ది. 
తం,డీ మరణము వలన అతనికి విచ్చి. కలిగిన గన్న వారున్నాగు. “కాడి 
యస్సుకు అెజీ నమ్మక ము తండి మరణము వల్లనే ఒఫిలియాకుకూడా 
పిచ్చి పుట్రినదన్న నమ్మకము గలవారున్న్యాగు. ' పరత "అండున్నుు 
సహజ సిద్ధములయినవి కావన్న విషయం ఇదరికీ తెలుసును ఆయితే 
ఈ రెండిరిటిలోను కొంత వ్య త్యాసమున్న ది. జోమ్లుట్‌ తండి మర 
కాము తేన పిన తం డివలన, కలిగినదని భూత రూవమున తన తండి 
తెలియ జేయుటవల్లను తన తల్లి వ కారణము చేతనె తేజేమి అచిర 
కాలంలో మరితిని "చండి చేసికొన్న దన్న రోమమువల్ల ను క్లాడియస్‌ 
కావించిన |దోవామునకు పగ సాధించవలెనన్న పట్టుదల జేతను ఆకని 
మనస్సు వో భాచెందినది, -ఈ సందర్భంలో పగ సాధించుటకు ఆలస 
ముందుకు చేస్తూ వుండెను. ఆన్నవ కూడా ిక్క-యిన [పక్న యే, 
భూతము పలికెనన్నంత నూ తాన తోొందరపడకూడదన్న ఆలోచన 
కూడా అతనికి లేకపోలేదు. ఆందుచేతను సంచార నాటక సమాజము 
వారిచేతను తన తండి మరణమునకు సదృశమైన ఇతివృ త్తముగల 
నాటకము వారిచేత నాకించి క్షాడియస్‌ ఆ నాటకము మాచినప్పుడు 
ఆతని చి త్రవికాగము ఆతని ముఖముందు ఎట్లు | పతిబించితమగునో 
చరాడ కోరినాడు. క్లాడియస్‌ ఆ నాటక  |పదడర్శనము చూచి తట్టుకో 
తేక చోపలికి వెడలి పోవుటవల్ల వోమైట్‌ తాను భూతము పలికినది 
నిజటైం యుండునన్న నమ్మకము పూర్తిగా కలిగినది. ఐనా తల్లీ ఎంత 
వరకు దుమురాలు ? భర్త (బతికియున్న ఫ్పుజే క్రాడియన్‌ తో వ్యభిచ 
రిస్తూ ఉండెనా + తండీ మరణము వాత్య వల్ల జ్‌ జరిగినదై తే తల్చి 
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కూడా ఆ కుటలో పాల్లాన్నడా ? ఇష్టపడి |, పేమించి క్తాడియన్‌ను 
చెండి తేసిళొన్నదా 1! ఈ (పశ్నలకు తగిన సమాధానము స్మపవోాః౯ణ 
ముగా తెలియక పోవటవలన పహోవ్వుట్‌ మనసు మోభించివది. (వభుత్య 
ధర స్రమునకును, సాంఘిక వుూతాచారములకును ఈ క్తాడియన్‌ గర్‌ 
[టూడ్‌ల వివాహము ఆ కాలములో మపహోపాతకముగా ఎన్న బడి 
యుండెను. వధూవరులు రాణియును రాజును గనుక డెన్నార్కు-లో 
ఎవరు వారిని దండింవగలరు 1 కాని షేక్‌ స్నియరు రచించిన ఈ మహో 
నాటకము లండన్‌ నగరంలో |పదర్శించినప్పుడు పేతుకలు హర్షింప 
గలిగినారా 1 అంకు ఎనిమిగవ హానీ వదినగారిని చిండ్లి యాడిన 
వాడేగా +! అతని కూతురు ఎలిజబెత్‌ రాణి కాలంలో ఎవరు లోలోపల 
నిందించినా పెకీ వమున తేరు గచా ? 


బోమైట్‌ తండి మరణము తలచుకొని దుఃఖిస్తూ ఉండిన దను 
టలో అభ్మిపాయ భేదములేదు. అని వారిద్దరి దుఃఖములోను కొంత 
వ్య త్యాసమున్నది. తన తండి మరణము హాత్య వల్ల జరిగినదన్న ఆను 
మానము నిజమే ఆని భూత రూపమున తండి? పలకడము ీడుక 
కోసం ఆడించిన నాటకము చూచి తట్టుకోలేక క్లాడియస్‌ లోపలి! 
పోవ్రటచేత ఆ అనుమానం మరింత ధృపపడడం మూలంగా ఆతని 
దుఃఖము మరింత ఎక్కు_.వయినడి. ఇక బఒఫీలియా వివంకుంలో తన 
తండి, మరణముకూడా హాత్యవల్ల శే జరిగినా అది పొరపాటున జరిగిన 
దన్న అభి పాయం ఒకరికి బయలు చేరింది. 


ఇక పేమ విషయం వహోమ్సెట్‌ ఒఫీలియాను _ఉమంచడం 
వాస్తవమే అని కొంతవరకు స్పష్ట్వమెనది. అది ఒఫీలియా తృణికరిం 
చడంవల్ల భగ్నయెనది. ఆతృణీశారం ఆమెకు (తికరణళుద్ధిగా 
ఇష్టము కాశపోవుటవల్లనా 1 అేక తర్మడీ సోదరుడు నివారించుట 
వలనా అశణే ప్రశ్నలు విమర్శకులను బాధిస్తున్న వే కాని హోమైట్‌ కు 
మాత)ము అమె తృణీకారమే తాను పట్టించుకోవలసిన విషయం. 


ఒఫీలియా తన తండి) పోయిన తర్వాత సోదరుడు తనవద్ద లేక 
దూరము నొన్నప్పుడు వోమ్రెట్‌ నిర్వాసితుడు కాశ ఎల్సినారులో శే 
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తనకు ఆందుఖాటులో జే ఉన్న యెడల కథ ఎట్లు జరిగి యుండునో 
ఎవడి మట్టుకు Maa పము ఇుమేకాని ఎవరూన్పష్ట్రం is 
జెప్ప తేను. వాస్తవంగా వహోమైెట్‌ యెడల అనురాగము లది 
యయి తే హామైట్‌ పంప వలన ఒఫీలియా వాంఛలు వీరుదమ. 
లగుట వలన పిచ్చిదయిన వని చెప్పగలము ఆహ పిచ్చీ వ రూపముకు 

చిత)ంపబకినదో పరిళశీలించి మనళ్ళా స్త్రజేత్తలయిన విమర్శకులు 
కొందగతు ఆది _పీమకం సంబంధించిన పిచ్చిగానే ఇావపం'చారు, 


మరిణయిక  వివయంకూడా మన మాలోచింప దగినది కనబడు 
తున్నగి. హామైట్‌ ఒఫీలియా గదిలోనికి (పేను పిచ్చి పిచ్చిగా ప్రద 
రించి నప్పుడు ఆమె తన గుండె వరాం వాకలిపోయినది, 
జరిగినదంతా తం|డికి తెలియచేసింది. అతడు “జాగం త్రమ్మా 1!” 
ఆతనిని రానీయకు సాధ్యమయినంతవరకు ఆతని కంటబడకు తప్పించుకు 
తిరుగు” అని ఉసజేశించాడు తం డికి చాలా విభేయారాలు గనుక 
అమె ఆశు ఆచకంచినది. ఆ తర్వాత హామ్లెట్‌ పిచ్చి ఎక్కు-వనయిన 
వానివలె (పవర్తిస్తూ వచ్చాడు. “ఆతని (పేమ నేను నిరాకరించడం 
వల్ల నే కాబోలు పాపము అతని వీచ్చి అఆధికమయినది” అని తలచుట 
పల్ల ఆమెకు పిచ్చి వచ్చినది, 


పొలోనియన్‌ ఒఫీలియాకు ఇచ్చిన ఉపదేశము రెండు వకగతులలో 
చడచినది. హోమ్‌ లెట్టుకు * వాస్తవంగా పిచ్చిలేదు. ఆతడు కాడియస్‌ను 
వధించే [పయత్న ములో నుండెను. తన సంకల్ప-ను నెరవేరక మునువు 
బయలు పడితే ముప్పు వాటిల లగలదన్న భయముతో పిచ్చివానిపలె 
నటిస్తూ ఉంకు తానేమి చేసినా పిచ్చి వలన జరిగినట్లు ఆన్యయించుకో 
డానికి వీలుగా ఉంటుందన్న ఉజేకముతో మరింత "పిచ్చిపాడయినట్లు 
నటేంచినాడని కొందరు వివముర ఎకు లూూహిొంచినారు. వురిదొుుంక విధ 
ముగా కూడా పోలోనియన్‌ పొంచుండి సారి సంభామణలు వింటూ 
ఉండెను. చీకటిలో ఒకమఃాలనుండిన ఆపొలోనియసు క్షాడియస్‌ అయి 
ఉంటాడన్న [(భవుతో ఆతనిని వోమైట్‌ వధించాడు, అతని (పేమ తన 
కూతురు ని రాకరించునట్లువేశాడన్న [ కోపంతో పొలోనియన్‌ను హోమ్‌ 
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లెట్‌ చంపినాడు. పిచ్చివాడు గనుక వివేళళూన్యు డై ఆపని చేశాడన్న 
అభి|పాయము నలుగురికీ కలిగినది. ఆ ఆభ్నిపాయమే ఒఫీలియాకు 
కూడాోకలిగింది. ఈ అభి పాయమే క్తాడియస్సుకు కూడా కలిగుండ 
వచ్చు. అయితే (వవాస దండన మెందుకు విధించాడన్న పశ్న పుట్టు 
టకు అవకాశము శేకపోతేదు. డానికి సమాధాన మేమిటంు అట్టే 
దండనము విధి స్తేనే కాని పొలోనియసు కొడుకు లీయార్డీ జ్‌కు కూతు 
రయిన ఒఫీలియాకు కుడార్పు వేకూరదని క్లాడియస్‌ “భావించాడు. 
తన్ను చంవుట కే ఉద్రేశించి ఆ వొంచి చూస్తున్న వ్య క్రి ఆనే ఆయి 
ఉంటాడన్న aaa హామ్లెట్‌ ఆ హత్య కావించి ఉంటాడు, 
అన్న అనుమానము పెకి అనకపోయిరా లోలోపల ఉండవచ్చును. 
అందువల్ల వామ్‌లెట్‌ను దూర'జేశమునకు పంపించి వేయడమే మంచీదని 
క్లాడియస్‌ ఆలోచించి యుండవచ్చును. ఆంతేకాక ఆతడు (బతికి 
యుండిన యెడల తనశేమి ముప్పు వచ్చునో అన్న భయము వలన 
వోమ్లెటును ఇంగ్ల ౦డులో చంపివేయవలెనన్న వార్త కూడా పంవిం 
వాడు. డెన్న్మార్కు.లో చంపీ స్టే తల్లికి తెలియక తప్పదు అప్పుడామె 
దుఃఖము దుర్భరమవుతుంది. హోమ్‌లెట్‌ చచ్చిపో నలెనన్న కోరిక 
క్లాడియన్‌కు ఉన్నదన్న విషయము తుది సన్ని వేశములందు స్పష్టమయి 
నది. 


వహామ్‌లెట్‌ ఒఫీలియాల పిచ్చివిషయములో మరియొక ముఖ 

మయిన తారతమ్యము కనబడుతున్నది. హామ్‌లెట్‌ పిచ్చిలో వదోఒక 
విశిష్టమయిన పద్దతి కలదని పొలోనియన్‌ అన్నాడు. ఆతని పిచ్చి 
చాలావరకు నటనగానే ఉన్నదని విశదపరచడ మైనది. నటన అనే అభి 
(పాయమును బలవర చే విషయను మరియొకటి క కార నాట 
క్రములో ఎక్క-డా ఆతని తెలివిలేటలు లోవీంచ లేదు. స్నశాన భూమి 
వద్ద గోయి (తవ్వేవారితో సంభావణలో కూడా ఆతని చమత్కా_రము 
తన (పాణమితు'డ్రె న హాశేపియాతో (పసంగించినప్పూడు ఆడినమాట 
లలో గల పొందిక పిక్తీలించిన వారెవరూ యితనికి పిచ్చిగలదని 
అనుకోరు, 


క్త శ # 


హామైట్‌ తల్లి గెర్‌ట్లూడ్‌ 


ఈమె వ పాపమూ ఎరుగని సాధ్వి అనిన్ని, మగడు (బతికి 
యుండగా క్తాడియన్‌ను కలియ లేదనిన్ని, క్రాడియస్సును పెండ్లి యాడు 
టలో ఆమె రాజకీయ పరిసితులకు లోబడినదే కాని, వెరావామునకు 
గాని, కామమునకు గాని లోబడినది కాదు అనిన్ని, ఇల్లాలుగా గాని, 
తల్లి గాగాని రాణిగాగాని ఆనాటి (అనగా కథాకాలమునాటి లేదా 
ఎలిజబెత్‌ కాలమునాటి) సాంఘీక సీవినియమములకు వ్వతి నేక ముగా 
[ప్రవర్తించ లేకు ఆవిన్ని కొందరు విమర్శకులు అభి, పాయపడినారు. 
ఈ మె దుష్టహృదయ కాదు; తెలివితేటలు లేనిది; మెత్తని మనస్సు 
గలది; ఆాత్కొా. లికఫు పరిస్థితులకు సువులుగా లోబడే సం్రభావముగలది; 
సౌఖ్యమును కోరినది, వోవైంట్‌ సుఖంగా జీవించనలెననికోరి “గతించిన 
డానికి దుఃఖంచుటకన్న ఉన్న జేడో చూచుకొని వోయిగా ఉండు 
మని బోధించినది అని |చాడ్లీ మొదలయిన విమర్శకులు కొందరు 
"తెలికుజేసినారు. ఆమెకు కావో జీకము ఎక్కువగా ఉండి యుండ 
వలెను; భర్య జీవితకాలములో న్తాడియన్‌తో పొత్తు కలిసినా, కలి 
యకశపోయినా కామో బేకము కలది గనుకనే భర్త చనిపోయిన 
తరాంత ఆలస్యము చేయక శీ భుకాలములోనే కాడియస్సును పెండ్లి జేసి 
కొన్నది అని అభి పాయపడిన విమర్శకులు కూడా ఉన్నారు. భిన్న 
గతులలో నున్న ఈ అభి పాయాలన్నీ ఎవరికి తోచినట్లు చారు [పక 
టించినవే కాని ఆమె వా స్తవముగా ఎట్ట గుణము గలదో నిస్సంేహ 
ముగా ఎవరు చెప్పగలరు 1 


ఎవరికైనా షేక్‌ స్పియర్‌ రచించిన నాటకములో గల [పసంగ 
ముల బట్టిన్నీ, సన్ని వేశముల బట్టిన్నీ "చెప్పదగిన అంకములే ఆధార 
ములు గనుక అవి ఎట్లున్నవో చూడవలెను. ఈ నాటకములో గల 
దృశ్య ములు ఇరువై. వాటిలో పది దృశ్యములందు ఈమె కనబడు 
తుంది. అయిదు దృశ్యములందు మాతమే కనబడి వీటిలో ఒఫీలియా 
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ము _త్తంమిోాద ఆడిన మాటలకంటు తేక్కు.ప మాటకే గార్‌ (టూడ్‌ 
ఈ పదెంటను పలికినది. అంబేశాశ ఒఫీలియా రంగ సలమందూ ముఖ్య 
జు ఉఊానివలె మాటలాజేది. గర్‌ ,టూడ్‌ వదో చిల్ల ర 
పాత ధరించినడానినలె నూటలాడేది, మొదటి అంకము రెండప 
నృశ్యమందు తొెభలివారిగా రం సము మిోాదికి వచ్చినంత వగకున్ను 
ఈ 7౫ర్‌|టూాడ్‌ ఎట్టుంటుందో, ఎటువంటిదో పేయకుల శినరికీ వెలి 
యదు. ఆ ద్యశ్యములో ఆవ యారు పంక్తులయిన తేరా త ఆము 
మూటలు వినబడ తపి. మొ_త్తంమిోాద మురాడుసొర్లు మాటలాడుతుంది. 
తొలిసారి ఒక పం క్షి, రెండవసారి ఆరు పంక్తులు, వరాడ వసారి రెండు 
పం కులు. అంతొ "తొమి న పం కుల ౫౧థము. ఆంతా చోమ్‌ లెట్టును 
ఓదార్చి, అతడు విట్టన్‌ బర్ట్‌ కం చదు వుకోసం వెళ్ళకుండా తేమ ఇంతే 
ఎర్చినార్‌ దుగ్షమందుండుమని జప్పుటక జరిగిన పసంగము. ఈ దృశ 
వందు, చురి వాడు దృశ్యము లండున్ను ఆవు కాడియన్‌ ముఖము, 
మూటలు మనో భావములు కనిపెట్టి ముక్క సరిగా మాటలాడ డమూన్ను 


భర్త పద పోడా వునగానే ఆతనితో ెడలి పోవడమున్ను జరుగు 
తుంది. 


మొదటి అంకం అయిదవ దృళ్యములో జో మ్రైట్టుకు ఆతనితం డి 
భూతం మరియొకసారి కనబడుతుండి. క్లాడియస్‌ కావించిన వివ వరయోా 
గము వలన తన తండి ఎట్లు చనిపోయినాడో, తల్లి ఎట్లు కాడియన్‌కు 
లోబడి కలటగా వ్యభిచరించి భర చనిపోయిన తర్వాత శ భుకాలం 
లోనే క్షాడియస్సును వెండ్సియాడి మొదట భర్తకు, కుమాగుడైన 
తనకు ఎట్టు అన్యాయను గావించినదో వోమఆట్‌ తెలుసుకొం కాడు. 
ఇళ్క-డ వన మొక ఏపయ మాలోచించాలి. ఆ రాజు (వోమైట్‌ 
తండి నిదలో నుండగా ఈ విష్మ్కవయోగము జకిగినది కడా ? అంత 
వరకు తెలియని సంఘటనలు అతనికెట్లు తెలియువద్చినని! భూతము 
కాగానే గతము తెలు సుంజా?! ఆ భూతము చెప్పిన మాటలు ఎట్లు 
(వమాణములు కాగలవు 1! అయితే ఈ హేతువాదముణో చునకు పని 
తేదు. షేక్‌స్పియర్‌ ఏమి ఉగ శించినాడన్న ది మనకు ముఖ్యము. 
అతని ఉద్దేశనును మన మతని రచనబట్టి "తెలిసికొనవలెను. ఇతరులకు 


14ీర్‌ 


బయట పెట్ట కూడదన్న్న అంశములను నాటక సం[పదాయముల 
ననుసరించి పేక్‌ స్పియర్‌ పాతఅ సంగతములందు కౌలియజేస్తూ 
వచ్చాడు. ఓథాలో నాటకములో ఇయానో మనసులోనున్న 'భాచా 
లను అతనిసంగ ఆకాలంలో తెలియజేనొడు. సంగ తాలు |గంథము చదివే 
వారికి (వదర్శనము మూ మే వారికి గెలునూ ఉంటవి కాని వాటిని పలి 
పాతలకు శేరువగానున్న ఇతర పా[తలకు వినబడవు, “తెలియవు, ఇది 
ఒక నాటక సం[పదాయము. హత్వ విషయముగాని గ్యాటూడ్‌ శీలము 
పేహపయము గాని ఇతరులకు తెలియుట సాధ్యము కాకపోయినా క్షాడి 
యన్‌, గ్నాటూడ్‌ లకు తెలుసుగడా? ఆ sa వారి నోటను 
సాగ తములుగా పలికించపచ్చును గడా? పేక్‌ స్పియర్‌ ఆ వసి చేయ 
చేదు. దీనినిబట్టి మనమేమి ఉజోహించవలెను 1 ఇది పే. స్పియరు 
రచనలో ఒక లోసమనుట భావ్యముకాదు. కనుక ఈ తెలియ జేయని 
అంక నూలు పాఠకులకు గాచి (సీతుకులకుగాని సంజేహాస్పదముణుగాను, 
ఎవరిమట్టుకు వారు ఊహపించుకొనవలసినవిగాను చి;తించుట ఒక కళా 
ధర్మముగా శ్చక్‌ స్పియర్‌ భావించినాడు అనవలెను. 


నాటకము, విమర్శలు (శద్దగా చదివి నేను తెలిసికొన్న ఏివయ 
ములు విశదపరుస్తున్నాను : 


హామ్‌లెట్‌ తన తండి) భూత రూపమున దర్శనమిచ్చి ఇెప్పిన 
మూటలు పూర్తిగా నవిర్చనాడు. కృతిమ నాటక మొడించినప్పుడు 
శకాడియన్‌ (పదర్శించిన (పతీకార పఏిక్ళత చేష్టలను బట్టి తన తండి 
మరణమునకు క్లాడియస్‌ కావించిన హత్యయేం కారణమన్న నమ్మకము 
ధృవపడినది. గర్‌ (టూడ్‌ భర్త (బతికీయున్న కాలములో శ్తాడి 
యన్‌తో వ్యభిచరించినట్లు స్పష్టపడకపోయినా భర్త చనిపోయిన 
తర్వాత శీఘ్ర కాలంలో జే సంప్రదాయ ధర్శ వికుద్ధమయిన పనియన్న 
ఆతోచన తేక మకదిని వివావామాడినదన్న గోవము మాొతము 
చోమ్‌₹865 కు ఎక్కు. వయినది. అందువళబ్లి నే ఆను గదిలో అమెతో 
పృసంగించినప్పూడు ఆను తనను నిందించి వందుకు బాధపడి, ఆమె తన 
తల్లి యన్న ఏవయ నూలోచింపక ఆమెను హామ్‌లెట్‌ ఎదిరించి, 
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నిందించి, చంపుటకు సిద్ధపడెను. భూత రూపమున తన తండి) కనబడి 
నివారించియుండక పోయిన మెకల చంపీయీ యుండువని నా అభి 
|పొయము. అతని |వపయత్న మును నినాగించుటణో ఆతని తండి ఉద్దేశ 
మేమో నాటక రచనబట్టి జెలి.య న కాని సూత వాతం మవోపాతక 
మనిన్ని అట్టి పాతకమునకు తన కొడుకు దిగజూర కూడదనిన్నీ తలచె 
జీవో | 


గటూడ్‌ తనను కొడుకు నిందిస్తూ ఎదిరించి నప్పుడు పతా 
త ప్తకాలేదు. ససగతముగానె నా ఆమెనోట పేక్‌ స్పియరు పలికించ 
లేడు. పాలోనియన్‌ను చంపిన చీశయెర్‌ తననుకూడా  చంవునేమో 
నన్న భయముతోచి క్షాడీయన్‌ ఆతనిని నిర్యాసునిగా దండించి 
ఇంగ్లండ్‌ జేశమునకు పంపించెను,  రాజుగచా, వోమ్లెటును వెంట జీ 
చంపించక ఇంగ్లండ్‌ లో రవాస్న్వముగా చంపించుటకు (వపయత్నెంచె 
నేమో అనే |[పశ్నకు సమాధానము క్తాడియన్‌తో యాక్టిబ్‌ సంభా 
వణముబట్టి "తెలిసినది. తల్లి యొన గర్‌[టూాడ్‌ ఎక్కు_వణగా దుఃఖించు 
నవిన్నీ,. వోమ్యైెటు పతనున ఉన్న చారు తిరుగుబాటు చేయవచ్చుననిన్నీ 
ఆతడు భయపడినట్టు కనబడినది, జోమ్‌లెట్‌ ఇంగ్ల ండ్‌ నుండి మరలి 
వచ్చిన తర్వాత ఓయార్డీ జ్‌ అతనిని చంపనునేశము కనబరచినప్పుడు 
ఆతనిని వారించి ఆతని సంకల్పము ఆ వ్నేపమునకు గురికాని రీతిగా 
నరవేరునట్లు క్లాడియన్‌ ,పన్నుగడ పన్నెనే కాని తాను ధైర్యముగా 
చంపలేదు. కీయార్డీ జ్‌ చంపుటకు సిద్దపడినా అందుకు సమ్మతించలేదు. 
గార్నోటూాడ్‌ కీ విషయము వమ తెలీయదు. 


జబోమ్‌లెట్‌ ఒఫీలియాలు అనోటన (ఉమగలవానే అని నమ్ము 
టకు తగిన ఆధారములు నాటకముళో నున్నవి. వారి | మేము సఫలము 
కాకపోవుటవల్ల నే వోమ్‌లెట్‌ పిచ్చి ఆధికమయినట్టు నిరూపిత మైనది. 
ఒఫీలియాకు విచ్చివుట్లినది. జోమ్‌లెట్‌ విచ్చినటనయీ కాని వా సము 
కాదనుటకు ఆతడు తెలివికేటలతో చివరవరకును కావించిన [ప్రసంగ 
ములే ఆధారములు. ఇతరులతో మాట్లాడినప్పుడు పిచ్చితనము | పద 
ర్శింజేవాడు. స్వగ తములు చక్కగా పలిశీవాడు. స్వగ తనులలోని 
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రచనకున్ను |పసంగ ములలోని రచనకున్ను వ్యత్యాసము స్పష్టముగా 
కవబడుతున్నది. జ్‌ స్పియర్‌ నకు గల కళాకాశలమునకు ఇదియొక 
చక్క-_సి నిదర నము. 


ఈ |గంథమందు బ్రింతకంకు ఎక్కువగా హామ్‌లెట్‌ నాటక 
మును గూర్చి (నాయుటక అవశాశములేదు. ఇప్పటికే ఈ [గంధము 
ఎక్కు_.వయినది. వజెనా ఒక ముఖ్య వివయము విఫులముగా చర్చించ 
దలచి | వాసినాను. ఈ విధముగానజీ తక్కిన నాటకములోని ముఖ్య 
వివయములున్ను చగ్చొంచవలెనన్న సంకల్పము కలదుగాని అందుకు 
తగిన అవకాశ మిప్పుడు లేదు, 


౫ షు ప్ల 


జ్యూ లియంస్‌ సీజర్‌ 


ఇది లో రచితమయినది. చారిితక నాటకశములలో 
[(టాజడీ. ఇతర చేశములందు రోమన్లకు జరిగిన యుద్దములందు విజ 
యము పొండి సీజర్‌ గోమ్‌ నగరమునకు రాగానే అతనికీ తము ఉత్సా 
హాము. అఆతనియడల తమకుగల అదరాఖిమానములు క ఖరేజ్టై తెలియ 
జేస్తూ అభినందించడానిక రోమన్‌ పౌరులొక పెద్ద సన్మాన సభ సమా 
చేశపరచినారు. ఆ సభలోనే అతనికి అత్యంత ష్‌; తుడన మార్క్‌. 
వంటనీ అతనికి రాజలాంఛనముగా కిరీటముసమర్పించుటకు ముమ్మారు 
| పయల్నించడము ముమ్మారున్ను సీజర్‌ వద్దనడము జరిగినది. అప్పటి 
క్‌ని రిపస్సి క్‌ గా ఆన్న రోమ్‌ రాజకీయ సంస రాజ సంస్థగా మూారునన్న 
భయము చేతను సీజర్‌ యడల జనించిన అనపానము చేతను కాసియన్‌ 
మొదలయిన రోమన్‌ ఘనులు కొండరు అతనిని పడ[దోయుటకు కుటు 
పన్ని నారు. రోమన్‌ వెష్షలలో (బూటన్‌ ఆ్యగగణ్యుడు. ఆతడు ధర్మ 
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వర్శనుడు. సీజరుకు పోని జేయదలచినవాడు కాదు. అందుచేత శాసి 
యన్‌ మొదలయిన కం టడారులు లేనిపోని భయములు పెట్టి [బటన్‌ను 
లోబర చుకొన్నారు. సీజరు |బతికియున్న యెడల రాజ్య వ్యవస్త మారి 
పోవునన్న అంశమతని తల కిక్కీ.౦చినారు. రిపబ్లిక్‌ సంస్థ యెడల (వీతిగల 
(బూటన్‌ కు కుటడారులు పెట్టిన భయ కారణము ఆతనికి నచ్చినది. 
అందువలన |బూటన్‌ కుటలో చేరినాడు. 


సీజరు రోమన్‌ నగరము (పవేశించిన కొద్ది దినములలో నే సోజె 
ఇచప్పేవారు మార్చి 15 వ తేది ఆతనికి గండమున్నదనిన్ని అందువలన 
సీజరు అ[సవముత్తుడై మెలగవలెననిన్ని చెప్పినారు. కాని సీజరు వారి 
మాటలు నమ ఇ లేదు, సభాసమా వేశము ఆ మరునాడు జరుగునన్న 
నాటిర్మాతి సీజరు భార్యకు ఘోర స్థవ్నములు వచ్చినవి. అందువలన 
ఆ నురునాడు సభకు వెళ్ళుటకు సిద్ధపడుతున్న _ సీజరును నిరోధించి 
సభకు వెళ్ళవద్దని ఆతని భార్య | బతిమాల్‌ినది. ఈ వివయుము ముందు 
గానే తెలిసికొన్నకు[ట దారులు ఆతనిని గారవముగా అతని ఇంటినుండి 
సభా మంది*ము వరకున్ను సంబరముతో తొడ్కొని రా దలంచినబ్లు 
నటించి అతని గృహమునకు వెళ్ళినాగు, అట్టి పరిస్థితులలో “నేడు 
శేను సభకు రాజాలను అని ఎట్టినెపషము. చూపినా 'సీజరు పిరికివాడు” 
అని అవిపించుకోడానికి ఇష్టపడక సీజర్‌ సభకు వెళ్ళినాడు. 


సభ సమావేశము |పారంభింపగాజే వవో మవాజర్లు చాఖలు 
వేస్తూ ఉన్నట్లు నటించి కటడారులు అతని చుట్టూ వరాగి ఒకొక్క 
డొకొక్క కత్తి పోటు పొడిచినాడు. చివరికి బ్రూటన్‌ కూడా పొడిచి 
నాడు. బూూటసను చరాచి “(బూటన్‌ ! సీవూనా **” ఆని ఆశ్చర్య 
ముతో గద్దించి సీజరు స్ప వహాతప్పి పడిపోయి (పాణములు విడిచినాడు. 


ఆ సమయమున మార్క్క్‌_-వంటనీ అక్క_డ లేడు. ఈ ఘోరసంభఘ 
టనము తెలియ వచ్చిన వెంటే అతడు సభఖభావమందిరమునకు వచ్చి 
కుుటజారుల చొదిరించక పదు జేశముతో నే వారాపని వేసినారని తొను 
కూడ విశ్వసించిన వాసనీవతో నటినూ అతని జేవామును వాతిపెట్టుటకు 


సిర వపీలంంన' సమయనుంన ససూలొన థొకట్టముననునరోంచి ఆ సహముంయముని 
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చేయవలసిన అంతిమ ఉపన్యాస  కార్య|గముముభో తన ఉపన్యాస 
మునకు కూడా అవకాశముంచ వలసినదని ఆాగ్యక రృలను కోరినాడు. 
అతనికీ అట్టి అవకాశము యిచ్విన యడల అతడొట్లు |పసంగించి (పజ 
లకు తమ యెడల బే్యవము [(పేంేపించునో అన్న భయము కుటదాగు 
లకు కలిగినది. అట్టి అవకాశమిగాయని యెడల తమకు సీజరును చంపు 
టలో దురు్రేశ మేశాని సదుద్రేశములేడన్న  అభ్మిపాయము. కలిగి 
రోమన్‌ పౌరులు తమ్ము ఎదిరించి కలపించవచ్చునన్న భయముకూడా 
వుట్టినది. అందువలన వారు త్మీవముగా' ఆలోచించి చివరకు వంటనీ 
(పస-గించుటకు అనువుతించినారు. కాని ముందుగా (బూటస్‌ ఉపన్న 
సించుననిన్ని ఆ తగ్యాత నంటనీ ఉపన్యసించవచ్చుననిన్ని  |పకటించి 
అతని (పసంగము (బూటన్‌ ఇాప్పిన దానికి విరుద్దముగా నుండకూ డె 
దని శాసించినాగు. అందుకు నేర్పుగా మాటలాడ? లశేర్చు వంటసీసమ జ్‌ 
తించినాడు. “రెందు ఉపన్యాసములున్ను సొగినవపి. ; బాటన్‌ మూట 
లాడినప్పుడు అతన మాటలు నమ్ముదగినపిగాకే వుండెను. వంటని 
మాటలాడినప్పుడు ఇతని మాటలు కూడా నవ్నుదగినవిగానే ఉండెను. 
అట్లుండుటకు కారణము వారు | పసంగించుటలోగల చేర్చు. శో తలు 
పామరులై మాటల చమత్మా-రమునకు లాంగిపోవడమున్ను అన 
వలెసు. ముందు (పసంగించినవాడు ఆధికుడుగా కనబడినా రెండవ *ప 
న్య్యాసక రకు బలము ఎక్కు-.వగుతుందని కార్యక రలు ఆలోచించ లేడ వ 
వంటనీ, [బూటన్‌ మాటలను ఖండించినట్లు కనబడ లేదు. గారవాస్పగు 
డన (బూటన్‌ చెప్పినది అసత్యము కాజాలదు. ఆయినా... అల == 
అంటూ చమక్కా-_రముగా (వసంగించి తలలో చాలా మందికి ఉ బే? 
కము కలిగింపగలిగినాడు. చివరికి ఆతని ఉపన్యాసము పూర్తి కాగానే 
రోమన్లు కుటిడారులు ఘోరమైన దుప్కూ-ర్యమునకు తలపడి రోమ్‌ 
రాజ్యమునకు ఆపకారము వేసినారని నమి శై ఆ కుుటదడారులను సంహ 
రించుటకు పూనుకొన్నారు. వారి కోపావేశమునకు భయపడి ఆ కుట) 
దారులు నగరము పిడిచి పారీపోయినారు, 


19) 
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గోమనులు రెండుక తుల! కింద విడిపోయినారు. ఆ హౌండింటిలో 
ఒక డానికి కాసియన్‌, :బూటసులు, నాయకులు. రెండవ చానికి, 
మూర్కా-వంటనీ, ఆక్టీవియన్‌, సీజర్‌, లెపిడిన్‌ నాయకులు. ఫిలిమై నన 
జరిగిన యుదములో కాసియన్‌, బూ)టస్‌ రీశిపోయినారు. _లెండప 
కయ నాయకులు ముగ్గురున్ను రాజ్య పాలక |తయులై నారు. 


శ 3 స్త 


జ్యూలియంస్‌ _ సీజద్‌ వివంర్శ 


ఈ నాటకము గక్కి-న రాటకములందు లేని - ఉన్నా అంతగా 
తేని గొన్ని విశిష్న లతుణములు గల టాజడీ. [గీక్‌ రోమన్‌ చారి తక 
నాటకముల కథాసస్తు విషయములోను, పాత్రలను చి।తించడంలోను 
చక్స్పియరు ఎక్కువగా స్లూటార్క్‌- రచించిన |గీక్‌ రోమన్‌ నాయ 
కుల జీవిత చరిితలసై ఆధారపడినాడు, ఆంగ్ల జీశ నారి తక నాటిక 
ముల విషయములో (_ానికిల్డ్‌, వి ఆధాగపడీనాడు. ఈ రెండింటను ఒక 
వ శ్వాసము కనబడుచున్నది. తన ేశ చరిత్రలో కీవలము (కాని 
కల్‌ లో ఉన్నట్లుగా గాక ఇతర ఆధారముల బట్టిన్ని తనకు గల బుద్ది 
వి శేవనముశేతను నాటక రచనకు అనుకూలమైన నూర్పులు చేర్పులు 
జేయడానికి ఎక్కువగా సావాసించినాడు. ఈ వివయము చారితక 
నాటకములు అనే (పకరణములో ఎక్కవగా (నాయదలచినాను. 
కనుక ఇక్క-డ ఆంతగా [వాయనక్క-ర లేదు. (గీక్‌ రోనును చారి తక 
నాటకములలోను కొద్దిగా నాటక రచనకు కావలసిన మార్పులు వే యక 
పోలేను. గాని ఆంతగా కనబడవు. ఫ్లూటార్క్‌- చెప్పినది అందు 
లోను ఆయా నాయకుల వ్య క్రి త్యమునుగూర్చినది. ఎక్కువగా ఇతనికి 
(పమా *మెనది. అందుచేత ఆంగ్ల బారి, తక నాటకములందలి ఆయి 
దవ హానీ వఏవవయనులో మూలాథారమునకు భిన్నముగా ఆ హానీ 
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పాత పోవణ గావించివట్లు స్రూటార్‌ క చెప్పినది యధాతథంగా 
అనుకరిస్తూ ఈ నాటకమందలి పా|తలను పోవీంచినాడు. అందులోను 
[(బూటన్‌ పాత పోవణము మరీ ఎక్కు.వగా ఫ్లూటార్‌ +, [వాసివది 
ఎకర్మ వగా ఆనుసరించినాడు. [బూన్‌ ను గారి ఘ్లూటార్‌ $- (వాసీ 
నది షేక్‌ స్పియరుకు ఎక్కువగా నచ్చినది. 


ఈ నాటకములోగల ప్మ్యాతలందు పెక్కు. పాతల పోవణము 
విమర్శించ దగినజీగాని అది అంతా వివరించి ! నాయడానికి అవకాశం 
ఇాలదు. [గంథము ఎక్కు. వగా పెరిగిపోతుంది. కనుక ముఖ్యమయిన 
పా|తలను గూర్చియీ | చాస్తున్నాను. జ్యూలియన్‌ న్‌జరు సంపన్న వంశ 
మువకం చెందినవాడు కాడు. ఇతని పూరుంలు సామాన్య వర్షమునకు 
జెందినవారు. ఆయినా నీజరు తనకు సవాజముగాగల క క్రి నావుధ్యము 
వల్ల గొప్ప వీర నాయకుడు కాగలిగినాడు. ఇతడు ఉ త్తమ సంపన్న 
వర్షమునకు చెందినవాడు కాడు కనుకనే స్టూటార్‌,._ ఇతని జీవిత చరి 
(తకు స్టానమిాయ లేదు. ఆ కారణము వేతనీ రోమన్‌ సంపన్న వర్షము 
వారిలో కొందరు ఆసూయా|గస్తులెనారు. ఇతని యుద్ధ పరా]శవముము 
పిజంయరయములు మెచ్చుకొన్నా రే కాని ఇతడు రాజు కావలెనని వంటన్‌ీ 
వంటివారంళు సహింప తేకపోయినారు. ఇతనికి ఐశ్వర్యము వట్రినందుకు 
కూదా ఓీర్ప్పుకో లేక పోయినారు. ఇతనివంటివాడు శూ సంపన్న 
పక్షము వారి గారవమునకు భంగం కలుగుతుందన్న భయము కూడా 
కొందరి కుండెను. [బూటన్‌ వంటివాడు కూడా ఈ భయము అంతర్ల 
తంగా పొందకపోలేదు. కాని సీజరుకు వా స్తవంగా రాజు శావలెనన్న 
కాంత. అంతగాలేడు. ఆ శారణము వల్ల శే "నంటనస్‌ కిరీటము సమిర్నిం 
చుటకు ముమ్మారు | పయత్నించినా నీజరు వద్దన్నాడు. తాను సంపన్న 
వర్షమునకు చెందినవాడు కాక పోవుట వలన అఆసూయా[ గ సాలయిన 
వారు కొందరు గలదని ఆతడు శేలిసికొనకపోతేదు. కిరీటము ధరిస్తే 
ఆ అసూయ మరింత ఎక్కు_వగుతుందని కూడా అతడు (గహించాడు. 


సీజరుకు గల లోపములలో ముఖ్యముగా చెప్పదగినది కొద్దిగా 
అవాంభావం, ఏర, శౌర్య, సావాస లతుణాలు తనకున్నంతగా తక్కిన 
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వారికి లేవన్న అభి పాయము అతనికీ ఎక్కువగా ఉండేది. తన కుటుం 
బము ఆదర్శ పాయమైసదని నమ్మినవాడు. తన భార్య గొప్ప పతివత 
యని నమ్మి తక్కి.నవారున్ను నమ్మానలసినదిగా కోరినవాడు గనుకే 
Ceasar’s wife must be above suspicion అన్నాడు. అవగా 
సీజరు భార్యయొక్క_ శీలము ఇతగులెన్యరును కంకించుట కైనను ఏలు 
లేనిదిగా ఉండవలెనవిఅతనిఆశేయము ఇల్లాలు అంతనొప్పైే అయినా 
తనకు ఆనుకూలవతిగాను, తన యెడల వినయ విెదేయతలు కలడిగాను 
ఉండవలెనని అశని కోరిక - కోగిక మామే జాదు కొపనము 
కరూడాను అందువబేతశే ఆమె సభకు వెళ్ళవద్దని ఎంత చెప్పినా ఎంత 
[బతిమాలినా వినలేదు. ఇంత గొప్ప యుద్ధ వీరుడూ- విజయుశూను 
చుండ్లానికీ దాసుడే అని అంటారేమో అని భయపడినాడు. ఆమెకు 
ఆ [కిందటి నాటి ర్మాతి ఘోరమైన దుస్వష్నము వచ్చినదన్నా, సో'బె 
ఇవ్పీన వారు మార్చి 15 వ తేడీనాడు మారకమున్నది జాగ త్త అని 
పాచ్చరించినా వినలేదు. ఇంత గొప్ప నాయకుడు సోదెలకు సంవ్నా 
లకు భంకపసటజే పిరికిపంద అని ఎవరినా అనగలరని భయపడి నాడు. 


అతని కుటచారులు కత్తులతో పొడిచి చంవుతూ ఉన్న ప్పుడు 
ధైర్యముతో నిలచినవాను (బూటన్‌ పొడిచినప్పుడు మాూతము 
“బూటన్‌ సీవూనా ¥ అని కండ్లు మూయుటలో ఎన్ని భావాలో 
ఇమిడి ఉన్నవి. [బూటన్‌ తనకు మి తుడనిన్ని, తన యొడల ఆధరాభి 
మానాలు కలవాడనిన్ని కర టలో షీరవలసినవాడు కాడనిన్ని తొందర 
పాటు పడక నిజానముగా ఆలోచించనిజే ఇటువంటి దుప్కా-ర్యము 
లకు దిగజారీ వాడు కాడనిన్ని నమ్మినవాడు గనుకనే [బూటన్‌ హాడా 
తనను చతిపుటలో పాల్టాన్నందుకు, ఇక ఇట్టి వానికి కూడా చేను బతికి 
యుండుట అసమ్ముతము, అసవ్యానురా ఆయినప్పుడు నా జీవితమెం 
దుకు! ఆని విర క్రి చెందినవానివలె కండ్లు నూసినట్లు నేను భావిస్తు 
న్నాను 

(బూటన్‌ కు గల లశుణములలో వెని సూచించినవి మా(తమే 
శాక ఇంకా చెప్పదగినవి మరికొన్ని గలవు. ఆతనికి వ్యసనములు లేవు. 
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కొన్ని ఉడారమెన ఆశయములు భావనలు కలప్ర. లోపల ఒక వాట 
దెకొక మాట చెప్పనలసినవాడు కాడు. ననిన గివబ్లి ర్‌ 7గా 
ఉండవలెనన్న ఆధి, (వొయము గలవాడు. పసంగిసు న్న ప్పుడు "గొప్ప 
గంభీరమైన వతు వలిెకీ వాడు, fens సొ ర్లపగత్యము ఉండేది 
కదు. (పజాయాగ శేమమును గోరిన పొడుగానే మాటలా జేవాడు, 

వాస్తవముగా కూడా అట్టి కోరిక గలవాడే అందునల్ల నే కర టలో 
తొందాపడి జేర లేదు, కాని ఆనే విమక్శజ్ఞావము పెశీలన ౫% లవాడు 
కాకపోవుట వలన శాసియన్‌ మొదలయిన కుటజాకులు ఉన్నవీ లేనిఏ్‌ 
చెప్పిన మాటలు సత్యమని నమ్మి కుట్రలో చేరినాడు. 


వీజరును చంపిన తరా్యత (బూటన్‌ (పజలతో (పసంగించి వేసిన 
Bud పీ ఆతని వాదడయ పూరక ముగా ఆడిన నూూటలు 
(పజలు నమ్మి సీజరును చంవుటలో దోపము అేదన్నాగు. ఆ తర్వాత 
వంటనీ (పసంగించబోవునప్వడు కొందరు ఆతడు |పసంగించబోవుటకు 
ఇష్టప డ లేదు. ఆప్పుడు (బూటన్‌ ల "జార్యము చశరాపి అల్లరి 
జేయకండని వేడుకొని వంటనీ [పసంగం కానిచ్చినాడు. వంటనీ 
వాస్తవముగా గొప్ప వక్త. అతని మాటలు పెకి [బూటసు 
యెడల గారవము క లవీగా నే కనబడినా వాటిలో సున్నితము 
లయిన ఎ _త్తిపోటు మాటలు చాలా ఉన్నవి. [బూటసువల 
తాను నొప్ప సక్తి కానట్టు మాటి మాటికి చెప్పడంతోసూచన 
వమనగా మాటల చర్పుతో (బూటన్‌ వాత్యా కారణము కప్పివుచ్చ 
౫లిగినాడనిన్ని అటి నేర్పుగలవొడు తను కాకపోయినా శీవలము 
సత్వము వలుకుతున్నా ను. అవి మారు నము_టకు సత్య మే శారణము 
గాని నా మాటలలో *ల షట చమత్కారము, శైలి కాదు 
సుమండీ ఆని చెప్పినప్టియినది. [బూటసును వెచ్చుకొన్న hes 
ఆప్పుడు వంటనీని మె గ్నుకొనుట కువ।కమించినారు. [పజలు సీజరును 
చంవుట వలన తాము నొప్పు నష్టప డితిమి ఆని దుఃఖంచినారు. తుదకు 
సీజరును చంపిన వారందరూ జేశ| దోవులని నబ్బ్మినారు. వాంతకు 
లను చంపుటకు పూనుకొన్నారు. వారి ఇళ్ళు తగల 'బెట్టుటకు సిద్దపడి 
నారుం 
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(బూటన్‌ అటి re దూర జేశమునకు పోవుకు యు త్త 
ముని తన మి|తులతో న్కు సేనలతోను |గీసు చేశమునకు పారిపోయి 
నాడు 


నాల్లన అంకమందు అతనికిన్ని శాసియస్సుకున్ను జరిగిన సంభా 
వణములో (బూటసు ఎట్టి సుగుణములు గలవాడో బోధపడుతుంది. 
ఆ దృశ్యము గారిని నగ రమువద్ద [బూటన్‌ గడారములోనిది. 
శాసియస్‌ సార్షిన్‌ [పజలను చాధించి ధనము స్యార్షవరత్యముతో 
పోగు జేసిన వాడన్న నేరము మూాపికొందరు |బూటన్‌కు తెలియబరచి 
నొరు, అట్టి విషయములో |బూటన్‌ అగ్నిహో[ తేమువంటి బుజామార్ల 
వర్శనుడు. ఆ సమయమంజీ, మే భార్య పోర్షి యా చనిపోయిన వొ ర్త 
విన్నాడు. ఆది తన హృదయములో ఆణచి పెట్టుకొని కాసియసు స్సును 
లంచనగాండిగా భావించి కఠినముగా తంటా. సట యుద్దమునకు 
కావలసిన ధనము తేకపోవుటవలన కొంత ధనము పోగేసిన మాట 
నిజమే కాని స్యార్లవరత్యముశేత చేసిన పని కాదని శాసియసు చెప్పిన 
మాటలు నమ్మలేదు, “నీవు "చెప్పినది నిజము కే అట్టి కర్చు వెచ్చము 
లకు నాకు ధనము కావలెనని నేను కోరినప్పుడు నావద్దను ధనము లేదని 
ఎందుకు కబురు చేసినావు ఇ” అన్నాడు (బూటసు. “నీవు ఆట్లు కోరి 
నెట్లు నాకు తెలియదు. నేనట్టి కబురు పంపనూ లేద” న్నాడు కాసి 
యన్‌. ఇద్దరూ తగవు వంచుకొని ఒకరితో ఒకరు పోట్లాడుకొందు 
"శీవెరా తన్న అభి,పాయము (బూటసు కొూజార్యమువల్ల ను, కాసియసు 
చరావీన ఓర్చివల్ల ను ఆంతరించినది. 


అప్పుడు అట్టు జరిగినా బ్రూటన్‌ వంటి బుజు మోొర్ద్లవరనుడు 
కాడు కాసియనస్‌. అతని యొడల "చాలామందికి సద్భావములేదు. 
సీజరు వితులలో ఎపరికిసీ లేదు. ఆ ఒక్క. బడుగు "జీపహాముకలవాడు, 
కచ్చితుడవిన్ని, నమ్మదగని వాడనిన్ని చాలామంది చెప్పుకొనేవారు. 
ఆతనికీ కళల యెడల అభిలావ వుంజేదిశాదట. సంగీతమంశేే అసవ్యా 
మట అట్టివాడు దుర్మార్గుడు మోాసకాడు కాగలడన్న నమ్మాకము 
దోమన్ల కుంటేదని ే.క్‌ స్పియరు ఈ నాటకములో తెలియ జేసినాడు. 
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ఏంటనే సీనలలిముడు. విలాసమునకు అలవాటుపడి రా తుళ్ళు 
సుదీర్ల కాలము విలాసములతో గడిపేవాడు. ఈ “*శుణము ఏంటనీ 

కి యోపాట నాటకమూలో ఎక్కుుపగా కనబడుతుంది. సీజగుకు 
(పాణమి[తుడు గాబట్టి సీజగుకు దత్తుడు, వారసుకు అయిన ఆక్ట్రీనింయ 
సుకు కూడా ఇమ డెనాడు 


ఈ నాటకములోని నాయరగులు సెజేట్‌ సభ్యలు శభాలం కొర 
కా వ్రమందున్న వ కృృతేేమునందున్ను చికీణ పొండిసన  వారివటె 
(వసంగములు సాహితీజే త్తలవల నడీపింపగ లవారు [పజలను లోబరచు 
కొని వ్యవవాగింప సమర్హులు. వీరిలో (టిబ్యూూన్‌గా ఉండిన మరులన్‌, 
[బూటన్‌, వంటనీ దొడ్డవ క్షలుగా ఈ నాటకమందు | పదర్శింపబడి 
నారు. సీజర్‌ గణ్వ రచంచుటలో గొప్పవాడు ఆనాడు రోనున్లకు 
వక్ళత ! అలంకార శామ్రము, కవిత్వము అభివూానిత విషయము 
లుగా ఉంజేవన్న సంగతి తెలియజేయాటకు షేక్‌ స్పియరు అలంకార 
శ్యాన్ర్రు గురువైన నైడన్‌ [పబేశమంగలి ఆర్తి మిడోరన్‌ ను, నినా అనే 
కవిని కూడా “ప్యాతలుశా నాటకములో + లైన జేసి5+*డు. 


నాటకము మొదటి నుండి కొనవరకును వడివడిగా వడీచిపో 
తుంది. | పవర్శనమునకు ఆన్ని విధములా అనుకూలమమున నృశ్వములు 
గలది. (పేతుకుల దృష్టిని ఆ కట్టగల సన్ని వేశములు, సంభావణలు, 
(పజల డేశాభిమానము ఆవేశములుగల నాటకము. అందువేతసే్‌ ఈ 
నాటకము | పపంచమందచలి విద్యారులు తరచుగా ఆడుతూ ఉంటారు. 


3 త్త స్త 


ఓ తలా 


కథా సంగవాము యా 


వెనిన్‌ నగర కాజ్యమందు శృతెలొ ఆనే మూర్‌ జాతి | సభువు 
వర్గ సంపన్నుడు ఉడ్య|ోగి. ఆ రాజ్య పరిపాలన సమితీ సభ్యుడైన 
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(బబాంటియో కూతురు డెజ్‌ డమోానాకున్ను ఓ తెలొకున్ను పరస్పర 
(చేమ ఆంకురించి రహస్యంగా ఫలించినది. ఆ సంగతి తెలిసికొని 
(బబాంటియో ఆ సమితి కధ్య తోం డై న వెనిస్‌ [పభువు సన్నిధికొక అభి 
యోగ పతము సమర్చ్పించుకొన్నాడు, అది ఆ సమితి విచారణకు 
వచ్చినది. ఓ తెలా, జెజ్‌ మానాల సమాభానములకు ఆ సమితివారు 
సుముఖాలై నారు. వెనిస్‌ |పభువు తదనుకాలముగాశే తీర్చు చెప్పినాడు. 
ఆ సమయమంచే వెనిన్‌ రాజ్యమునకు చెందిన సై పెన్‌ అనే ద్వీవము 
నకు తురుష్కులు దండె త్తి రానున్న వార్త  తెలియవచ్చుటవేత 
ఆ దంపరతణకు ఓ తెలా సె న్యాధిపతిగా నియిమితుడై నాడు అతనికి 
సహాయ సె న్యాధిపతిగా ఉండుటకు ఇయానో అభిలపించెను. కాని 
తలా ఆతనిని నియమించ కేదు కాసియోను నియమింజెను. సంగ్రామ 
(కీడా కౌశలము తనకున్నం౧త లేకపోయి నా కాసియో నియమితుడగుట 
వలన ఇయానోకు ఓతెలా కాసియోలవై కోపము ఈర్ధ్యావుట్టినవి. 
వదో ఒక విధముగా వారిద్దరికిని అపకారము కావించవలెనన్న కోగిక 
కూడా జనించినది. అంతకు పూర్వము రొడరీనో అజీ సంపన్నుడు 
డెజ్‌ జమోనాను కామించి నాడన్న సంగక తెవిసిఫొని ఇయానో 
ఆతనితో మైతి సమకూర్చు కొన్నాడు. పగ సాధించుకొనుకు కాక 
ధనము కూడా సంపాదించు కొన దలచి డెజ్‌ డమోానాను అతనికి లభ 

మగునట్లు చేయగలననిన్ని తన పన్ను గడలు ఫలింపజేయుటకు ధనము 
కావలెననిన్ని ఇయాగో రొడరీగోకు "తెలియజేసెను. కామో బేకము 
గల రొడరీనో ఇయానోకు ఆావలిసినంతధనమిచ్చినాడు. కాని ఇ మాగో 
[(పయత్నములు ఫలింపగలవి- కావు. కనుక ఇయానో తన పగ సాధించు 
కొనుటకు ఘోరమైన పని శోయుటశకే సంకల్పించు కొన్నాడు. అంత 
తీ వయిన సంకల్పమునకు ఓఅెలొ తనను తప్పించి కాసియోను సహాయ 
సైన్యాధి పతిగా నియమించి నాడన్నది తగిన కారణము కారాదు. 
అందుకు మరియుక కారణముత్సన్న మైనది. ఇయాగో భార్య 
అమిోాళలీయా డెజ్‌ ఇమెొోానాకు పరిచారికగా నియు క్పురాలై యుండెను. 
ఓ తెలొ తన భార్యను వశపరచుకొన్నాడన్న అనుమానము కలిగినది. 
(చరా 1.8, 411.9) ఈ ఆనుభూనము అనతికాలములోనే | పబల 
రూషము ఇాల్చ్పినది. (చూ 1H, 1, 827-83). 
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కథా సంభటనలు ఎట్లు నడచిననంకే ఓ తెలా సె సె న్యాధిసతిగా 
నియుకుు 'ఊన వెంటనే సె; వన్‌ పమునకు పోవలసి వచ్చినది. “పెనిస్‌ 
పట్టణమునుండి ఓడలు వెడలినవి, మొదట ఓడలోనే ఓ"తెలా [ప్రయా 
"ము సాగించినా ఆకస్మికముగా తుపాను వచ్చుట వలన ఆతని ఓడయే 
తక్కి.న ఓడల కంకు ఎక్కువ ఆలస్యముగా సె, ఐన్‌ దీఢపము చేరుకో 
గలిగినది. శాసిచవా ఎక్కిన ఓడ మొదట వేరినది ఆ తరాంత 
డెజ్‌ ఇమోానా, ఆమోరలియూ్యూ ఇయానో ఉండిపస యోావ జేరినద. 
వీరందరూ సె (విన్‌ జేరిన  పవంటణీ తన పగ నాధించు కొనుటకు 
ఇయానోకు తెగిన అవకాశము చిక్కి-నది. ఆ డీంపముందలి కోటలో 
నిలచి తురువ్కు-ల డాడి కస పెట్టి ఆ కోటను సంరశీంచే పని కాసియో 
ఎఇయాగోలు చేయవలసి వచ్చినది. కాసియో మధుపానాస కి ఎక్కువగా" 
గలవాడన్న విషయము ఎరిగినవాడు గనుక ఇయానో వుధుశ్చు ఎక్కు. 
వగా తెప్పించి తాను కొద్దిగా (తాగుతూ కాసియో మితిమోారి (కా 
నట్లు చేసి రొడరీనో, కాసియోలకు అదివరకుండిన కఆతలు ఎక్కు_వగు 
నట్లు చేసి ఇద్దరికిని ద్యంద్భ యుద్ధము సంభ వింపచజేసినాడు. వారిరువు 
రును కలహించి కత్తులు దూసుకొంటూ ఉండగా వారిని నివారించు 
టకు అ సె పెన్‌ ద్వీపపాలకుడుగా నుండిన మాన్‌టానో అడ్డుగాసిలచి 
నాడు. మధుపానవుత్తుడై న కాసియో మూన్‌టానోను యెదిరించెను, 
ఆ మాన్‌ టానోకు కాసియో క త్తి తగలి గాయపరచినది. పెద్ద అపా 
యము కలుగుటవలన భయము కలిగినవానివలె నటించి “కీకలు పెట్ట 
వలసినదని రొడరీనోను ఇయానో పాచ్చరించినాడు. అప్పుడా రొడ 
దీన్లో పెట్టిన శీకలు వినబడగానే ఓతెలొ ఆ స్థలమునకు వచ్చి వమి 
కరగడం (పళ్నింపగా "కాసి ఊచరా వుధుపానమత్తుడై అత్యాచారము 
జరిపిన వాడుగా నిరూపితమైనది. ఆ వెంటనే కోపోద్దీపితుడై న ఓ తెలా 
కాసియోను సవోయ సైన్యాధిపతి పదవి నుండీ తొొలగించినాడు, 
ఇయానో సంకల్పించిన ఆరెండు పనులలో మొదటిది సులువుగానే 
ఈడజేరినది, కాసిరౌకా పదవీ | భముడై నాడు, 


20) 
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కిండవది ఓ తెలొకు కష్టము కలిగించుట డెజ్‌ ఇమోను విడచి 
విట్టుటు ఆమె రొడరీ భోరు "లంట అంత  సులభమెనగశాగు, 
అందుకు కుట)లు పన్నుటకు ఇభానగోశో మొదలు పెటినాడు. కాసి 
యెరాూను పదప్‌ భమ్షుని గామించయటలో ఇడా నో తన పన్ను గ డను 
జయల్స 4 నియ'లేదు. అందుచేత అతను కాసియోకు విరోధి కాలేదు 
అంలేశాదు శాసియో ఊడల సానుకంవపముగల వాడుగా సే నజీంచి 
ఆ పదవి మరల పొందుటకు చేయదగిన పసి శపేలించినాడు. మీ తె 
లోకు తన ఛార్య్వయెన డెజ్‌ డెమానా యొడల అను రాగవు 
మెండుగా కలదు. ఆమెను నీవు ఆశ్రయించి మొ5 చెట్టుకో ఆ మెగట్టిగా 
శిఫారసు చేసిన యెడల ఏ తెలా కాదనలేదు. మగల 'సీకా ఉద్యోగము 
లభించగలదు ఆని ఉపబేళించినాడు. అతని మాటలు నమనుూకొొవఏి 
కాసియో ఆమెను ఆ[శయించి తన కోరిక తెలియజేస్తూ వుండగా 
౪ A ts ర్చ తలా ఇయాగోలు రావడం సంభవించినది, 
సియో ఆమె వద్దనుండి సెలవుతీసికొని వెడలంతూ ఉండెను. అప్పు 
ws * భంకించిన వోనీవలె నటించి. ఆంతనరకును పీతెలోతో వదో 
పూ వుండిన ఇయాణో చట్టున తన మాటలు ఆపి చూచఛచినాడు. 
జానితో ఓఏతెలా మనసు స్సున “ఇయాగో సంకల్పించిన విన భీజము [పవే 
శించినది. కాని ఓ తెలా డానినంతేగా పాటించ లేను. 


ఓతెలొ యింట్లోకి రాగా నే జెజ్‌ డమోానా అతనిని కలిసికొని 
శాసియో మొ తెలియజేసి అతడు యుద్ధ (పావిణ్యము గలవాడనిన్నీ 
అతనిని మరల సహాయ సె _న్యాధిపలిగా నసీయమిఠంచ వలసిన దనిన్న్ని 
గట్టిగా శిఫారసు చేసినది; కాసియో తన తప్పు తుమించవలసినదని 
(పార్షించుటకో రానున్నాడనిన్ని అతనికి దర్శన మిచ్చి ఆతని మొర 
వీసవలసినదబిన్ని వేడుళొన్నది. ఆమెయందు తనకుగల అనురాగము 
గాథముగానే ఉండుటవలన సకే ఆలాగునే వేతునని ఓతెలా ఆమెకు 
'తెలియజేసినాడు. 


ఇయాగో' ఒతెలోను వరల కలుసుకొని జెజ్‌జెసూనా “రెండు 
వ(ాదయములు గల దానివలె కనబడుతూ ఉన్న దనిన్ని మరార్‌ చాతి 
నల్లని మానవుని పెండ్లి యాడి నందుకు నొచ్చుకుంటున్న ధనిన్ని తన 
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జూతి స్యేతవర్హుడగు కాసిరయాను కామించు చున్నదనిన్ని కాసియోా 
కూడా ఆపను కామి సున్నాడనిన్ని ఈభయులున్ను కలిసికొంటూూా 
మాటలాను కొంటున్నారనిన్ని ఓ తెలోకు నచ్మజెప్పినాడు. ఓ తెలో 
వాకయము చలించిదది. గోవును *లిగినది. గానిఇతూగో మాటలు 
పూర్తిగా నమ్మలేక నిదర్శనము చూపవలసినగని ఓ తెలో ఇయాగోను 
నిరంధించినాడు., 


ఇయాగో తాను చెప్పినది సత్యమే ఆని నచ్చచెవ్వుటకు తగిన 
అవకాశము ఒక చిన్న సంఘటనవలన చక్కగా లభించినది. ఓతెలా 
డెజ్‌ జెమోనాకు తను వివాహా సమయమున ఆమె యెడల తనకుగల 
ఆనురాగమునకు సూచనగా ఒక చక్కని వేతి రుమాలు బచదుుకగించి 
నౌడు. అది రహాస్ప్వముగా తనకు అందజేయపలసిననని ఇయానో జెజ్‌ 
డఊెమోానా పరిచర్య చేస్తూ ఉండిన తన భార్వ. ఆమిోాలియాను కోరి 
నాడు. పాపమామెకు ఇయానో కుతంతరు తెలియదు. హీ తెలా 
తొలిసాగి ఇయానోతో [పసంగం జరిగిన నాటి రాతి తలనొప్పి వచ్చి 
నది. ఆది ఉపశమింప జేయుటకు ఆజ్‌ డెమోనా ఆ చేతి రుమాలు 
ఆతని నెన్ను దురు చిగియకట్టినది. జాని వలన (వయోజనము కనఖడ 
లేదని ఫీ తెలొ చానిని విప్పి నేల బడవేసినాడు. అది జేలమిోాద జీరా 
కుతూ ఉండినా డెజ్‌ జెమోనా చూడలేదు. చానిని ఆమోాలి మూ తీసి 
తన మగడు ఇయాగో లోగడ కోరినట్లు ఆతనికి రవాస్వముగా అంద 
జేసినది. ఆ చేతి రుమాలు ఇయానో జాసియో ఇంటి కిటికీ ఊసల 
నడుము వేయిదూర్చి అతని గదిలో వడవేసినాడు. ఆ తర్వాత సత 
లోను కలిసికొనుట సంభవింపగాచే ఆ చేడి రుమాలుతో కాసియో 
తన ముఖము తుడుచుకొంటూ ఉండగా చూచినట్లు చెప్పినాడు. ఆ 
రాతియే ఓ కెలా ఆకురాలు కావలెనని డెజ్‌ మోనాను కోరినాడు. 
కమ కడి కనపడలేదు. ఆది ఎక్క-డనో ఉన్నది కనబడలేదు తర్వాత 
వెదకి ఇస్తానని ఆమె చెప్పినది. అట్లు పనికిరాదు వెంటనే దానిని తీసి 
గొని వచ్చి చూపించ వలసినదని అతడు నిర్భంధించినాడు. పాపం! 
ఏంత చెదికీనా ఆ మెకది కనబడలేదు. దానితో ఓతెలాకు ఇయానో 
చెప్పిన మాటలు ఎక్కు_వగా తలకెక్క్‌_నవి. శాసి ఇంకా పూర్తిగా 
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ఆతనికి నమ్మకం కుదరశేణు, అందుచేత ఇయాగో మరియొక పన్నుగడ 
వన్ని నాడు, 


కాసియోకు బియాన్‌ కా అను నొక వేశ్వతో సంబంధముం 
డెను. ఆవెం అతనిని గాఢముగా ; పేమించినది. ఆ వఏివయము ముచ్చ 
టించుటకు కాసియోతో వదో నిమి త్రము కల్పించి డెజ్‌ ఊహ్హసుూానాకు 
కాసియోా యెడల గల (సేన సమాచారము శాసియో కోటజీ వలి 
కింతునసి నచ్చచెప్పి తాను శాసియోను కలియుటకు సంకల్పించివ 
(వజేశమునకు తోరువగా ఒక రవాస్య [పబేశమున ఓ తెలోను నిలబెట్టి 
కాసిరెరా మాటలను స్కయంగానే విందూవుగాక యని పలికి కాసి 
యాను కలిసి వియాన్క్నో. చేరు కడు మెల్లగా పలికి ఆమెకు తనవికాద 
నుండిన [పేమ ఎంతగాఢమోా తెలియజేయమని కాసియోాను ఇయాగో 
కోరినాడు. అప్పుడావె పేగు వికి అనకండానే శాసియో వర్ణించి 
చప్పీనాడు. వియాన్కో.. గురించి చెప్పిన ఆతని మాటలు = 
డఊమోనా గురించి పలికినట్లు గా |పసంగం నడిపించుటలో ఇయాగో 
తన చవముత్కా_రశ కి అంతా వినియోగించినాడు. ఇది నాల్లవ అంకం 
"వెంందటి దృళ్యములో విశదవుయినది. ఈ అద్భుత కల్పన అంతా 
రచించుటలో షేక్‌ స్పియరు తన రచనా సామర్ధ్యమును ఎక్కు వగా 


(పదర్శించినాడని చెప్పక తప్పుదు. ఇయాగో తుగడ పూర్తిగా 
సఫలమెనది. 


ఇది జరిగిన వంటనే ఓతెలా పూర్తిగా కోపో(డి కుడై నాడు. 
ఇంతలో మరియుకసంఘటన సముకూడినది. వెనిస్‌ నగరాధివతి రాయ 
భారము వచ్చినది. రాయమారి లాశపీళొ ! జెజ్‌ డెమానాకు? తండి 
మొన |బజాంటోకు దగ్గర చుట్టము. అతడు ెనిన్‌ నగ రాధిపతో నుండి 
వచ్చిన ఆజ్ఞ్ఞాష త్రమును “ఓకలొక ఆందేసినాడు. అందులో కాసి 
యాకు తన ఉద్యోగాధికారమును అప్పగించి ఓ తెలా వెనిస్‌ నగరము 
నకు రావలెనని ఉన్నది. దానితో ఓ తెలా వెరివానివలె [పవర్తించి 
నాడు. కాసియో పతుంగా, ఒకమాట అన్నందుకు డెజ్‌ జెమోానా 
దవడవె అతడొక లెంపకాయ .కొట్టినాడు. ఆమె విలపవించినది. ఇది 
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లొడవీరోకు వింతగా తోచినది. కాని వానికి యధార్లము తెలియదు. 
ఆ ఆజ్ఞాప్మతములో తన కనివ్ష-మె కష్ట పెట్టిన విమయీముండుట వలన 
అతడట్లు |పవర్హించియుండునని ఇయానో తప్ప తక్కిన వారనుకొ 
న్నారు. ఇయాగో ఓ తెలా మెదడులో నాటిన వివ। దామిక పూర్తిగా 
ఫలించినది. ఓ తెలా ఇయానోకు పూర్తిగా లోబడినాడు. ఆతడు తన 
భార్యకు విషమిచ్చి చంవుతానంకే పీక నులిమి చంవుమని ఇయాగో 
సలవో ఇచ్చినాడు. ఇతని సలహో ననుసరించి ఓతెలొ తన భార్య 
న్మిదలో ఉండగా ఆమెనువేపి ఆమె పీగ నులిపి చంపినాడు. | 


ఈలోగా రొడరీనొ ఇయానోను కలిసి వవముయ్యాా నా మాట 
వమి చేశాను? వేను బహుకరించిన ఆభరణాలు కూడా జెజ్‌ డెమో 
నకు ఇచ్చినావుక జా ఆమెతో నాకు కలయిక ఎప్పుడు జరుగనున్నది + 
రాయ కారాలతో కాలనీపాలు  వేయడవెందుకు + నేనీ చెజ్‌జె 
మోను కలిసికొని నాతో వస్తానా 1 తేక జేవిచ్చిన ఆభగణాలు వాపసు 
చేస్తావా ! అని ఆడుగుకానన్నాణు. ఆపని వ్‌ స్తే ఇయానో కుట్ర 
అంతా బయటపడుతుంది. అందుచేత వెనిన్‌ నగరాధిపకి నుండివచ్చిన 
ఆజ్ఞాషత వార్త ఇయానో కెలియజేసినాడు. “అయితే అవు ఓతె 
లొతో కలిసి వెనిస్‌ నగరమునకు వెడలిపోతుండి. ఆమె మరి నాకు 
చిక్కే. జేమిటికి “అన్నాడు రొడరీనో.” శాసియోాకు ఛార్తీ అప్పగించి 
కడా ఓ తెలా ఇక్క_డ నుండి వెడలవలెను. కనుక ఈర్యాాతి నివు కాసి 
యోను గడ తేర్పవలెను. అప్పుడుఓ తెలా ఇక్క_డణే ఉండిపోకతప్పదు. 
కొద్ది దినములలో డెడ్‌డెమోానా నీ ఒడిలో పడునట్లు జేయుగల 
నన్నాడు. అందుకు తగిన వర్పాట్లు కూడా సమకూర్చాడు. శాని 
చివరకు కథ ఆడ్డముగా తిగెగినది. గొకరీనో కాసియోను గాయపకచి 
నాడే కాని చంవజేకఫహోయినాొడు. శకాసియో క త్తివేటుకు ఆతడే మర 
ణించినాడు. ఆపని శాపలననియే ఇయానో కోరియుం డెను. 


డెజ్‌ డసూనాను హత్య చేసిన వంటనే ఓకతెలొ గదిలోనికి 
ఆందరూ (పవేశించినారు. యధార్ధ విషయములన్నీ ఒకటి తర్వాత 
ఒకటి బయల్పడినవి. నిప్కారణముగా అమాయకురాలు దోషరహిత 
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దొడ్డ పత్శివత సుగూణ రాత్‌ అయిన భార్నను తన వేశచులారా తానే 
ఆ దారుణ కృత్య మొనించి చంపికినన్న దూఃఖ భారముణో ఓఆెలా 
ఆత్మవాత్య శేసికొన్నా డు. అంతకు ముందు ఇయానోను చంపదల 
జను గాదని నురణమను సీకు తగిన దండము కాజూంణు ఆంతకంెకు 
ఎక్కువ ఛాభాగరమన గండనమును నీ వనుభవించవలెనని దెప్పి 
చంపక వ్‌డిచి-పెళ్లైను. 

3 క్త ర్త 


ఇయా గో 
పాత పోషణము ఏ షెక్‌స్సియరు కళా నైపుణ్యము 


ఓ తెలా ఫఘోరవిషాజాంత నాటకము : నాయకుడై న కీ తెలా 

స కనిద్దముగా కాపట్య మెరుగని ధర్మమూర్తి : మహోదరుడు మహో 
శయుడు అట్టివాడు తనను గాఢముగా (పేమించి తన హృదయపూర్వక 
(పేమకుపా/శమైన తనధర ఎవక్ని మైన డెజ్‌ డెమోొనాను అతిదారుణంగా 
పీక నులిపి చంపి అట్లు చంవుటకుగల కారణము అసత్య నిరూపణము 
వలన కలిగినదని బుజువై న వెంటనే పశ్చాతావుడై ద్కుఖ సమ్ముద 
ములో మునిగి వి వేకళూన్వుడై. ఫఘోరయమెన తన మజో పాతకమునకు 
తానే దండన విధించుకొని తన క తతో తానే పొడుచుకొని అత్మ 
హత్య గావించుకొన్నాడు. ఈ ఓతెలొ, డెజ్‌ జవోనాల మరణము 
లకు మితద్తొహిమైన ఇయాగో కావించిన దువమ్మతులే కారగమని 
జప్పుటలో “అభిపాయ'భేదములేదు. . కాని ఇయాగో అట్లు [పవర్శించు 
టకు హేతువేమి + అపకార మేదో పొందినవాజే కదా పాధార తము 
(పతీకారమునకు పూనుకొంటాడు. ఓ కెలా అతనికీ అపకారము చేసిన 
వాతా! కాదు. అంతేకాదు రాష్ట్రాధిపతితో కథారంభములో జే “ఈ 
యాగీ నా పతాక వావాకుకు: :  ుజుమార్ష వర్శనుడు : విశ్వాస 
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పాతుడు” ఆని చెప్పి “నేను ముందుగా సె | వెసు వెడలవలెను గనుక 
ఈ రా, తే ణేను వెల్తుచ్నాను నా భార్యను ప్చ్‌ కప్పుగిస్తున్నా మ. క్సీ 
భార్య ఆమెకీవి కావలనో నరాస్తూ ఉండగలడు మోగు ముగ్గుగును 
శీఫు బయలు బేరి రావ”ను అని పలికిన ఓవెలో తన యెడల సద్భా 
వముతో ఉన్న వాడే కాని అపకాగము చేసినవాడు కాడు గా? 
కాది సవోయ సై ర్యాధిపతి ఉక్యోగము పదవికి తానే ఎక్కు_న 
అరక గలవాడయినా అది శన కీయగ కాసియో కిచ్చినాడు కనుక 
అప కారము చేసి నాడన్న కోపము మాతము లేక పోలేడు. నిజమేకాని 
ఇది తుదకు జరిగన దాపణ కృత్వబుిలకు దారి తీయవలసినంత పెద్ద 
సేతువు కాజాలదు. 


కాసియో యెడల చజే్యవము వహించుటకున్ను ఇదియే గార 
ణము. సె (పెన్‌ ద్వీపము | నవేళించిన నాటిర్మాతి నుర గతాము చేయ 
వలసిన చాధ్యత కాసియోా ఇమూాగోలకు రీ తెతో “అప్పగించుట చేత 
కాసియో మెల తనకుగల వగ శాధించుకొనుటకు తగిన అవకాశము 
ఇయాగోకు లభించినది. ఇ-సియోను బుజ్జగించి భుధుపాన నుత్త్పని 
గావించి పన్నిన పన్నుగడ సఫలమయినది. పఓతెలా శాసియాను 
ఉద్యోగమునుండి తొలగించినాడు. ఈ పన్నుగడ గహస్వము కాసి 
యాకు తెలియగు. తన జేరమునకు తగిన దండనము కలిగినదనే 
భావించుకొన్నాడు కాసియో. అపశారమునకు |పతీకారము జరిగినది 
కనుక అటుపై ని ఇయానోకు ఎవరిమోదను కోపము వహించవలసిన 
పని ఉండనక్క.రలేదు డా? కాసియో పని తన కప్పగించ లేదన్న 
కోపము ఓ తెలోమిోాద నుంజెనేవూ అని ఊహించుటకు అవకాశము 
లేదు. ఇయాగో ఓఅెలో శకెన్నడునూ ఈ కోరిక యదాలాపముగా 
నైనా తెలియజేయలేదు. తాను యాచించకుండానే ఆ పని తన కీయ 
లేదన్న కోపముంజెనేవోో అంకు అది తుదకు జరిగినంత ఘోర క త్య 
మునకు చారి తీయవలసినంత కోపము రాడగునా 1 నోడరీగోకు జెడ్‌ 
'డెమోన్నా లభించునట్లు చేయదలచినట్లు మాట యిచ్చి ఆతనివద్దనుండి 
ధనము, గుంజుతూ ఉండెను గనుక ఓతెలో వ కారణము వేతనైనా 
డఊజ్‌-డెమోనాను విడిచిపెన్లు సాధనము కోసము కుట పన్నుతున్నా 
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జీజూ అని అనుకుందావముంశు “ఇయాగో తన అఆత్త్సగ్గత |, పసంగ 
ములలో ఎక్క-డా, ఆమాట అనుకో లేదు. మోాదు మిక్కిలి “రోడరీగో 
వళి మరార్దుడు; అండని [మాని పండ్రకు అ|రులు చావ్రుతున్న చవటి” 
ఆని పలికినాడు. రోడరీగో కోరిక జరజేరదని తెలిసి సిన్నీ డబ్బు గుంజు 
టగు అతని కీ యాస కల్పించినట్లు మొదటి. అంకము చివర వ్యక్త 
మయినది. కనుక కీతెలో యొడల ఫఘోరవిన అపకారము గావించు 
టకు అదియొక కారణము కాజూలదు. అంతేకాదు ఓీతెలో యెడల 
పగ వట్టుటకు అతడు తనకు గావించిన అపళకారమేదీ ఇయానో తెలియ 
'శీయ లేదు. సూచనగా నైనా జెప్ప లేదు. ఆందుజేత ఓ కెలో మదడు 
లోనికి వివభీజములు నాటుటకు ఇయానో ఎందుకు పూనుకొన్నాడన్న 
వివయము కాల్‌ రిడ్డ్‌, (కూడి మొదలయిన 'వినుర్శ కాగ్రోసరులక్షు 
సెతను చిక్కు. |సక్నేయినది. దారుణమైన కుట పన్నుటకు వ మాత 
మినా బయల్పడిన యెడల తన పని తనే [పాణహోని కలిగించునన్న 
సావాస కృత్వములకు తానెందుకు పూనుకొంటున్నాడో ఇతరులకు 
తెలియదు సే కడాకఅతని కై నా తెలియదే మా? అన్నారు కొందరు 
విమర్శకులు. ఎంతే మరార్హుడై నా తగిన హేతువు లేకుండా జ్యే మబుద్ధి 
గల వాడు కాగలడా? అని కొందరు (పన్ని స్తే కాగలడని కొందరు 
సమాధానము లిచ్చినారు. 


రాగ *జజీంవములు జన్నాంతర వాసన వలన కలుగుతవి ఆని 
చెప్పిన వారితో హేతువాదము వేసికంగు వలన (పయోజనముండదు. 
కాళిదాసు “రమ్యూూణి పీక క్వ మధురాన్‌ శ్చనిశమ్యు శ ఖాన్‌ 9” ఆశీ శ్లోక 
ఛావనముజేీ కడా! “ఛవనబూరతి న్న్వతివజతి షష ఈశ. ఆంతరః కోపి 
సేనను...” ఆనే శ్లోకంలో అంతః కారణమేదో" అనురాగముల వల్ల 
కలిగే కలియకలకు ఉంటుందన్నారు. దీవిని బటి జ్వేషాలు వుట్టుటకున్ను 
అంతః కారణమేదో ఉంటుందని కూడా చప్పవచ్చేను. వదో ఉంటుం 
డంకే యదార్లము తెలియదన్న మాట, హేతు వాదము చేసే వారికి 
ఇట్టి ఆధ్యాత్ళి కావాదము తృప కలిగించదు. 


ఓతెలో గురించి తఇయానో అన్న మాటలు జ్ఞ వీకీ తెచ్చుకొని 
వముర్శిద్ధాము. ఇంందటి అంకము నమురాడ వ దృశ్యము చివరి భాగములో 
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“ఆ మూరుజాలి ఓ తెలో యెడల నాకు చేేవముజనించినదొ అన్నాడు. 
కారణము స్పష్టముగా చెప్పలేదు. కాని ఆ వెంటనే ఆతడు నా 
భార్వను వశపరచు కొన్నాడని కొందరను కొంటున్నారని విన్నాను. 
ఇది కేవలము అనుమానించే విషయంగా నేఉన్న బే కాని నిశ్చయముగా 
నమ్మాదగినదికాదు. వై తేశేమి ఇది సాకుగా పెట్టుకొని పగ సాధించాలి. 
“రీ తెలో నాయెడల అనురాగ ముకలవామి కనుక ఆదినాకు వచరించగల 
సాధనమే కాగలదు.” అని తన పన్నుగడ ఆలోచిస్తు న్న్న వానివలె 
ఆగి మరల తన ఆత్మగత శేషము బయల్పరచినాడు. “కాసిరోా అంద 
మైననాడు స్త్రీలను వశపరచుకోగల సమర్ధత గలవాడు కను? వి్యతమా! 
వాగొట్టుకున్న ఉవ్యోగము నురల పొందుటకు తగిన ఉపాయము ఆలో 
అబించినాను. డెక్‌ డెమోనాను అఆ; శయించి మొర పెట్టుకో ఆమె 
సీ ఆనస్తకు జాలిపడి భర రతో సీ es వహించి శిఫారసు జేస్తుంది. 
ఆమె యెడల తినకున్న "అనురాగముశేత ఆమ మాట కాదన లేడు,” 
ఆని కాసియోకు ఉపజేశించాడు. అతడు నేను చెప్పినట్టు ఆమెను ఆశ 
యిస్తాడు. ఈమె ఓ తెలోకు తిఫారసు జేస్తుంది. ఇది వారిద్దరికీ గల 
రవాస్య పరస్పర (పేను ఫలమని ఓ తెలో మెదడు లోనికి ఎక్కి-స్తాను. 
నా బుద్దిబలను ఆ|పలివాత మెనది. సఫలముకాక తప్పదు. ఓ తెలో వట్టి 
అమాయకుడు అందరూ తనవలెనే బుజువర్తనముగల  వారను 
కొంటాడు. అట్టి వాడు గనుకనే నా మాట నమ్ముకొంటాడు, ఆతనికీ 
నచ్చచెప్పుటకు తగిన కుట జరిపి సన్ని వేశములు కల్పించవలెను. 
ఇందులో చేను క అలౌర్జుడను కాక పోవుదునా! ఆని సగర్వముగా తనలో 
తాను అనుకంటాడు. 


ఇతని మూటలు వటి ట్టి వ్వర్ల (పలాపములుగా కనబడతేవి, భవ 
భూతి మాలతీ మాధవ నాటకములో కామందకీ సీతి శా వ్రములోని 
వాక్యము ఒక శ్లోకములో తెలియ శేసినాడు. 


బహీస్పిరాష కార (వవణ రమణీయా వ్యవపోరన్‌ 
on భ్యూవాస్థానాన్య పితనుత రాణి స యతి! 
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జనం విజ్వ్యా నేకః సకలమతి సంధా.కు కపమెః 
తటస్థః స్వానిన్ధాన్‌ భుటయణి వ కూనం చభజ లే! 


ఇయానగో |పవరన ఈ శ్థోన మందలి లతుణమునకు ప్రా రి గా 
కాకపోయినా కొంతవరకు లయ్యముగా ఉన్నట్టు నాక్‌ భం స్తుందిగాని 
కం టకు తృ వ్తికర్యమెన హేణువు %నబడదు. ఎట్టి ఘోర కృత్య మైనా 
తాము? సాధించగలమని ఆవాంభావవు.తో ఉన్న హారిక అటి 4 ఎత్వేములు 
గావించుటుకు హేతువు ఉండ నక్కి లేదు. అట్ట వారిక, మొక వేకుక 
అని కొందరంటారు. 


విమర్శకులలో కొందరేమన్నారంకు మె త్తనివాళ్తేదూ సే మొత్త 
బుద్ది, వీచి చాడు కనబడితే పాలి హీంసింతోే బుద్ది. తాపం! మనజోలికీ 
రాక జేయెండలో తో తూసిగ లను బట్టుకొని పీడించే బుద్ధి ఆకతాయి 
వీల్ల లకు ఎందుకుకలుగుతుంది. అందుకు కాగణ మే. బిటి?! అదియొక వేడుక. 
పిల్లికి జలగాట ఎలుకకు | పాణ పోకట. ఇయాగో తన ెలివిజేటలు 
చతురత చూచి పౌంగిపోతున్నా డు తన పన్ను డలకు అపజయ 
ముండదన్న అవాంభావము గలవాడు అని కొందరు దే్యేవమునకు 
నిమి త్త తవుతో పనిలేదన్నారు, ఐతే తుదకు చీమి జరిగినదో .ఆజే జరుగు 
నన్న దూరదృష్లి ఇతనికి చేదు. ఎప్పటికప్పుడు (పత్యుత్పన్న మరియి 
ఇతడు నెగ్గుకొంటూ వచ్చాడు, అంతేకాదు తన కుట) వలన ఇంత 
భఘోరమన విపత్తు జరుగునన్న వివమయముకూడా అతడు ముందుగా 
అనుకొన లేదు. సన్ని వేశములను బట్టి కథ నడుస్తూ ఈఉంకశు అందుకు 
తగినట్లు తన కొల్పునలను నడిపిస్తూ వచ్చాడు. తుదకు తాను స్వప్నమం 
జనా ఊహించి యుండని చోట నుండి అనగా తన యిల్లాలి నోట 
నుండి అతని రవాస్యము జబజయరళల్పడినది. అయి తే మాతం వం [పయః 
జనం. నాయికానాయలు ఆతని భార అమోాలియా చావులు తప్పి నవి 
కావు. చేతులు కాలిన తరాాత ఆకును పట్టుకొనుట వలన _(పయోజ 
నమేమి కలదు! వమైనా సరీ పావము బయలు పడళకవూానదు, ఇయానో 
చలె అహంభాననూళో విరపీశు మానవమా,[శుడు ఆాను తీసికొన్న 
నోతులో తాను పడక మానడు ఆకే సీతకి నిదర్శఛము కాూగతది నాటు 
శవుని కొందరు విమర్శకు అన్నారు. 
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ఇది చారితక నాటకమెంతే వస్తునిరూమాము యథాతధంగా 
ఉన్నదా ? లేడా? అజేీ విమయము మన  మాలోచింపదగినది. యధా 
తధంగా ఉన్న డె తే “వమి భగ దంతుణా ! కథ ఈ విభముగా, పరిణ 
మింవ జేశావు 1” అని సృష్టిక ర్తమైన | బహ్మూనకుగ వలెను. కాది ఇది 
బారి! తకమ?ః కాదు. కవి కల్పితము కనుక నీ ఈ(పశ్నకు పేక్‌ స్పియరు 
సమాభాన మూూయవలె నంటాము ఐతే కవి కూడా సృషీక ర్ష నంటి 
వాడే గనుక ఈ సేక్‌స్వ్పియరు కవి; | బహ్ముకూడా జ | బవ్మూవలెనే 
సమాధానమేమోా ఈడు, న మూటా అనడు. ఎనరిముట్టుకు వాగు 
తమకుగల బుద్ది వినియోగించుకొని తెలిసికోన'లెనన్న ట్రుగా వమూానం 
వహించినాడు. ఇట్టి కృత్యములు CARS వల్లీ లలు ఆంటారు గడా తత 
జ్ఞాలు . వాటి నిరూపణ మే రారా కవి (బవ్నా గావించినాడని మనము 
తెలిసికొని తృ వివాం కాలి. 


జాగ్‌ గాన్‌ సన్‌ అజే వివర ఇకుడు ఓతెలో ఇయాగో పాతపోవు 
అము విమర్శిస్తూ జేక్‌ స్పియరు పట సార్లు “ఆనుకొంటాను ఆజ్‌ 
అనగంళో ‘“‘Ithink” ఆజ్‌ వణములున్ను jae తెలుసును ఆశే ఆర్థ 
ముతో “I1knంళి అనీ వనము పెక్కు సార్లు [పయాగించినాడు. ఈ 
పద సయోగాలవల్ల నే ఆ సా;తల కునో భావ నిరూప+ము గావించి 
నట్లు వెలియజేసినాడం. తెలుసును ఆన్న * తు భష. సూచి 
స్తుంది. అనుకొంటాను అన్నది హేశువును సూచిస్తుంది. అనగా అను 
కోడానికి తగిన కారణమున్నట్లు తెలియజేస్తుంది. ఆ కారణము యదా 
ర్లమయినది కానవచ్చును లేచా యో జనితము కావచ్చును. ఊచో 
జనితమంకు' * ఊవా కూడా అనుకొనుట వనంటిజే కనుక ఉనికొక 
యధార్థ్య్యము కారణమైయుండాలి అనుకొన్నది అసత్యమని బుజువై కే 
ఊహించుటచశో దోవమున్న దనాలి. ఇయానో మొదట నుండి చివర 
వరకును అబద్దాలే ఆడుతూ వచ్చాడు. తాను చూడవిది వరాచానని 


వెలింయాని విషయము తెలుసుననిన్ని చెప్తూ వచ్చాడు కనుక అతడు 
తెలుసుకు అనుకొన్నానుణనుకొంటున్నూ ను అశేమాటలన్నీ బూటకా లే 
ఓ తెలో ఆన్న మాటలు అటువంటివి కావు “తెలుసును ఆని అంకేే 
వా_స్తవముగా తెలుసునని నమ్మవచ్చును. అనుకొన్నది అసత్య మైతే 
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అతడుఅనుకొనుటకు శారణహైంనది తాను స్థయముగా తెలుసుకొన్న ది 
కాక ఇతరులు జుప్పగా విన్నది కావలెను. ఆ విన్నది అసత్య మై ఉండ 
వలెను. తాను చూాచినజే ఆయినా తాను విన్నది సళ్ల మే ఆయినా 
దానిని ఆధారముగా పట్టుకొని అనుకొన్నది అసత్వముగా బుజువయిలే 
అతడు అనుమయించడంలో లోపముండనతలెను. ఆ లోపమునకు కాగ 
ణము ఆతని వివేకములోనో ెలివిలేటలలోనో ఉన్న లోపమయి 
ఉండాలి. ఈ రీతిగా విమర్శించి ఓతెలో పాతను ఆ విమర్శకుడు 
పరిశీలించాడు. 


కీతెలో గొవ్ప యోధుడు, సైనిక విద్య నేర్చిననాడు, సమర 
విద్యలో ఆశభవము గలవాడు. అంలేశాని (పవంచజ్ఞానము గలవాడు 
కాదు. అమాయకుడు, ఉద్యోగ ధర. ము నిర్వ ర్హించుటలో కరినుడు, 
సుశికీతుడు, సత్యశీలుడు, దయార్ల హృదయుడు, వకపత్నీ (వతుడు, 
మత విశయములో తన మత మెట్లిదై నా ఇతరుల నమ్మకమును చెడ 
గొట్టువాడు కాడు. లోకానుభ వము 3 చాలక పోవుట వలన యితేరులంద 
రును తన వంటీవాకే అనుకొని ఎవరేమి చెప్పినా నమ్ముకొ నే స్యభా 
పము కలవాడు. జెబ్‌ డెమోానాను (తికరణ శుద్ధిగా (పీమించినవాడు, 
ఆమె తన యెడల చా స్తవమయిన (వీవు లదనిన్ని తనను ఏవాహ 
మొడునప్పుడు తండి విరోధించినా తనను వివాహమాడి డానివలన 
కలిగ నష్టములళు కీర్చుకొన్న గొప్ప ఉడారబుద్ది గలదనిన్ని తలచి 
నాఢు కనుకనే తగిన నిదర్శనము చూపించిన వరకున్ను ఆబును దుళ్ళీ 
లగా భావించననిన్ని స్పవ్టముగా పలికినాడు. అతనిశీలము, వ స 
మనోభావములు, ఆతని ప్యారని-లేటల లోపములు అన్నీ పూర్తిగా ఎది 
గిన వాజే కనుక ఇయానో తన పన్నుగడలు ఎట్లుపాగింపవలెనో తెలిసి 
కో~లిగినాథు, ఆ ప్ర్రశ(న్రుము చేవిధముగామంచికిని ఇజఢథు'పనకునువిని 
యోగపడునో తెలివి తేటలుకూడా మంచికీని ెడుగునకు వినియోగ 
పడునుకచా. ఇయాగో తన కెలివి తేటలు జీవహింస కువయోగించినాడు. 
దువమ్మతులు గావించుటలో అతని తెలివి తేటలు పూర్తిగానే 
ఫలించినవి. కాని (పమాదో ధీమ తాహవి అన్నట్లు ఇమాగో వక్ర 
బుద్ధిలో ఒక లోపము కలిగినది. భార్య చేతి రుమాలు విషయములో 
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బయలు పెట్టకుండా ఉండే ఉపాయ మాలోచించుకోలేదు. ఆ రవా 
స్యము బయలుపడక యుండిన యొడల ఈ నాటకము ఇందుకు ఛిన్న 
ముగా నడచి యుండును. ఇయానో పూర్తిగా విజయుడై యుండును. 
అనగా అసత్యమునగ, మెోాసమునకు, అవినీతికి విజయము కలిగించిన 
నాటకముయి ఉండును. అట్టి నాటకమును ఎవరును హార్షి ంచరు. ఎవ 
రును [పదర్శించుటకు అంగీకరించరు. 


పేక్‌ స్పియరు దువ్క్భృుతికి, ఆవిసితికీ జయమిప్పించీ నాటకము 
రచించుటకు పూనుకోలేదు. పాషముడాగదు. ఎప్పటికయినా సత్యము 
బయటపడక పోదు. దుషులు నఠశించకపోరు. Gh రత కలుగక 
పోదు అజేనమ్మకమునకు అనుకూలముగానే షేక్‌ స్పియరు తన నాట 
=కములు రచించినాడు. 


ఇయాగోను ఓ తలో చంపక విడిచి పెట్టినట్లు కథ ముగించు 
టలో షేక్‌ స్పియరు గొప్ప భావమును వ్యక్త నే వరచినాడు. ఆ భావము 
ర్చ తలో నోటను పలికించినాడు. ఇయానో కావించిన మహో పాతకము 
నకు మరణము తగిన దండనము కాజాలదని ఓతెలో అభి పాయము. 
చచ్చినవానికి చెతన్యము పోతుంది గనుక వదీ నొప్పీకలిగించదు 
బాధించదు అని అతసీ ఉశ్రేశము కనుక ఇ్రయాగోక్‌ బె చై తన్యముతో నే 
జీవిస్తూ అనుతణం ఆతని ేవోనికీ మనసుకు బాధకేలిగిం చే దండనము 
కావలెనని ఆతని కోరిక. 


3 షి వ 


డెజ్‌ డెపమూనౌ పాత 


జేక్‌ స్పియరు సృష్టించిన శ్రీ పాతలలో డెజ్‌ జఇమోనా 
ఉత్తమ (కీణిలో ఉండదగీనది ఈమె అందాల భరణిగాను సుగుణాల 
రాశ్‌గాను చి తితమయినది. పాతి|వత్యమునకు పేరుపొందిన భారతీయ 
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నారీనుణులలో సీత, సావి|తి, శకుంతల వంటిది. రాముడూ లోకోప 
నాదుక భయపడి సీతను అరణ్యవాసహునకు పంపీంచినపుడు సీత తన 
యెడల : కారము [వవ రించి నంతుకు ము౫వి కాస్తయినా నిందిం 
చిన జీమోశాని డెజ్‌ డెనోానా తనను భర్త పీ” నులిపి చంవుతూ 
ఉన్నా పతిని నిందించ లేదు. చనిపోతూ ఉండిన సమయాన అమి 
లియా నచ్చి “వమమ్మా” ఆని అడిగినపుడు “ఆత్మహత్య” అన్న జీ 
కాని మగడు వేసిన వార్యయని తెలియజేయగేదు. ఈ సన్ని జేశమంచే 
ఆమె మగని పీరు అపఖ్యా "' పాలుపడకుండ వేయుటకు ఆబద్ద చూడి 
నది. దుహ్యుంతుడు శాపనశమున నైమరచి శకు తలను గుర్తి ౦పలేక 
ఆమెను సీగకరించ లేడు. ఓ నెతో ఇయానో వూయకు లోబడి వివేక 
శూన్యుడై డెజ్‌ జెమోనా శీలమును శంకించి చంకినాడు. అభిజ్ఞా 
సూచకవుయిన ఉంగరము కనబడగానే జరగిన సంగతి జ్ఞ పీకి తెచ్చు 
కొని దుష్యంతుడు పళ్వా తవు డె దుఃఖించినాడు. అమిోలియావల్ల 
సత్యము తెలిసికొని ఓ తెలో గతించిన వివేకము మరలపాంది తాను 
చేసిన మవోపాతకమునకు తాజే శండన విధిందుకొని ఆత్మవాత్య వేసి 
కన్నాడు. శకుంతలా దుష్యంతుల అన్నన చేవువలె డెజ్‌ ఊ్హహోాసా 
రీ తెలో పరస్పర (సేయ గాఢ మైనది; పవి తవైంనది. బ్రయాగో నాయ 
వాటలకు మోసపోయి రోపూకేశముతో డెజ్‌డెమోానాను ఘోర 
ముగా వాత్య చేయుటకు సిద్ధ మైన సమయములో కూడా ఆమె తనను 
(లికరణ శుద్ధిగా [ఉవింంచు చుండెనన్న విషయము జ్జ పికి తెచ్చుకొని 
ఆమెను ముద్దు పెట్టుకొన్నాడు దుమ్యంతుడు శకుంతలను మాగీచా 
(శ్రమ మందుంటజిన శకుంతలను కలిసికోగలిగాను. అట్టి అవకాశము 
తనకు జేదు గనుక కీ తెలో మాయత్‌ెలగి చె తన్యము రాగాజీ డెజ్‌ 
డెహోానా జేవాయు పడియుండిన వంచమువై కే తన ేహము కూడా 
పడియుండవలెపన్న కోరికతో ఆత్మహత్య గావించుకొని ఆమె జేవాం 
మిోదనే తస జేహమున్ను ఉండునట్లు మరణించినాడు. ఆంతే కాదు 
ఇద్దగి ఆత్మలు ఒక కాచోటణే ఉండునుగాక్ష ఆని: కోరినాడు. 


డెజ్‌డమోనా సుగుణ సంపత్తి పూర్తిగా గంహించినవాడు 
టే! య! at ta Wa br, లీల య! . గ్‌ gr | 
న పోటి పయో మాటలు "ముదట నమ్ములేకపోయినాడు. జెూాస 
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వుచ్చి మాయా సన్ని శేశము కలిగించి చేతి రుమాలు గారడీ విద్యకు 
లబోబర5 చి జెజ్‌ జెవోనా శీలమును దుష్ట మెనగసి ఇయానో నిరూపించి 
నాడు. కనుక ఓతెలో ఇయూానగో మాటలు ఫూర్తిగా నమ్మి పివేశ 
శూన్యుడయినాడు. 


ఆమిలియా మొత్త౧మోద మంచిజే కాని సామాన్య యీ 
ఉండే లోపములు కనబరచుకొన్నడ జేగికనూలు. విమయముగో 
తప్పుచేసినది. మగసికోరిక నెర వేర్చవలెనన్న ఉేశయితో ఆ పని 
వేసినటే కాసి మగని కపట వ్మాద యము తెలిసికో లేక పోయినది. 
అతని చో)వాము  శెలిసికోగాకే ఆతని దుశ్చరిత బయలు పెట్టినది. 
మగని క త్తిపోట్లకు భీతిల్ల లేడు. నిజము పలికినది. నాటకము పూర్తిగా 
"వాకా దాంతమగుటకు అమె సత్యము పటుటకుయీం కారణము. ఒక్క 
వివయము మాత)ము కోరడదగినది జరిగినది. ఓ తెలో మరణించుటకు 
పూర్వము సత్యము తెలిసికొన్నాడు. తేన భార్య వ మాతనుకా చెడని 
సాధిగయన్నా తన యొడల ఆమెకుగల (పేను పవితుమెనదనిన్ని అది 
పవితుతలో కాని తీవితలోగాని లేశమైనా తగ్వలేదనిన్ని గహంచి 
నాడు. కాసియో శీలముకూడా నిర్దుప్టమని తెలిసికొన్నాడు. 

* 3 * 


కింగ్‌ లియర్‌ 


చక్‌ స్పియగు రచించిన పెద్ద |టాజడీలలో నాల్లింటను కింగ్‌ 
చియర్‌ మరాడ వది. 


కథా సంగ హాము :- 


పూర్యమనేక శతాబ్దాల కింందట ఇంగ్లండ్‌ ేశమునకు 
లియుర్‌ రాజుగా నుండెను. అతడు వార్థకము వచ్చిన వరకున్ను 'బేశ 
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మును యధోచితముగా పిపాళించెనన్న “పేరు పొందినాడు. మునలి 
తనము -రాగానే రాజ్య మేలే బలము కీవీక తేక అనడు తేన రాజ్యమును 
తన సంతానమునకు అప్పగించి విశ్రాంతి తీసికోవలెనని తలచినాడు, 
ఆతనికి ముగ్ధుగు కూతుళ్ళు పుట్టినాలే కాని పుత సంతానము కలుగ 
చేదు. అందు చేత ఆతడు తన రాజ్యమును మూాడు భాగములుగా విభ 
జించి ముగ్గురు కూతుళ్ళకును పంచి యిచ్చూటకు నిశ్చ్సయించుకొన్నాడు. 
ఆ ముగ్గురి కూతుళ ఎలా "మొదటి. ఇదరికిని కు వాహాములయినవి. 
మొదటి కూతురు పేరు గొనెరల్‌, ఆమె భర్త అఆల్బెసీ ప్రభువు. 
రెండవ కూతురు చేరు రీగన్‌ ఆమె భర కార్న్‌ వాల్‌ ప్రభువు. 
నురాడవ కూతురు పేగు కార్తీ లియా ఈమెకు ఇంకను వివావాము 
కాలేదు. కాని ఆమెను వరించుటకు (ఫాన్‌, ఎచేశపు రాజున్ను, బర్హం 
[వభువున్ను రాజమందిరమునకు అతిధులుగా వచ్చి యుండిరి. 


రాజ్యము మరాడు భాగములుగా ఎట్టు విభజించవలెనో అతడు 
తన మట్టుకు తానే ఆలోచించి ఉేశవటములో గుర్తించుకొన్నాడు. 
ఆ నోడు భాగాలలోను వ భాగము వ కూతురి కివ్యవ'లెనో అశే 
ఏవ.యముకూడా గురించుకొన్నాడు. ఒకనాడు అతడు తన కూతు 
ళ్ళను ఆల్లుళ్ళందరిని దర్చారు మందిరములోనికి రమ్మని |పభువులు, 
సేవకులు కొలువుండగా తన సంకల్పమును తెలియజేసి, తన యెడల 
తన కూతుళ్ళకు ఎట్టి అనురాగము, భ కీ వినయములు కలవోముందుగా 
తెలిసికొన గోరినాడు. పెద్దకూతురు గొనెరిల్‌ తన అభిప్రాయము 
"తెలియ జేసినది. “తండీ) ఓ యడల నాకుగల చేమ నానోటి మాటలు 
తెలియచేసిన చానికంెటు ఆత్యధికము. నా దృష్థ్రిశంకెను, (పాణము 
కం"టును సేేచ్చకం"కును ఎక్కువగా నిన్ను (పీమిస్తు న్నాను. నాకంకు 
తండి)ని ఎక్కువగా పే)మించిన కూతురు ఉండబోదు.” అని పలికినది. 
అందుకతడు చాల సంతోపి.౦చి జేశసటములో ఆమె వంతుకు చెంద 
వలసిన (వజేశ మేదో చూవించినాడు. వీవు శ్రట ఆతడు తన రెండవ 
కూతురైన రీగన్‌ వైవుకు తిరిగి “సీ (పేమ ఎట్టిదమా ఎ? అని _పశ్నిం 
దను. “ఆక్క. జెప్పినశ్తు నేనున్న చెప్పదలచినాను కాని ఆమె సతికినది. 
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నాకు సీ యెడల గల |వేమలో సగయమినా వ్వ కృ పరుపజాలదు. 
ఒక్క. మాటలో చఫ్కవలెనంటు నీ సేవ చేసినప్పుడే నాకం సుఖము 
కలుగగలదు. ఆని వీగన్‌ పలికినడి. ఆందుకు ఛాలా ఆనందంచి, లియర్‌ 
"బీశపటము విప్పి ఆమెకు చెందవలసిన భాగ మేదో చూూపించినాడు. 
పిమ్ముట కార్రీలిరారా వెవుతిరిగి “సీ | వేము ఎట్టి దిమ్మాయిోోా?ి ఆని 
(పళ్నీంచినాడు. 


అక్క లిరువుగును చేవ్చీన మాటలు విని కార్తీలియా వవగించు 
కొన్నది. తం డిని పొగడి అతని మెప్పు పొందుటకు a విధముగా పలిక్‌ 
నాకే కాని తమకు గలదన్న bees సగ మైన వారికి లీవన్న వివ 
యము ఆమెక లెస్సగా తెలియుణు. అందు జీత ఇ వారిద్దకును పలికినట్లు = 
-=ణ మె. పలుకలేదు. “తండీ నిన్ను ( చేమిందుట సత ఘాత మొన 
కార్య కనుక ధర ము బోధంచునంత (జమ చేను నీ అయెడల 
ఫూ రగా వహించిన జానను. ఆంతకం కే అేశముయినా ఎక్కువా కాదు. 
తక్కు. వాకాదు. ౫ అని కార్తీ లియా పలికినది, ఆమె పలుకులు నం, డీకి 
రుచింపలేదు. ఆశ్చర్యము కోప పము కలిగించివపి. “అమా యా! న్సి 
మాటలు విని నేను సహీింపలేను. లెస్సగా ఆలోచించుకొస మాట 
లాడు, అట్లు కాని యెడల నా రాజ్యములో సికీ మాతమన ఈయ 
జూలను అని రియర్‌ గ ట్రైగానొక్కి_ చెప్పినాడు. అందుకు అమె భ-కు 
పడలేదు. “మవోరాజా! సీవు గాకు తండివి, నన్ను కని [పమతో 
వంచిన వాడవు. నీ యెడల గృతజ్డురాలను వినయ వీధేయతేలు, (పేమ 
గల దానను. నా అక్క-లు ఇద్దరును పలికినట్లు శీను పలుకిజూలనుం 
తమకున్న [మేను ఆంతా సి ఒక్కడికీ భారపోసినానున్నారు. ఆజీ నిజ 
మయితే పెండ్లి వేసికొన్నారు గడా! ఇక తమ భర్తల యెడల వహాం 
చూటకు (పేమ యుక్క-డి నుండి రాగలదు? చేను "దండ్రియాడీన పిమ్మట 
నాకు గల సగము పాలు నా భర్తకు ఇెందకతప్పదు గనుక మిగిలిన 
సగ పాలు చా తమే సీ బాద యుండగలదు” ఆని కాన్షలియా స్పష్ట 
పరచినది. ఈమాటలు లియర్‌ క వింతగాతోచినవి. ఆతడు కోపముత 
పిచ్చివాని శేకలు పెట్టి *సనే ఇటే సీ నిశ్చయమయి నప్పుడు సీకు నా 

తత) 
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రాజ్యములో లేశవుయినను లఇ్రహ్యజాలను. సీ కోసమని కేటాయించిన 
భాగము నీ అక్క-లిరు వురికిని పంచియిస్తానా. ఫీ (పేముయే సీ భర్తకు 
వరశుల్క_ముగా ఇచ్చుకొని పెండ్లియాడు. ఇక సీవు నా కూశురివికావు. 
చేను సీకు తండిసీకాను. నా రాజ్యముతో నీకు స్థానము ఇంక ఉండదు. 
"వెడలి పొమ్ము” ఆని పలికినాడు. 


అప్పుడా $ొలువు కూటములో కెంటుకుండల (పభువు కూడా 
ఉండెను, ఆతడు రాజు యెడల భక్తి వినయములు క అనాడు. అయినా 
కార్లీలియా యడల కలినముగాను ధర్మవిరుద్దముగాను వ్యవహరించి 
నందుకు రాజు నెదిరించి కార్జీలితూ వశము వహించి మాటలాడినాడు. 
అందుకు లియరు మరింత కోపము తెచ్చుళోొని కెంటును చేశమునుండి 
బపిొవ్మ్క-రించినాడు. కెంటు కొలువు కూటమునుండి వెడలిపోయెను, 
వెడిలి పోతూ “భగవంతుడు, కార్ష్తీలియాను రశీంచుగాక, ఆమెకు 
తగిన స్థానము సుఖముగా జీవించుటకు తగిన వసతి ఒసంగును*ి గాక 
అని (ప్రార్థిస్తూ నడచినాడు, 


ఆ పీన్ముట లియరు బర్లండీ _పభువువ, (ఫాన్స్‌ ేశపురాజును 
కొలువు కూటమునకు రప్పించి. మొదట జర్లండీ (పభువుః నుజీశించి 
“అయ్యా ఈ వివాహము ఈ మూడస కూతురికి వరుడు కావలేను. 
కాని వరశుల్క_-ముగా చేచేమిా ఈయను. మోాశకివ్షమెన ఎడల ఆమెను 
వివాసామాడవచ్చును.” అని పలికెను నరళుల్కయు లేని వధువు నా 
కెందుకు! అని పెండ్తియాడుటకు సమ్ముతింప లేదు అందుకు కార్రీలియా 
కూడా సంతోపీ.౦చినది. “ఆతనికి కావలసినదిముఖ్యముగా వరశుల్క_ము, 
అంతేకాని చేను కాదు. కనుక అట్టి భర్త నా కెందుకు¥ి అన్నది. 


ఆ పిమ్మట (ఫాన్‌, ఎచేశపు రాజు న్లూేశించి “మీ జేమందురు1? 
ఆమెను పెండ్లి యాడుటకు వికారు సమ్మతింతు రా?! వరళుల్క_. మే మియు 
నులేదు. నా రాజ్యము నా రాజ్యములో వ మొతమును ఆమెకు నేనీ 
యును ఆని పలికెను. 

(ఫాన్‌ టేశవురాజు 'కార్లీలియా వె వు తిరిగి “అమ్మాయా | 
రాజ్యభాగ మేమి లేనిజానవలునా నీవే చాలా భాగ్యవంతురాలవు, 
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నీ సుగుణ సందదు. సౌందర్యము ఎనలేని వరశుల్క_ము,. నేను నిన్ను 
(పేమించి పెండ్రియాడ దలచినాను. వమందువుశి అన్నాడు “నిన్ను 
చెండ్లియాడుటకు శీను | వికరణ శుదిణగా సమ్మతి సున్నా ను” ఆని 
ఆమె ం సంశోవముతో పలికినది. “౨అురు మహోరాజా 'మేమిద్దరమును 
ఒకరి నొకరు | ఉమించుకొని పెండ్లి వేసికో దలచినాము ఆని పలికెను. 


“పరే మంచిది, ఆమెను తోడ్కొని నీవు నీ జేశమునకు “వెడల 
వచ్చును. ఇక నామె మొగము నేను చూడను. నా ఆశీర్వాదములు 
లేకనే సీను ఆమెను పెండ్తియాడి ఉంచుకో వచ్చును.” అని లియరు 
నిన్హాతీణ్యముగా పలికీనాడు, 


ఆ పియుట కార్తీ లియా [ఫాన్సు చేశపు రాజుతో కలసి వెడలి 
పోవుటకు లేచి “అక్క_లా గా! నాన్నగారి సేవ ఏ లోపమూ లేకుండ 
చేయుదురు గాక అన్నది. “మేమేమి చేయవలెనో మాకు తెలియును 
సవ్ర మాకు బోధించనక్క_ర తేదు” అని వారు తిగస్కా. ర భావముతో 
పలికినారు. నరే ఆని శార్తీ లియా ఫాన్స్‌ జీశవు రాజుతోకలిసి వెడలి 
పోయినది. సాంగపరత జ గల తన అక్క. లిద్దరును తం! డిని సురశీత 
ముగా మూడరని కార్తీ లియా బాభపడినది, ఆయె అనుమానించిన క్షు 
జరిగినది. 


రాజ్య విభాగము జరిగినప్పుడు చేసికొన్న ఒప్పందము (పకా 
రము లియరు తన రాజ బిగుదము ఉంచుకొనుటకున్ను, కొంతకాలము 
ఒక కూతురున్ను, మరి కొంత కాలము రెండవ కూతురున్ను ఆతనిని 
తమ వద్ద నుంచుకొని అతని వసతి భోజనాదుల సౌకర్యములు 
చరూచుటకున్ను అంతేకాక అతని అఆంగరతకులుగా నుండిన 
నూర్చురు అశ్యభటుల భోజన వసతి సౌకర్యములు కూజా 
చూచుటకున్ను కూతుళ్ళిద్దరూ సమ్మృతించినారు. ఆ ఒప్పందము నను 
సరించి లియరు మొట్టమొదట తిన సెకన్ల కూతురయిన గొనెరిల్‌ మంది 
రము వద్ద తన నూర్లురు అశభటులతోను బసవేసి యుండెను. అతడు 
తన కూతురికి అల్లుడికి అతిధి మూతమేకాని వారి సేవకలవై అధికా 
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రము చెలాయించుటకు తనకేసిగా హక్కు లేదన్న వినయము రాజు 
“హించవలసి యుండెను. కాని ఆతడట్లు |గహించలేదు. వారి 
చేతను తన పనులు వేలయించుకొంటూ, చేయకపోతే శీకలు వేస్తూ 
ఉండేవాడు. ఆం తేళశాక ఆతనికి ఆంగరతకులుగా ఉండిన ఆ నూర్తుగు 
అశంభటులున్ను ఆ సేవకులపై అధికారము వహించి పనులు జీయిరంచు 
కొంటూ ఉండేవారు. జీయళపో తే దండిస్తూ ఉండేవారు. గొనెరిల్‌ 
చీవకులు కూడా లింరురును గారవముశొ చూ జీవారుకారు. వాడిలో 
ఒకడు అతనిని తిరస్క_రించుట జరిగినది. వానిని లీయరు కొొట్లినాడు. 
అందుకు గొనెరిల్‌కు కోపము వచ్చినది. ఆ సమయమున శకెంటుపభువు 
నూరువేషమున అక్క_డనే యుండెను. 


ఈ కెంటు పభువును లియరు జీశము నుండి వెడలి పొముని 
శాసించిన సంగతి పెని చెప్పినాము గడా?! అతడు లియరు యెడల 
చాలా అనురాగము రాజభ కి గలపెడు. కనక రాజును విడువ లేక 
సాధారణ సేవకునివలె వేషమువేసి లియరు నా|శేయించి అతనిపేవవేీ సీ 
బంటుగా కుదురుకొని ఆతని కెప్పుడేది కావలెనో తెలిసికొంటూ" ఆమర్శ్చి 
చిడుతూ ఉండేవాడు. రాజును తిరస్కరించిన నొనెరిల్‌  నేనకుని తిటి 
దరడించినాడు, క 


గొనెకిల్‌ తం్యడిని పూర్తిగా ఊ్వేపించినది. ఆమెలో కలిగిన 
మాసు లియరు (గహించినాడు. ఆమెను విడిచి తన రెండవ కూతు 
రయిన రీగన్‌ వద్దకుపోయి. అక్క-డ నివసింప దలచినాడా. గొగెరిల్‌ 
రృ ఆల్బనీ తను వద్దే ఉండవని ఎంత ' శౌర్థించినా వినతేడు. ఆ 
Ee (పభువు చాలా యోగ్య జేశాని భార్యను ఆడుప్రులో పట్టుకో 
లేని దుర్చులుడు. 


లియరు రీగన్‌ వద్దకు పోవుటకు సిద్ధమలునప్పుడు తన అంగ 
రతకులుగా ఉండిన నూరుగురు - అశ్యభటులలోను ఏజదివుంది కనజడ 
లేదు. వమయ్యినారంశే. నూరుగురెందుకు ? వృధా వ్యయము. వీరిని 
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పరిపీ వేసినదని చెప్పినారు. సరీ అని లియర్‌ ఆ వబని మంది అంగ 
రతుకులను సేవకుడుగా గయన్‌ అను పేర నున్న “కెంటును వెంటకెట్టు 
కొని తిన రెండన కూతురుండిన కార్నివాల్‌ మందిరమునకు పయాణ 
మెనాడు, “ోనంకుల్‌ ! కంకుల్‌ 1” అని అరుచుకొంటూ ఆగని వెంట 
పడి అతని విమావకుడు తననుకూడా తోడ్కొ-నిపొండని [పార్గి ంచెను, 
అందుచేత లియగు ఆ విచూవనుని కూడా తోడ్కొని పోయెను. ఆది 
నుంచిచే అయినది. ఆ ఏిమావకుడు లియరుకు కలిగిన దుఃఖమును 
మరచిపోవునట్లు హోస్యరస [(పభానమైన మాటలు పలుకుతూ లియరు 
మనసుకు వినోదము కలిగిస్తూ ఉండేవాడు. 


లియరు తొను తన పరివారముతో గొగారిల్‌ మందిరము విడిచి 
వస్తూ ఉన్నట్లు ముందుగా తెలియజేస్తూ రీగన్‌ కు ఒక లేఖ! బోసి కెంటు 
చేతికిచ్చి పంపించినాడు. ఆ లేఖ పట్టుకొని రీగన్‌ మందిరము వే శేసికీ 
ఆతనికం"కు ముందుగానొసెరిల్‌ జీవకుడు లోగడ రాజు చేతను, కెంటు 
చేతను చెబ్బలు తిన్న ఆస్యాల్ల్‌ ఆశే సీపకుడు గొన్‌రిల్‌ వద్దనుండి ఒక 
లేఖ తెచ్చి రీగన్‌కు ఆందశేసినాడు. ఆ లేఖవల్ల జరిగిన సంగతులు 
అన్నీ తెలిసికొని తం;డిని ఆదరించి తనవద్ద నుంచుకొనుటకు ఇష్టపడక 
రీగన్‌ భర్తతో కలిసి గ ర్‌ మందిరమునకు పోయెను. ఆస్వాల్డ్‌వల్ల 
జరిగినది తెలుసుకొని కెంటు ఎట్ల యినా రీగన్‌కు లియరు | వినన లేఖ 
అందజేయవలెనన్న పట్టుదలతో గీ స్టర్‌ మందిరమునకు పోయెను. 
అక్కడికీ వెళ్ళిన సరికి ఆసాగల్డ్‌ అతనికంకు ముందుగానే కెంటుకు 
(పత్యతుమయినాడు. ఆ ఆస్యాాల్త్‌ ను చూడగా జే కంటు కోపోద్దీపితుడై 
ఆస్వాబ్లును పచ్చిగా పడగొట్టి కొట్లినాడు. గ స్తు కొడుకు (ముండకు 
వుట్రిన) ఎడ్భండు ఆయు త్ను. ఈ... తెచ్చిన శ అంచుఖోని లోనికి 
పోయినాడు. 


ఆస్యాల్లును వడ తిట్టి కొట్టినట్లు తెలుసుకొని కెంటును ఇంటి 
చెలుపలను నిలబెట్టిన డొ య్య పెమైలో కూలదోసి కూూర్చండ బెట్టవలె 
నని రీగన్‌ అతనికి కఠిన దండనము విధించినది. ఆసిమ్రుకు మిదనున్న 
కన్నములలో నుండి చేతులను [కీందనున్న కన్నములలోనుండీి కాళ్ళను 
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చేంచేసికొని ఆ రాతి అంతా మంచులో బందీగా కూర పండ వలసి 
వచ్చినది. 


శెల్ల వారిన సరికి లియరు తన పివారముళో ఆక్కడికి వచ్చి 
ముందుగా కెంటు అవసను చమూధి జరిగిన సంగతంతా తెలునుకొ 
న్నాడు. గృస్తరు [పభువు రాజును ఆదరించినాడు. రాజచేవకుడెన 
గేయసును (అనగా కెంటునుు ఆంత కఠిన దండనకు పాల్పడ చేయ 
నద్దని ఎంత బతిమాలినా రీగన్‌ కార్నవాల్‌ | పభువులు విన లేడనికూడా 
రాజుకు తెలియశేసినాడు. రీగన్‌ కూడా తనను ఆదరించదన్న సూచన 
లియరుకు తట్టినది. అయినా ఆమెను చూడవలెనన్న  ఉగజేశముతో 
లియర్‌ అక్క_డనే ఆగి గోయసును విడిపించి తాను వచ్చినట్లు లోనికి 
కబురు పంపినాడు. |పయాణబడలికలో వి శాంతి తీసుకొంటున్నా ము 
గనుక మేడదిగి (కిందికి రాలేమని రీగన్‌ కబురుచేసినది. సే వి శాంతి 
పూర్తిగా తీసుకొన్నతర్యాకే చూడవచ్చును. ఆమెను చూడకుండా, 
ఆమెతో (పసంగించకుండా ఇక్కడినుండి కదలను అని భిష్నించుకొని 
కూర్చున్నాడు. ఇక అతనిని చూడకతప్పదని | గహించి రీగన్‌, కార్న 
వాల్‌ (వభువులు ఆతనిని కలుసుకొని అతని మొర విన్నారు. కాని 
ఆదరము చూపలేదు. నా అక్క. గొగెరిల్‌ దయార్ద)వాదయ, నిన్ను 
తిరస్కరించే స్వభావము కలది కాదు. వార్టక్యము వలన కాస్త మతి 
జెడి నీవు అమెను సరిగా అరము చేసికొనలేదు. నీవు మరల అక్కు. 
డికీ పోయి ఆమెతో పొందు సమకూర్చుకొని "మొదట మవము అను 
కొన్నంత శాలమున్ను సీపు ఆమె వద్దనే నివసించి అటుపైని నావద్రకు 
వచ్చి యుండుము” అని రీగన్‌ ఓజార్చీనది. అందుకు లియర్‌ సను 
తించలేదు. “చేను, నాభ రృ ఇక్కడ గ్హ సర్‌ కు అతిధిలుగా ఉన్నాము 
గదా 1 నీవు కూడా ఎక్కడ ఉండగలవు ఇ అన్నది రీగన్‌. *మిరు 
వచ్చిన దాకా వంట చేయించుకొంటూ మూ మందిరములో నే 
ఉంటాను” అన్నాడు లియరు. “సీఅంగ(రశుకులుగా ఉండిన ఆఅశ్యభటు 
లలో సగము మందిని ఆమె తోలగించినందుకు సంతో పీ. సున్నాను, 
కాని అంత మతము చాలదు. నేను వారిలో ఇరువై యయిదుగరిని 
తొలగిస్తాను. వాస్తవముగా నీకు అంగరతుకుడుగా  ఒక్క-డయినను 
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ఉండనక్క._రలేదు. నా సేవకులే సీ సేవ కూడా చేయగలను” అన్నది 
రీగన్‌ . “గానాల్‌' కంటు ఎక్కువ అనాదరమూ చూవీస్తు పరువముగా 
సమూటలాడుతున్నావు. ఇది నీకు తగదు. నా రాజ్యము మి యిద్దరికీ 
పంచి పూర్తిగా ఇచ్చి వేసినందుకు నా యెడల క ఎతేజ్ఞ తతేక నన్ను అవ 
మానిస్తూ: బాధించి నందుకు దుఃఖంచతలసినజే కాని పౌరుషము గల 
వాడను గనుక దుఃఖంచను. కంటతడి పెట్టను. భగవంతునిపై భారము 
వెరాపి నా (బదుకు నేజీ చూచుకొంటాను. కృతఘ్నత గల నా 
కూతుళ్ళ పంచనుండను. తల్లీ నా తప్పు సెమించి సీ నలా 
కూడు గుడ్డా పెట్టమని యాచించను” అని కోపముతో గోయసు 
విడావకుని వెంటబెటుకొని లియరు వెడలిపోయెను. Parse 
తంగడిని ఆగుమని రీగన్‌ పలుకలేదు. పోతేపో మంచిచే అన్నట్లు ఊర 
కౌన్నది. శార్నవాల్‌ _పభువుకూడా వమిా అనలేదు. 


లియరు, విచమూపుకుడు, గేయస్‌ (కెంటు) ఈ ముగ్లురును ఎక్క. 
డికో ెలియకుండా నే నడచుకొంటూ వెళ్ళారు. ఆ ర్యాలి ఆకాశ 
మంతా మేఘావృతమై దగ్గర దగ్గరగా ఉన్నవారలునా ఒకరి కొకరు 
కనజడనంత దట్టముగా చీకటి కమ్మినది. గాలివానా కూడా ఎక్కు. 
పయినది. వానకు తడిసిపోతూచే వారు నడుస్తూ వెజలినారు. కొంత 
దూరం నడిచిన గేయసుకు లియరు విదూవకులు కనబడలేదు. లియ 
రుకు మతి ఉెడినది. అతడేదో పిచ్చి ధోరణిలో అంటూ వుండేవాడు. 
ఆ మాటలకు ఆనుబంధముగానో, వ్యాఖ్యా నముగానో ఏదూవకుడు 
పద్యాలు సంకపోల కవిత్యంములు పలుకుతూ ఉండేవాడు. ఆవ్యడప్పుడవి 
లియరుకు వినోదకరములుగా వుండేవి. 


చగేయసు వారిద్దరిసి చెదుకుకొంటూా ఎక్కడయినా తలడాచు 
కొనుటకు శాస్త అనువుగల ఒక పాడుకొంపయినా కనబడునా * అని 
మూస్తూ ఉండేవాడు. కొంతసేపటికీ ఆతనికి లియరు విదూపకులు కన 
బడినారు, వారిని మరి విడిచి పెట్టక వారినంట బెట్టుకొనినడుస్తూ ఉండెను. 
మరి కొంతసేవటికి ఆతనికొక పాడుపడిన కొంవ శనబడినది. అందులో 
ఒక గది విశాంతి గ“్లైకొనుటకు తగినదిగా తోచినది. విచ్చి తల 
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శిక్కు_.టవలన కాను వానకు తడిసి యున్నట్లు లియరు తేలిసికోక 
నడిచిపోవలెవనియీ అన్నాడు. కాని ఆక్క_శ విశమించుటకు సమ 
తింపలేదు. గేయసు బలవరతముా* ఆతనిని ఆ గదిలో కూర్చూండ 
బెట్టినాడు. ఆ గదితో ఆదివరకీ ఒకరు ఒక మూల కూగ్న్చుండి “దిక్కు. 
తేక దీనుడ వై, దేశ [దిమ్మరివె తీవా! ఓ టామ్‌ ! టామ్‌ టామ్‌!!” అని 
పిచ్చివిచ్చిపాటలు పాదుకొంటూకండెను, ఆ పాటలుఏని లియరు సాను 
కంపముగా “వబు నాయనా ' నీవుకూడా నీకున్న ఆస్తి అంతాసీ 
కరాగుళ్ళ కిచ్చి వేసి ఈ దుస్థితి తెచ్చుకొన్నావాళి అన్నాడు. 


ఆ పిచ్చిపాటలు పొడుతూ ఆ వరాల కూర్మ్యుండినవాడు మి 
ఎవరూకాదు. గ్లస్టర్‌ |పభువు ధర్శపత్ని కుమారుడు ఎడ్డర్‌. 
ఎడ సండ్‌ అతనిమూద జప. కల్పించి తం. డికి కోపము కెపి్టంచ 
ఆతనిని మండలము ' నుండి వెళ్ళ నొట్టించినాడు. తాను గ్ల సరు 
ఉంపుడుక త్తెకు కొడుకి ఎడ్డరును (పవాసును జేసి ద్‌ సరు (పభువ్రు 
ఆగుటకు ఆశించినాడు. ఆం'కేకాదు శీభఘుముగా ఆ పదవిని పొందవ 
నన్న అలకతో తండిని చంపుటకు యత్నిస్తూ వుండెను. పొవము ఎడ్డరు 
ఆం(Xబలము తేక, తండి) కిగాని, ఎడ శ్రండుకుగాని పట్టుబడిన ఎడల చాను 
తప్పదన్న భీతికలిగి డిక్కు...లేని బికుంకుని చేవముతో పిచ్చిచానివలె 
నటీస్తూ తిరుగుతూ. వుండెను. .లియరు ఆడిగిన [పశ్నవిసీ వినిపించుళో 
తండా ఉండెశే కాని తానెవరో బయ్చెట్టుకో లేదు. 


ఇట్లుండగా గ్లస్లరు |పభువు రీగన్‌ తండి యెడల నిర్దాతీణ్య 
ముగా (పవ రి ంచినందుకు దుఃఖంచి, తనకు సాధ్యమయినంత వరకు 
లియరు కషేమమునకు తోడ్పడవలెనన్న ఉకేశముశో ఆతనిని bogs 
కొంటూ ఆ పాడుకొంపవద్దశే వచ్చి రాజును శోయసును, టామ్‌"ే 
నున్న ఎడ్డరును, విడూవకోని కలుసుకోన్నాడు. చేయన్‌ ete 
ములోనున్న కెంటు (పభువని ఎరుగడు. ఆ టామ్‌ తన కొడుకు ఎడ్డకే 
ఆయినా దర్శిదజేపములో విచ్చివాడుగా ఉండుటవలన పోలు కోలేక 
పోయను. : లియరు ఆ పాడుకొంపలో  ఉండలేడని యెంచి తన కోటకు 
సమిావమందుండిన తన పొలమున.కఈండిన..చిన్న భభనమునకు, తోశ్కొ.ని 
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పోయి అక్క-డ నివసింవశేసి అరనికి కావలసిన భోజనాడి సౌకర్యము 
లన్నీ సమకూర్చినాడు.[లియరుకు ఇప్పుడు తగిన వసతి దొరికినది. ఇది 
జరిగిన కొద్దికాలములో నే గేోయన్‌ తాను కెంటు |పభువు అన్న వివ 
యము తెలియజేసి తన డోవరు పట్టణమునకు లియరును తోడా ఏ 
పోయెను. ఆది ఎక్కు_వ సురశీతమయిన |పజీశము, ఆంవతేకాక లియ 
రుండదగిన మందిరను కలది. 


డోవరు పట్టణము ఇంగ్ల ండుజేశమునందు దశ్నీణతీరమున | ఫాన్స్‌ 
-జీశమునకు ఎదురుగా నున్న శేవు పట్టణము, ఆక్క_డ లియరును సంత 
తముగా విడియించి కెంటు. 1పభువు (ఫాన్స్‌ జేశమునకు పోయి జరిగిన 
సంగతులన్నీ కార్షీలియాకు తెలియజేసి అతని శేమమును కాపాడపల 
-సీనదని బోధించెను. శార్హ్తీలియా అందుకు సమ్మతించి తన భర్తకు 
నివేదించి లియరుకు సహాయముగా సెన్యము సమకూర్చుకొని 
ఇంగ్లండు ేశమువైకి దండెత్తి వచ్చినది. 


ఈలోగా గ్హస్తరు (వభువు లియరుకు తోడ్పడి నాడన్న కోవ 
ముతో రీగన్‌ అతనిని పట్టించి తెప్పించి అతని కనుగుడ్డూడ దీయించి 
-బీేశమునుండి వెడలగొట్టేనది. ఈ పని గావించుటలో ఎడ్సండున్ను 
ఆమె భర్త ఆయిన కార్నవాల్‌ [పభువున్ను ఆమెకు తోశ్పడినారు, 
ఎడ ండు గ సరు [పభువై నాడు. 


కార్జీలియా తో డఉ్వాటువలన లియరుకు ముంచి దినములు రావలసి 
యుండెను. కాన అతని పిచ్చి తల కెక్కి-నది. ఎడ్తరున్ను, కెంటున్నుు 
తామెనంరో తెలియ జెప్పినా ఆతడు సరిగా పోల్చుళో లేదు. కనులు 
పోయిన గ్ల స్తరును ఎడ్డరు, టామ్‌ అన్న వీరనే ఆదరించి లియరు వద్దకు 
తోడెకని పోయెను. కాని వమి లాభము! లియరు ఎవరిని సరీగా 
గుర్తించలేదు. ఆ డోవరు పట్టణము వద్దనున్న కొండలను మలిచెడి 
తిరుగుతూ ఉండే వాడు. అక్కు-డి ఆకులూ పువ్వులూ తలకు చుట్ట 
బెట్టుకొని ఇది నా కిరీట మనేవోడు. శేనింకా రాజునే అజేవాడుం 
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కార్తీలియా ఆగనిది చేరి “నాయనా! నీ మూడన కూతురిని 
కార్తీ లియాను” అని చిక్కు_ సార్లు చెప్పగా నుతి కుదట పరచుకొని 
అతదు ఆమె నుదేశించి “నిన్ను వెడల గొట్టితినిగ దా? నామాడ నీక 
కోపము లేదా? రాజ్యము పంచి ఈయగా పుచ్చుకొన్న ఆ కూతుళ్ళ శే 
నా మీడ డయలేనప్పుడు నా వద్దనుండి తికస్కా-రము తప్ప ఏమో 
వుచ్చుకోని నీకే నారూద | ఓమ ఎస్తుండగలదు” అన్నాడు. “నీవు నా 
తండివి. నన్ను పోషించి పెంచిన వాడవు. అతుథోచితమైన | పేమ 
చూవుట నాకు ఏహిత మెని ధర శ్రము ఆని అస్ఫుడన్న స్టే ఎప్పుడును 
అందును” అని ఆమె నచ ఏ జెప్పినది. అందుకాతడు సంతోషి.చినాడు. 
కానీ అతనికి మతి స్టిరముంగా ఉండేవి కాదు. అంతలో పిచ్చి ఎక్కు..తూ 
వుండేది. అంతలో శే తెలివి వస్తూ ఉండేది. 


(ఫెంచి సైన్యము ఇంగ్లండుకు వచ్చినదని ెలిసికొని రీగన్‌, 
గొనరిల్‌ ఒక సె న్యమును . సమకూర్చుకొని (ఫెంచి సేనలను వెడల 
గొట్టుటకు సిద్దమైనారు. లియరు వతుము పోరుటకు వచ్చిన (ఫెంచి 
సైన్యమునకు, ఎడ్డరు, “కంటు [(పభువు నాయకులు, ఆంగ్ల మై న్యమునకు 
ఆల్బెని,కార్నవాల్‌ |వభోవులున్ను, ఎడ్మండున్ను నాయకులు, డోవరు 
వద్ద యుద్ధము జరుగనుంజెను. గొనరిల్‌, రీగన్తు కూడా యుదభూమికి 
(వపయాణములఅయిచారు. వారిరువును తండి యడల కృతఘ్న లయిబ'కే 
భర్తల యెడల |డోవామును చూపించినారు. ఇద్దరును ఎడ ండును 
మోహించినారు. ఎడ శ్రంతంకు ముఖ్యముగా కావలసినది రాజము. 
గ్లస్తరు మండల (పభువయినాడు, ఇంగ్లండు జేశమునకు రాజుకూడా 
కావలెనని కోరినాడు. 


as చేనలకేన్ను ఆంగ్ల సేనలకున్ను జరిగిన యుద్లములో 
ఆంగ్ల సేనలకే విజయము? కలిగినది. లియరును, కార్షీలియాను పట్టుకొని 
శారాను వలసినదని ఎడ శ్రండు అఆజ్ఞాపించినాడు. 


కార్న్‌వాల్‌ (వభువు మరణించినాడు రీగన్‌ “ఎడ్మండును పెండ్లి 
యాడ దలంచినట్లు |పకటించినది. అ ఎడండుమ కాను కూడా 
మోహించి యుండుట చేత గొజరిల్‌ అసూయాగ స్తమె విమపయో 
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గము వలన తన సోదరియైన రోన్‌ను చింపినది. దుష్టురావైన తన 
భార్యను పట్టుకొని ఆల్బసి (పభుపు కొ రాగారమునత ౯" బంధించినాడు. 
ఆము తనకు" కలిగిన దంఃఖము అవనూానము సహింపలేక ఆత్మవాత్య 
చేసికొన్న ది. 


కారాగారమున పడియుండిన 'కార్డి యకలును ఎడుండు చంపించి 
నాడు, మరల మరియుకసారి జరిగిన యుద్ధములో ఎడ్లర్‌ విజయుడయి 
ఎడ్‌ ్రండును వధించినాడు. 


ఆప్పుడంతవరకును జరిగిన సంగతులు లియరుకు నిజేదించుటక 
_ కంటు (పభువు [పయత్నింఛచినాడు గాని కృృతకృృత్య్యు తం కాలేదు. లియ 
రుకు మతి పూర్తిగాపోయినది. ఒక్క. కా యాలి విపయముతప్ప మరి 
యీదిన్నీ ఆతని ఆలోచనలో లేదు. ఆ సన్నివేశము చక్‌ స్పియరు 
హృదయ విడారకముగా చితించినాశు,. ఆమె చనిపోయినా (బతికి 
యున్న జీవో అన్న (భవతో లియరు తనకు కాస్త తెలివి వచ్చి 
నప్పుడు చరాచేవాడు, ఆవెంపెదవులవద్ల "చెవులు వెట్టి ; ఉపిరి ఆడుతున్న 
జీనూ వీనేనాడు. తుదకు చదిపోయినదన్న నమ్మకము తోచగాశే 
“ఆయ్య య్యా! చనిపోయినది. వమిరిజేదు. మరిరాదు. మరిరాదులి 
అంటూ ఆమె [(పక్క-నే పడుకొని | పాణములు విడిచినాడు. 


యుద్ధము మూ[తము వృభాకాలేదు. దుమ్షురాండ్రలుంన గాన 
థి 
రిల, రీగన్లున్ను, దుర్మార్టులయిన  కార్న వాల్‌ ఎడ్మండులున్ను మర 
ణించినారు. ధర్మచిత్తుడయిన ఆల్బనీ [పభువు ఇంగండు "టేశమునకో 
రాజయినాడు. ఆతేనికి గ స్తరు (వభువయిన ఎడ్డరున్ను, కెంటు (పభు 
వున్ను రాజ్సపాలనము నందు ఆల్బనీ |పభువుకు సపోయులయినారు. 


స స 3 


కింగ్‌ బించంద్‌ _ వివంర్శ 


ఈ కింగ్‌ బియర్‌ నాటకము చదువుతూ ఉన్న షూడునూ ఆంత 
కంెటు ఎకర్కి..వగా చదివిన తరారాతను వూ బాధపడ్డాను. ఇది అతి 
భఘూోరమున (ఆాజడీవలె కనబడినది. ఇది విషాడాంత మెనది మాతమే 
“కాదు. వెంందటి నుండి చివర వరకును విపాదపూరిత.మైన నాటకము. 
ఈ కథలో ఊర్కొ.నబడిన వారిలో ఎవరున్నా సౌఖ్య మన్నది పట్టుమని 
రకంజేండ పాటలినా ఆనుభవించినట్లు కనబడదు. అందరున్ను - 
కాస్త ఎక్కువగానో తక్కు_వగానో దుఃఖాన్ని అనుభవించినవాెరే- 
అయినారు. ఇట్టి వె సరీత్యము అసంభవము కాకపోయినా అసాధారణ 
మసి చెప్పుక తప్పదు, బియరు చాలా కాలము రాజ్య మేలినవాడు. 
అనాభవము కలవాడు. ఇంత అవి వేశముగాను విచ్చిగాను వ్వవవారించే 
వాడు కాగలడా ? అనిపిస్తుంది. షేక్‌ స్పియరు కావించిన రచనకూడా 
వడో ఉభ్రేశముతో తీర్చి దిద్రినట్లు కనబడుతుంది. ముట్ట మొదటి 
ఆంకము, మొదటి దృశ్యము ఒద్దికలు చేసి |పదర్శ్శించిన నాటకమువలె 
సాగినది. ఎవరితరాషత ఎవరు |పసంగించవలెనో ఎట్లు |వసంగించవ అనో 
ఆంకా పాతథధారణ వేసినవారు వెంందట కాడబలుకుకొని పలికి 
నట్లుగా రచన సాగినది. డదర్వారు దృశ్యము గనుక అట్లుండుట సవాజ 
విరుద్ధము "కాదననుగాని ఆందులో (పకృతి విరుద్ధములలుంన (వసం 
క కలవసి చెప్పుటకు సావాసిస్తున్నాను. లోకే ములో వార్హక్యమం 
చందిన రాజులు తము రాజ్యాధికారము ఈడువచ్చిన తమ పుత్రులకు ఆ 
వురువ సంతానము లేనవ్వుడు తము వు[తికలకు అప్పగించి వి కాంతి 
తీసికొనడము సవాజమేకాని “మోకు ఈ రాజ్యము (ఒక్క-రయిటే 
పూర్తిగాను, ఆశచేకలయి తే విభజించిన్నిి అప్పగించజోతున్నాను. నా 
యెడల మికు గల (పేమ ఎట్టిదో తెలియజేయండి” అని వ రాజున్ను 
సాధారణముగా (పళ్నింపడు. అట్టు (పశ్నించయుటలో అియరు కావించిన 
డోవమేవికా లేదుగాని అట్టి (వశ్నకు రాగల సమాధానము లెట్టివో 
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సరిగా ఆరము చేసికోలేని లోపము న్యూతము కనబడుతున్నది. కని 
పెంచిన తండి ఆయిన లియరు తన కూతుళ్ళకు తన యెడల ఎట్టి అను. 
రాగము కలదో అవీ వరకు గుర్తించి యుండలేచా! వారి నడవడిని 
బట్టి గుర్హించనివాడు తన (వశ్నకు వారు పలిే సనూభధానమునుబట్టి 
ఒక్క. సారిగా గుర్తించ దలచినవాడు వదోఒక లాంభన మనుకొన్నా డో! 
అట్టి (పశ్నరు రాజ్య కాంత గలవారు అఆతిశ యో కులు పలుకుతారన్న 
అంశము కెలిసికో లేనంతమూూార్లు జా? తన అక్క-లిద్రరున్ను ఆలికయోా క కీలు 
పలికినారన్న విషయము కార్తీ లియా అశేచిన్న దొ "తెలిసికో గలిగినప్పూడు 
లియరు తెలిసికో లేకపోయినాడా ? అఆక్క-లట్లు పలికినారు గనుకే 
ఆమెకు రోతఫుట్టి ఉన్నదున్నట్లుగా పలికినది. ఆమె తనకు పేమ లేద 
న్దూడా ? ఆమె పలుకులో తండికి బాధ కలిగించే అంశమేమిోా లేదు. 
అంతేకాక ఆమె తనకు ముద్దుబిడ్డమై యాండినట్లు లియే తెలియ 
జీస్తున్నాడు. కృతిమ [పపుచమేందలి హూ మర శ్రమను "లకుగని 
చిన్నపిల్ల ఉన్నదున్నట్లుగా తన [వేమ వ్య్వకృము చేసినది. ఆది 
యభధాగ-మెనదీ, యధోచితమెనది ఆని ' వేలిసికో లేనంత వివేక 
శఈూన్యుడా? “వృద్ధుల బుద్ధులం చంచలింపవే” అన్నట్లు లియరు (వస్థ 
రించినాడని సమాధానము చెప్పవచ్చును. అదే నిజమయినపూడు 
లియరు ఆమెక పకారము బేసీశాడని అనవలెను. 

మరియుక వీవయము బుద్ధిపూర్వకముగా తనకూతుళ్ళకు రాజ్య 
మప్పగించినవాడు. బిరాగిమయై వి,శాంతి తీసికొనుట ధర్మము కాని 
లియరు “చింత చచ్చినా పులుపు చావొదన్నట్లు రాజ్యాధికార తృ 
ఆడంబరము, అహాంభావను ఆతనినివీడ లేదు. అట్టివాడుతనతనువున్నంత 
కాలము తేన ఆదీనను-లో ఒక భాగమవమయినా ఉం చుకోవలసియుండెను. 
ఆపని చేయకపోవుట ఆగని దోపమే. ఇటి స స్యయం కృ తాపరాధముల 
వలన కలుగగల ఫలము తాననుభ పంప వలసినజేకగడా 1 


నొనెరిల్‌, దీగ న్లు ఒకరిని మించిన వారొకరుగా దురాశకు, 
డూ వ్పవ_ర్శ నకు ఆలవాటు పడిచనవారయినారు. తండి యడల ఎంత 
విపరీత మెన (పేమ గలదని డాంబికముగా పలికినారో అంత విపరీత 
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వుదమింన నిరయదూపి పరుషముగా పలికి [కూరముగా _పవర్తి ంచినాగు, 
తండి నార్ల కము వలన తొందగపాటున పొరపాట్లాన రించినప్పూడు 
సహించ లేశపోలయినారు. అంలేకాదు పతివతలు కాచేకారు సరికచా 
వ్యభిచరించుటకు కూడా దిగజారి ఎడ్న్మండును _పేమించుటలో పోటీ 
పడినారు. తన భర కార్నొవాలు హతుడైన తరా్యత రీగన్‌ ఎడ్ముం 
డును వివావామాడునట్టు [పకటితవైంనంతనే అసూయతో గొనరిల్‌ 
ఆమెను వివ [ప్రయోగము వలన చలపిసది. 


శారన్‌ వాలు దూరా ఎద తన సీవకునివలన హొతుడయి 
సాడు. ఆల్బనీ |పభువు మొదటి భార్యకు శాసుడైనా కాస్త మానవ 
వాదయము గలవాడు గనుకనే తన భార్య దుశ్నీలయని గుర్శింది 
ఆమెను చెరసాలలో చెట్టించినాడు. ఆను గర్భ భంగము వలన భగ్న 
హృదయె కోపోద్దీపితయ ఆత్మహత్య గావించుకోొొన్న ది. 


కెంటు (వభువు వా|తము వివేకముకలిగి కార్జీలియా వతుము 
వహించి పలికినంత మ్యూతమున లియరు ఆతనిని రాజ్నమునుండి వెడలి 
పొమ్మని దండించినా తొందరపడి |పశీకారమునకు పూనుకోక గోయన్‌ 
అను మారుపేరుతో తన [పభువన్న కృతజ్ఞత చూపి లియరుకు అంగ 
రతుకుడుగా సేవచేసి తుదకు తన మండలమందలి డోవరులో తన 
ఛవనమునందు లియరును విడియింపశేసి |(పభు భక్సిని [వదర్శించి 
నాడు. 

గస్టరు కథ లియరు కథకు అనుగుణముగానూ (పథాన కథావస్తు 
వునకు సహోయ కథా వస్తువుగాను రూపొందివది. వివయాలంపటుడై న 
గుస్తరు ఉంపుడు కల్తెకు వుట్లిన ఎడుండు స్వార్గపరత్యనూతో పలికిన 
చాడీలువిని ధర్మపత్ని కి పుట్టిన ఎడ్డరును చంవుటకు యత్నింపగా అతడు 
పారిపోయి బితకని జేపముతో తలదాచుకోవలసి వచ్చినది. కూతుళ్ళ 
అనాదరమువలన లియయరుమతి "వెడి తిరుగుతున్నాడని తెలిసికొని గ సరు 
అతనిని వెదుకుతూపోయి ఒక పాడు కొంపలో ఆతనిని కలుసుకొని తన 
మందిరమునకు చేరువగా నుండిన పొలమునందు గల గృహము నందు 
విడిలుంచినాడన్న కోపముతో ఆల్బన్‌. (పభువ్రు గోౌగెరిల్‌, రీగన్లు 
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అతని (గుడ్డు వెగలదీయించి పూర్తిగా (గుడ్డివానిని చేసి వెడల గొట్టి 
నారు. అటి దురవస్థకు పాల్పడినా అతడు “కురు జీవ జేయుట 
పూనుకొన్నాడు. అంత్య కాలమున లియరు కార్డీ లియూలు కలిసికొనుట 
సంభవించినక్షేు, గ్ల స్తు ఎెడ్డరులు కలిసికొనుట సంభవించినది. ఆపాడు 
కొంపలో గ్దస్తకు రీయరును కలుసుకొన్న ప్పూడే గ్రరు ఎడ్డరులు కలిసి 
నారు. ఎడ్డరు తేన తేండిని గు ర్హించినాడు. కాని బికారి వేషములో 
నాతల లప ఆతనిని గ్ల నరు పోల్పుకొన తేదు. డోవరు మెట్టలందు 
లియరుండగా గుడ్డివాడయ వచ్చిన గ స్తరును కలిసికొని ఎడ్డరు తన 
సెరిగించుకొన్నాడు. అన్యాయముగా ౨ ఆతనిని వెడల గొట్టినందుకు 
aS అరు దుఃఖంచినాడు. ఎన్నటికెనా తండి తనకు ఆ వుడై నాడని 
ఎడ్డరు సంతోకతించినాడు. కాని వారిసంతోపషము ఆన్హైకాలము నిలువ 
శేదు. గ్లస్తరు మరణించినాడు. 


(ఫంచి పతా, ఆంగ్ల శేనలకున్ను జరిగిన యుద్ధములలో 
తొలియుదమున ఆంగ్ల చీనలకు విజయను సవుకూరుటవలన లింకుకు 
కార్డి లియాలను అత్బెనీ, గొసెరిల్‌ ,కార్‌్‌ నాల్‌, రీనులు చెరసాలలో 
ట్టించిరి. అందుకు లియరు సంతోషించినాడు. యాద్దము గొడవ 
తేకుండా తన యెడల నా స్తవమయిన (మగల కూతురుతో సుఖ 
ముగా కాలక్షేపము శోయవచ్చునని లియరు సంతోమించినాడు. కాని 
ఆతని అశ అచిరకాలములో నశించినది. ఆ 'కార్తిలియాను ఆమె 
అక్క లే రవాస్యముగా వివమువెట్టి కాబోలు చంపించినారు. 


"అండవసారి యుదము జరిగినప్పుడు ఎడ్డరు ఎడం౦డును వధించి 
నాడు, ఎెడ్డర్‌ ) కెంటులు విజయులయినారు. వపెని వివరించిన రీతిగా 
గొనెరిల్‌ , రీగన్‌, కార్న్‌వాలు మరణించిన తరువాత అల్బన్‌ (వభువు 
వశ్చాత్తావు_డె ఎడ్డరు, శకెంటులను కలుసుకొని వారికి మితుడై 
నాడు, 


తుదిదృశ్యముచందు లియరు, కారీలియాలసన్ని వేశము హృదయ 
నిదారకముగా రచితమయినది. |ఫాన్సు ేశమునుండి వచ్చిన కార్షి 
లియా తనను కలిసికొన్నప్పటిశే మతి చెడియున్న లియరుకు నతి 
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(థమణము గడియ గడియకూ మారుతూ ఉండెను. కార్లి లియా చని 
పోయిన వెంటనే దుఃఖంచి దుఃఖ మావ్రకొన తేక క్‌న్గరగా ఆర చిన 
లియరు మరింత ఎక్కు_నగాను తరచుగాను మతి (భవాణాకు లోనయి 
నాడు. కార్షీ లియా ఇంకను కొన ఊపిరితో ఉన్నదనిన్ని, (బతికే ఆశ 
లేక పో లేదనిన్ని తలచి ఆమెన పే చూస్తూ ఉంజేవాడు. అద్దము 
తెప్పించి ఆమె నుక్కు-మీద పెట్టి ఊపిరి విడిచినప్పుడుకలిగే చిహ్నము 
వదైనా అద్దముమోద కనబడుజేమా అని చూచేబాడు. సున్నితమైన 
పత్నీ "వెండుక తెప్పించి ఊపిరి విడిచినప్పుడు ఆది కదలుకేమో అని 
చూపేవాడు, తన చేలు బలనులేక కంపవీంచుట వలన ఆ వెండుక 
కంపించునప్పూడు ఊపిరి ఆడుశున్నదని ఆనందించి ఆమె (బదుకవచ్చు 
నని ఆశించేవాడు. 


ఆం V ద్భృ శీ పం తీ06-లో 


‘“Why should a dog, a horse, a rat have life 
And thou no breath at all? Thou’lt come no more. 
Never, never, never, never, never.” 


అని విలపి సాడో ‘never’ ఆనే మూట సెక్కు_సార్లు పలుకుటలో ఆమె 
చనిపోయినధి. మరిరాదు అన్న విషయము ఎంత దుస్పహముగా ఆత 
నిని. వేధించినదో తెలియగలదు. మరల మలి | భమణము వలన ఆమె 
(బతుకు నే వెరా అన్న ఆశతో 


ఆం V దృ, కి వం....లీ10-లో 


Do you see this, look on her ! look her lips 

Look there...... .» look there........cceccvereses (dies) 

ఆని [పాణాములు విడిచి పెట్టినాడు. పాపము ! చివరకు ఆమె 
(బతుకుతుందన్న నమ్మకముతో నే చనిపోయినాడు కాబోలు! ఆతని 
ఆత కు ఆదే శాంతినిచ్చిన జేమో ! 


ఇటో ఇాటకను,. సేక్స్‌ స్పియరు. ఎందుకు రచించినాడా అనిపి 
స్తుంది. చడదిఫ్‌నజ్వుడుగాసి? (పభర్నింషణగా చరాచినప్పూడుగాని: ఆనందించు 
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టకు తగిన సన్ని వేశములు తేవు; సంఘటనలు వేను. కాస్త వోస్య 
రసము అప్పుడప్పుడు ,గో చరించి రాయ విదూపకుని విచ్చిమాటలు విన్న 
ప్పుడు శాస్త నవ్యవచ్చినా అవన్నీ వెంటనే దుఃఖము కలిగింవేవిగాజీ 
నోచరించి కలిగిన నవ్వు నిట్టూర్పులతో మిళితమయి _ అంతరిస్తూ 
ఉంటుంది. ఇదే వాస్తవికతను తెలియజేయునా అంకే ఇందలి కథా 
వ స్తుసన్ని వేశములు అసంభవనులు కాకపోయినా అసాధారణము అనక 
తప్పదు. కర్శ ఫలానుభవమును కోధించు నందుమా ! పాపము! 
కార్తీ లియా వేసికొన్న పాపమేమి? : ఆమె అట్లు నతించిపోవలసిన ేనా? 
వశ్చోత్త త్త వ్లులకు నిమ్యృతె లేడా 1"1!ఈ ఘోర-వెంన ;టాజుడీ చదివిన 
వారికి |పావంచికములు; ఆభ్యామిముకలం కాగల |పశ్న పరంపరలు 
ఆశనేకముగా మునస్సుకు స్ఫురిస స్పవ్‌. అందుకు తగిన సమాధానము కన 
బడదు. 


స్త ¥ ఫా 


వెంక బెత్‌ 


ఈ [టాజడీ 1606లో రచితమైనది. వాోమ్‌లెట్‌ ఓతెలో, 
లింయర్‌ (టాజడీ నాయకులకు బలియయినచాస "మక్‌ బెల్‌ |టాజడీ 
నాయకుడై నవాడు. 


కథా సర్మగ వాము = 


ఛాలా కాలము [కిందట డన్క-న్‌ స్మా_ట్‌లండ్‌ ేశమునళు 
రాజుగా నుండినపూడు: నార్వే సైనికుల తోడ్చాటుతో ఒక శతు 
సైన్యము స్కాట్‌ లండులో విస్తవము గావించినది. డన్మ-క్‌ కొలు 
వులో నుండిన మెక్‌ బెత్‌ బేన్ష న్‌ అనే ఇద్దరు పసైన్యాధ్యతులు ఆ 
శతుశేనలను ఓడించి తమనగరములకు నోరలీవస్తూ ఉండగా (తోవలో 
24) 
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ముసురు అభిచారుణులు ఎదురయి ఈ సెన్యాధ్యతుల నిద్గిని పలుక 
రించారు. జెంక్‌ ఇెత్‌ ను చూచి “కయి! గ్దామిన్‌ మండల [పభూ | 
అవి ఒకరు ఓంధా ! కాడొర్‌ మండల ,వభూఅని మరియొక మీయోా 
స్మా_ట్‌లండ్‌ చేశరాజా !” అని మరియొకరు పలుకరించారు. జెన్‌కో 
వైవు తిరిగి “సీ పుకులు చేశరాజులుగా సింహాసన వధిష్టీస్తారూ” ఆని 
ఒకరు భావి సూచనలు వేశారు. 


మెక్‌ 'బెత్‌ అస్పటికి ఒక్క. గ్లామిన్‌ మండలమునకు మాతమే 
(వభువు “కాశొర్‌ మండల (పభువు ఇంకా సజీవుడుగా ఉన్నాడుగ దా! 
ఆ మండలమునకు కూడా నేనే |పభువు అయినట్లు ఆ అభిచారిణులెట్ట్లు 
నన్నెట్లు పలుకరింపగలిగినారు + ఎట్లు కాగలను +? అని ఆలోచిసూ 
ఉన్నంతలో డన్క-న్‌ రాజువద్ద నుండి రాజదూతలు వచ్చి కాదొల్‌ 
మండల [పభువు శ్యతుసే నీనలకళ. తోడ్పడి రాజు దోనాము క మ వకీక సాం 
కనుక ఆతనిని తొలగించి ఆ మండలమునకు కూడా నిమ్మే సన 
రాజుగారు నియమించినారన్న శుభవార్త తెలియకజేసినారు. ఓహో 
ఆధభిచారుణలం పలికిన మొదటి రెండు వివయములు యధార్షవము లయి 
నవి. ఇశమూాడవది అనగా జేశముసకు రాజుకావడమే మిగిగియున్న ది. 
ఆధి మెట్లు "కాగలదో ఎంతలో కాగలడో అన్న ఆశాపూరితనుయిన 
ఆలోచనలో మెకొబెత్‌ పడియుండెను.. ఈ ముచ్చటలు ముందుగా 
"తెలింకుకేస్తూ ఒకలేఖ వాసి అతడు తన భార్యకు రవాస్యముగా పంపి 
నాడు ఆ రేఖ భరాడగాజే గన భర తప్పక రాజుకాగలడన్న నము 
కను తోచినది. అది సాధ్యమయినంత వేగముగానే జరుగనలెనన్న 
ఆశ కూడా కలిగినది. ఆంతలో మెక్‌ బత్‌ విజయుడయి వచ్చినాడు 
గనుక ఆ రాతి అతని మందిరనునంచే వింజారగించి. శయనింవదలచి 
నట్టు వార్త కూడా వచ్చినది. ఇంశేమికావలెను ? వంటింటి కుంజీలు 
వలెనే కాెబోతున్నా డని సంతోషించి రా[తి ఆతడు నిదలో ఉండగా 
ఆతనిని చంపి వేయుటకు నిశ్చయించి మగనితో ఇెప్నినది. మెక్‌ బెత్‌ 
కాస్త వెనుదీసినట్టు కనబడినసండు ఆతనిని నిందించి పౌరువనము అత 
నిలో (వజ్యలింవజేసినది. 
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రెండవ ఆం౧కము విందుకు నచ్చిన బజెక్ట కో ఆతని కొడుకు 
ఫ్ర యన్స్‌ లిద్దరును 18 x0 రాతి చాటిన పిమ్మట వడలంటతో 
| పారంభి స స్తుంది. ఆ తర్వాత తను సిద్ధపరచిన క త్తితో ఆంగ్‌ జిత్‌ 
డన్క-న్ను చంపి ఆ నెత్తురు ఆంటిన కత్తితోను నెత్తురు మరకలుగల 
చేతులతోను తన గదికీ దిగివచ్చి భార్యను కలిసికొన్నాడు. రాజు 
చచ్చివడియున్న గదిలో ఆతని అంగరతుకు లిద్దరు తప్ప! తాగి మొద్దు 
నిద్దరలో ఉన్న వారు హాన్య జరిగినప్పుడు శాస్త తెలివి తెచ్చుకొని 
ఒకరి కొకరు కొద్దిగా పలుకరించుకొన్నారుగాని గది చీకటిగా నుండుట 
వలన వాత్య జరిగినట్లు వారికి తెలియలేదు. మరల ని డాతురులయి 
పడుకొన్నారు. చెత్తురు పూతతో ఉన్న ఆకతి వారిద్దరి (పక్క-ను 
పడ వేసి రమ్మని మెక్‌ బెత్‌ ను అతేదిభార్య పౌచ్చరించివద్‌. “మకల ఆ 
గదిలోనికి పోవుటకు భయపడుతున్నాను” ఆని ఆతడు వలుకుటచేత 
ఆమెయే ఆ గదిలోనికిపోయి ఆ ఆంగరతుకుల చంతను ఆ కత్తి పడ 
చేసి వచ్చినది. ఇద్దరును వీతులు కడుగుకొని వవియు సెరుగని వారి 
వలె నుండిరి. తెల్లవారినది ఎవరును లేవలేదు. రాజుగారి మనుమలు 
వచ్చి వి ఏీధితలువుకొట్టినా ఎవరునుతేవ లేదు. తలుపులు గ ట్రిగాతట్టికీకఆం 
'విట్టగానే మెక్‌ బెత్‌ సేవకులు తలువులు తెరచినారు. లెజుచేనకలలో 
ఒకరు రాజు పడుకొన్న గ దిలోనికిపోయి చూడగా రాజు హత్యకు 
పాల్పడి చచ్చియుండుట, ఆంగరతుకులు గాఢనిదలో ఉండుట వారి 
జీతులకు నెత్తురు మరకలు అంటియుండుట, వారి |పక్క-ను నెత్తురు 
ఫూతగల కత్తి పడియుండుట శనబడినపి. మెక్‌ బెత్‌ ఆతని ఛార్య 
నలుగురితోపాటు పోయి హత్య జరిగినందుకు ఆశ్చర్యము, దుఃఖను 
నటించినారు. అంగరతకుల చేతులు నె తురుతో కనబడుట వలననూ 
వారి (పక్కను నెత్తురు పూతగల గత్సి యుండుట వలనను వారే 
జ వాళ్య గావించి యుందుగని ఆక్క_డి |[పీవీకులు నమ్మినట్లు 
పలికినారు. అట్టి నమ్మకము కలుగ వతెననియీ మెక్‌ బత్‌ ఆక త 
ఆక్కడ నే వడ వేసి ఆ అంగరతకుల షేశులపై సొత్తురుపోసినది. డన్‌ 
కన్‌ రాజు కొడుకులు నూల్క్య-మ్‌, డొనాల్‌  బెయిను లిద్దరును తమ్ము 
కూడా చంఫుదుచేమో అన్న భయముతో జేశము విడిచి పారిపోయి 
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నారు. అందువలన రాజుగారికి బంధువు కూడా ఆయిన మెక్‌ బెల్‌ 
రాజయినాడు. ఆ అభిచారిణులు పలికిన నరాడవ వాక్‌ స్ధ్రము కూూడా 


మరాడవ అంకము జేన్‌ కో రాజ మందిరమునకు ఉదయమున 
వచ్చుటతో (పారభించినది. తన సంతతివారు తాజులుగా సింహాసనము 
నధిష్టిస్తారన్న వాక ప్టము ఆ ఆభధిచారిణులు పలికినారు గదా?! ఆడి 
యెట్లు జరుగగలదన్న్న ఆలోచనలో ఉండగా రాజుగా సించోసన వుధి 
ష్టించిన "మెక్‌ బెత్తు, రాణి ఆయిన అతని భార్య తలెనాక।్‌్‌, రాన్‌ 
మొదలలునవారు దర్చారు వుందిరమువకు వచ్చినారు. ఆ అభిచారి 
౯లం చెప్పిన నాట్లవ నాక్యముకరాడా నర వేరు జేతా ఆన్న ఆనుమాూ 
నము మెక్‌ 'బెత్తునకున్ను , ఆతని భఛార్వకున్ను ఉనుభూతవముగా పట్టు 
కొన్నది. అది నెరవేరిన యడల తమ నంతతి వారికి రాజాకాగల అద్భ 
పము పట్టదన్న విచారము కలిగినది. అందుచేత ేన్ట్‌కోోను, ఆతని 
కుమారుడయిన, వకిక వుతుడయిన ఫీయన్సు చంపవలె 
నన్న కోరిక ఎక్కు_వయినది. ఆందుకు తగినపన్ను గడ వారు పన్నినారు, 
ఆ రాతి సుష మి[తులతో వినోదింపదలచినావముని. తెలియ 
జేస్తూ బీన్‌ కో, ఫ్టీయన్సు లిద్దరును విందుకు రావలసినదని 
ఆవ్యోనించినారు. ఆందుకు జేన్‌ క్రో § సను ఆలించినాడు. ఆ రాతి 
విందుకు వస్తూ ఉండగా మెక్‌ జెత్తు నియమించిన బంట్లు ఆతనిని అతని 
యా న "పట్టుకొని జీన్స్‌ లో ను చంపినారు. అతని కుమారుడు 
ఫ్‌ ఫ్రయన్సు మొతము ఎట్లో తప్పుకొని పోయినాడు, అనుకొన్న వేళకు 
బేన్స్‌న్వో ఫ్రీ యన్సులు రాకపోయినా విందు [ పారంభించినారు. ఆహు 
తులలో ముఖ్యమయిన నా మితుడు "బీన్‌ క్స్‌ కో ముఖ్యుడు, ఆతడు 
రాలేదు గడా అని "బాధపడుతున్నాను. అతభి కోసము తక్కి-నవారు 
నిరీశీంచుట మంచిదికాదు కనుక మనము వించారగింతామని మెక్‌ 
'బెత్‌ పలికినాడు. కాని “ేన్ట్‌ కో వాతుడయినట్లు విన్న తర్యాతనే 
మెక్‌ 'బెత్‌ ఈమాట అన్నా'డు. విందుసాణతూ' ఉండగా బీస్ట్‌ కో 
భూతము సెక్‌ బెత్తు ఆసనము వద్ద అతనికి నోచరించినది. అది చూచి 
మెక్‌ బెతు వాడలిపోయినాడు. “ఆంతే శాదు విచ్చివానివలతె అసంగ 
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తంగా మాటలాడుతూ అటూ ఇటూ తిరగడం మొగలు పెట్లాడు. 
అతనికిది ఒక రోగమనిన్ని అప్పుడప్పుడు ఆవిధంగా కనబడుతూ 
ఉంటుందనిన్ని లేడీ మెక్‌ జుత్తు విందులో ఉన్నవారికి నచ్చజెప్పి మెక్‌ 
జెత్తును లోనికి తీసికొనిపోయినది. విందు పూర్తిగా సాగలేదు. 
అక్క-డివాగు ఎవరికి తోచినట్లు వారనుకొన్నారు. 


నాబ్లవ ఆంకము -- తొను రాజగుటకున్ను 'రాజ్యూధికారము: 
తన సంతతి వారికీ ఆ చండచార్మ-0 నిలిచియుండుటగున్ను అప్పటికి 
నాలుగు వహాత్యలు గావించినాడు. డన్‌కన్‌ను అతనిని చంపినవారు 
ఆతని |వక్కొ_ను పడుకొని ఉండినవారే అన్న అసత్వవునేరము మోవి 
ఆ ఇద్దరిని చంపి, బేన్ష్‌ కోను చంపించినాడు. తన సంకల్పముపూ ర్హిగా 
నెరవేరడానికి ఇంకా తాను చేయవలసిన పనిలేంచో కనుళో_వలసిన 
పని యున్నదని ఆ నురుసటి దినమే తనకు మొదట కనబడిన ఆభిచారి 
ణఖులు సలమునకు పోయి వారి కోసము నిరీశీంచినాడు. ఆ అభిఇాది 
ణులు కనబడి “నివు కావించిన హత్యల విషయం తెలిసికొన్న మెక్‌ 
డఫ్‌ అనే వైఫ్‌ మండల పభువు సీకు అపకారము (పతీకారముగా 
చేయవచ్చును కనుక జాగ త్త” ఆని పోాచ్చరించినారు. ఆ హెచ్చు 
రికతోపాటు “తల్లి కడువునుండి సవ్యంగా పుట్టిన మానవ మాతు 
జెవడూ సీకు వోని కలిగింపలేడు” అని కూడా ఆశాజనికమైన వాక్యము 
పలికినారు “అంతేకాక డన్‌సినేన్‌ హిల్‌ అనే కోటకు డాని నావరించి 
యున్న బిర్నమ్‌ ఆడవి ఎగురు తిరిగి నీ మోాదికి వచ్చువరకున్ను సీకు 
ఆపాయమేమో కలుగదు” ఆని ఆభయము పలికినారు. దీనితో వెంక్‌ 
'బెత్‌ భయము అంతరించినది. “ఆడవి ఎట్లు ఎదురు తిరుగగలదు 1 
నామోాదికి రాగలదు? అంకు నాశేమోా అపాయము కలుగదన్న మాటి 
ఆని మెక్‌ బెత్‌ ఆనందించినాడు “మెక్‌ డఫ్‌ వలన, వోని కలుగవచ్చు 
నని ఆ అభిచారిణులు పలికినారు. నాకును ఆ భయమే కలిగినది కనుక 
ఆతనిని కూడా చంవించదవలెనుిి అని తలచినాడు. 


ఇంటికి తిరిగి రాగాజే చెక్‌ డఫ్‌ ఇంగ్లండు ేశమునకు వెడలి 
నాడనిన్ని అక్క-డి కదివరశే వెళ్ళి ఉండిన మూల్‌కమ్‌ను కలిసికొన 
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దలచినాడనిన్ని మెక్‌ బత్‌ తెలిసికొని కోపోద్దీపితుడయి శేడీ మేక్‌ 
డఫ్‌ను, ఆమె చిక్తలను అందరినీ వెంటనే చంపవలసినదిగా తన బంట్రను 
ఆజ్ఞ్యావించినాడు. 


ఇంగ్లండులో మాల్‌ కమ్‌ మెక్‌ డఫ్‌ లిద్దగును మెక్‌ బెత్తును ఎది 
రించి యుద్ధము చేయుటకు పూనుకొని సేనలను సిద్ధము వేస్తూ ఉండగా 
మెక్‌ డఫ్‌నకు తన భార్య పీల లు అందరూ వాత గావింపబడినాఠన్న 
వార్త అందినది. దానితో దుఃఖ భారము సహింప తేక కోపో ద్రీపిగుడయి 
వెంటనే పగసాధింపవలెనన్న పట్టుదలతో మాల్‌కమ్‌తో కలిసి "పెద్ద 
సైన్యమును వెంటబెట్టుకొని మెక్‌ డఫ్‌ స్కా_ట్లండుచేశమునకు దండెత్తి 
వచ్చినాడు. స్కా-ట్‌ లండు జేశమును వేరగాజీ డన్‌కన్‌ కొలువులో 
ఉండిన [వభువలు మొదలయిన పెద్దఅలో కొందరు తమ తమ చనలతో 
వెంక డఫ్‌ మాల్‌గమ్‌లకు తోడయినారు. అప్పటికి మెక్‌ బెత్‌ గావిం 
చిన అత్యాచారములు నెల్ల డయినవి. జేశములో అతనికిగల నవోయ, 
సంబ త్తి తక్కు.వయినది. ఆయినా మక్‌ బెత్‌ మొండి శ ర్యముతో 
నుండెను. డన్సినేన్‌ దుర్త్వమునకు తన వసతి చూర్ప్పుకొన్నాడు, ఒక 
పెద్ద మై న్యమును సమకూగ్నుకొని దుర్గము వెలుపల నుంచినాడు, 


ఐదవ అంకము :- మన వవ మోాసుపష్కా్యణాం కారణం సుఖ 
దుఃఖరకాః అన్నట్లు ఆతని మనస్సు మొతము ఫూర్తిగా చెడినది. 
డన్‌ కను హత్య జరిపిన నాటినుండిన్ని ఆతనికి గాని ఆతని భార్యకుగాని 
గెమ్మదిలేకు. అనుతుణనున్ను ఏదో భయము, వదో అలజడి కలుగు 
తూజే ఉండెను. వారిలో లేడీ మెక్‌ బెత్తుకు మెనడుబెడి పోయినది. 
ఆమె తన చేతులు చూచుకొని నెత్తురు మరకలింకను పోలేదని [భమ 
పడి మాటి మాటికి జేతులు కడుగుకొొచేది. వదో భయంకర దృశే 
మెదురయినట్లు (తుళ్ళుపడేది. వదో రోగము పట్టుకొన్నట్లు నీరసించి 
పోయినది. చికిత్సగోసము వచ్చిన వైద్యులకు ఆమెను పీడిస్తూ ఉండిన 
రోగమేదో బోధపడలేదు. తుదకు దుఃఖభారముతో కృశించి భయ 
మునకు లోనయి నిరాకీచెండి మకణించినది. ఆమె 'చావువలన మెక్‌ 
జెల్‌ దుఃఖము దుర్భురమైనది. వదో అధికారము, ఘనత్క గారవను, 
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సౌఖ్యము, సంతోవము రాజసుటభలన కలుగునన్న ఆశతో నుండిన 
మక్‌ బెత్తునకు దుఃఖము. భ నుమం,అను మానము, అపవాదు చేశనులో 
అంతకంతికు ఎక్కు_వనగుతూ ఉండిన విరోధము పీడిస్తూ వుండెను 
సుఖంగా ఉండిన | బతుకు దుఃఖాసికి తెచ్చుకొన్న ట్లయినది. జారయునాొ 
అతనికే మొండి ఛై రము మా|తశేము ఆవహీంచి యుండెను. అంత 
వరకూ సాగిన పనులు పూరి, కావలెనేకాని విడిచిపెట్టుటకు వీలు 
కాదన్నట్లు తోచినవి, శ్యతుసేనలు తన దుర్లముమిోదికి వస్తూ వుండినా 
విర్నమ్‌ అడివి చలింపకుండా ఉన్నంత కాలము తనెకీమిో వోని కలుగ 
దన్న నమ్మకముతో ఆతడు భై రము గలిగియుండెను. 


అట్లుండగా ఒక సైనికుడు దుర్త్షమంగాండిన మెక్‌ 'బెత్తువద్దకు 
పరచ్శూత్తుకొసి వచ్చి *ోచిర్నమ్‌ అడవి కడలి మన దుర్గమువైఫు వస్తు 
న్నది” అని చెప్పినాడు. “అస సత్యము 1 అసంభవము స్టావరమునై న న 
వృతములు కదులుట కల్లు t పొమ్ము” అని మక్‌ బత ' Ie పనుతో 
ఆరచినాడు. 


కాని, ఆ సెనికుడు చెప్పినడానిలో సత్వములేకపో లేదు, శతు 
సె న్య బఅము ఎంత ఎక్కవగా ఉండెనో మెక్‌ బెత్తుకు తెలింకుసీయ 
రాదని ఎంచి మాల్‌కమ్‌ ఒక ఉపాయమాలోచించినాడు. ఆ బిర్నమ్‌ 
అడపిలోగల చిన్న చెట్లను కొమ్మలతోను ఇఆవులతోను ఊడదీయించి 
అవి తమ ముందుగా పట్టుకొని నడవవలెనని "సైనికులలో కొందరిని 
సియమించినాడు. వారి వెనుకను తమ సేనలు నడిచేటట్టుగా వర్పరచి 
నాడు. ఈ చెట్ల వెనుక నున్న సేనలు కనబడక పోవుట చేతను, ఆచిన్న 
"జట్లను హరు పెట్టుకొని సైనికులు సడచుట చేతను మెక్‌ బెత్తు 
నకు ఆ చిర్నమ్‌ అడివి “అమాంతంగా నడచి వస్తూ ఉన్నట్లు తోచినది. 
యధథార్లమూగా వమి జరిగినదో తెలియగానే “మక బెల్‌ తన సైన 
eg చింటజెట్టుకొని శతు) సై ముతో యుదము చేయటకు వెడ్‌ 

. మాలిక మీ, మెక్‌ డఫీలతో యుద్దము సాగీనది. తల్లి లి కడువునుండి 
bead వుట్టిన: మానవ మాతుడు తనను జయింప లేరన్న మాం 
[తిక బలము తేనక్కుకలదు కనుక నివ్భులముకాగల యుద్ధ మేల చేసా 
వని మెక్‌ బెల్‌ మైక్‌ డఫ్‌నుజెదరించినాడు. సకేశాని “చేను సవ్యమ్లు 
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ఫుట్టలేదు. శ మ్రచికిత్సచేసి నన్ను నా మాతృగర్భమునుండి పెకి తీసి 
నారు” అని మెకడఫ్‌ చెప్పగానే వెంక్‌ బెల్‌ భయపడి యుద్దము మాని 
శరణు చబొచ్చుటకు సిద్ధపడి మరఆ వెంటనే పొరువము తెచ్చుకొని 
యుద్గముచేసి మరణించినాడు. మాల్క_మ్‌ రాజయినాడు. 


3 క్త 3 


వెంక్‌ బెక్‌ _ వివంర్శ 


ఇది “దురాశ దుఃఖానికి వేటు) అనే సీతికి దృష్టాంతముకాగల 
(టఆాజడీ, మెక్‌ బెత్‌ శాజు కొలువులో సైన్యాధ్యతండు. రాజ వంశ 
మునకు చెందినవాడు. అప్పుడు రాజుగా ఉండిన డక్క-నుకు ఇమ్షుడుం 
యుదములో బీంగ్‌ కోంతో పాటు విజయుడై. గ్రామిన్‌ మండలమునశే 
కాక ఇప్పుడు యుద్ధములో విజయుడగుటవలన కాడార్‌ మండలమునకు 
కరాడా (వభువుగా నియమితుడై నాడు. డక్క-ను రాజు తనంత తాను 
ఆతని మందిరమునకు ఆతిధిగా వచ్చి ఆర్మాతి అతని వుందిరమం"దే 
ఏ శమించుటవలన అతనికి "మెక్‌ బెత్‌ యెడల ఎంత గొప్ప ఆడరాభి 
మానములు, విశ్వాసము ఉండెనో తెలియగలదు. ఆంత గొప్ప గార 
వాస్పదమయిన పదవి యందున్న మెక్‌ బెత్‌ వోయిగా రాజ భోగ 
ములు అనుభవిస్తూ ఉండగలడు కదా? ఆంతకం"కు రాజుగా ఉన్న 
వాడు ఎక్కు_వ సౌఖ్యములను వమి పొందగలడు ? “కొత్పుక్య మాత 
మసా దయతి |వకిష్టా క్లిశ్నాతి లబ్ద పరిపాలన వృ త్రిశేవి” అని కాళి 
జాసు అభిజ్ఞాన శాకుంతలవమునే నాటుకములో వల్కి_నట్టు రాజు పదవి 
పొందిన వాడికి ఆ ఉబలాటము తీరవచ్చునే కాని అంతకంెకు ఎక్కువ 
వపు రాగలదు 1 మరి ఏమోరాదు సరికడా ? పరిపాలన మజే భార 
నును మోయుటయే |పతిఫలము సంభవిస్తుంది. ఈ విషయము మెక్‌ 
జెత్తుకు తెలియదా 1 తేలిసిన్నీ 'ఆ రాజు పదవికోసమవెందుకు అంత 
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డారుణ మైన పనికి పూనుకొన్నాడు ? మానవునకున్న దార్చల్యము 
ఆతనికిన్ని ఉండెననవలెను, ఆ పదవి కావలెనని కోరుటలోను యదో 
చితముగా వచ్చిన యొడల అఆనుభపించుటలోను వేవము లేదు. 
కాని ఆ పదవి డౌర్డన్యము, రాజ[దోవాము, 'చేళ దోహము, 
విశ్యాసభ ౦ంగమ: మొదలయిన దువ్మ్భృతములనలన సాధింపవలసి వచ్చి 
నప్పుడు దానిని మెక్‌ 'బెత్తు వంటివాడు ఆవేశీంచవచ్చునా ?* అనేది 
(పశ్న ఆట్టి అవేతు మెక్‌ బె 'తుకు వాస్తవముగా పుట్లలేదు. ముగ్గుకు 
ఢాకీనుల (అభి చారిణుల) కూల వలన కలిగినది. ఆ ఢాకిసీ 
మెక్‌ బెత్తును చూచి గ్లామిన్‌ [పభూ ! అని పలుకరించుటలో 
లేదు. కాని కాడెర్‌ |(పభాూ అని పలుకరించుటలో భావిసూచన 
కలదు. అంతేకాక స్కొ-ట్ల ండు "జీశరాజూ 1 అని కూడా పీలిచినప్పుడు 
ఆశ్చర్యము కలిగినది. వారట్లన్న  ఆనతిశాలనములో నే రాజు మెక్‌ 
బెత్తును కాడొర్‌ మండలమునకు [(పభువుగా నియమించిన వార 
తెలియ వచ్చుట వలన మెక్‌ బెత్తునకు ఆధఢాకీనిల వాక్కు... 
సత్య మెనట్లు రుజునయినది. వారికి ముందు కానున్నది తెలిసి 
కాన శ 5 కలదన్న నమ్మకము కుడిరనది. అందుణజేత సతః 
విదముగా వేకపోయినా రాజు శావలెనన్న కాండే: ఆథాకినుల 
వలన కలిగినది. కాడొర్‌ [పభువగుట (వపయత్నముగానే సిద్దించినట్టు 
రాజపదవపి కూడా అృపయత్నముగా నే సిద్ధించునన్న అధి పాయము 
అతనికి కలుగుటలో వింతలేదు. అది ఆపయత్నమువలన శ్నీఘుకాల 
ములో కలుగవలెనన్న దురాశ మెక్‌ బెత్తు భార్యకు కలిగినది, ఆపయ 
త్నముగా రాజు మెక్‌ బెత్తు మందిరమునకు అతిధిగా వచ్చి ఆర్మాతి 
వించా3గించిన తర్వాత ఆ మందిరమంజే శయనించుట ఆమె దురా 
శకు దోహదముగా పరిణమించినది. మెక్‌ బెత్‌ భార్య దుళ్నీల గనుక 
తన భర్త శీఘముగా రాజుకాలెనన్న దురాశకు లోబడి రాజును 
నిదలో చంపి ఆ కోరిక నెరవేర్చుకోవలెనన్న అభి పాయము కలిగి ఆ 
దారుణ శ ఎ్రలేష్టేమునకు పూనుకొన్నది. అట్టి డారుణ కృత్య మునకు" దిగ 
జారవలెనన్న దురాశ మెక్‌ బత్తునకు వ కోశమునను లేదు. తన భార్య 
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(వోత్సహాంచుటనలనను, ఆథాకినులు పలికీనది అట్టి సాహసముచరాపుట 
వలననే నెరవేరునని హాచ్చరించుట చేతను ఆ పనికి ఆను హలమయిన 
సంఖుటన - అనగా రాజు తము మందిరమందు శయసనించుట - తాము 
కోరక నే సిదించుటవలన తమ వనికి విజయముకూడా ఆథాకినులు పలికి 
నట్లు చై వికేముగా చేసిద్దించునని నచ్చ జెప్పుటవలనను మెక్‌ బెత్తు మె త్ర 
బడినాడు. తుదకు వాత్వకూడా జరిపినాొడు. 


జేంగ్‌ కో మాతము సెక్‌ బెత్‌ వంటి వాడుగా తోందరపడి 
వమి చేయుటకును పూనుకో లేదు. “యద భావి నతద్భావి, భావి కేన్నత 
తన్న్వధా! ఇతి చింతా వితుఘ్నో?! యం అగదః కిం నవీయిలే ఖా 
అన్నట్లు కానున్నది కాక మానదు. ఆది మనం (పయత్నం చేస్తినా 
వేయకపోయినా కాక తప్పదన్న ట్లుగాణే ఉండెను గాని జారుణ కృత 
మేమి తల పెట్టలేదు. శాని మెక్‌ బెత్‌ - భార్యాభ ర్న ర లకు మా, తము 
అతడు తమపలెనే దురాశ కలిగి ఎట్టి. జారుణ కృృత్యములకు పూను 
కొనునో అన్న భయము వట్టుకొన్న ది. 


ఇట్టి సందర్భములో మానవుని చి త్త [పవృషత్తులు ఎట్లు విపరీత 
ముగాశు అసంగభతముగాను సంచరిస్తూ ఉంటవో మనము చూడవలసి 
యున్నది. ఢాకినులు ఛావిసూచనఅుగా చెప్పిన రెండు అంశములు 
ఆదార్‌ ములుగా పరిణపుంచినవుడు ఢాకినుల వాక్కు. దివ్న్వజానము 
గలది తీన్న నముకము "మెక్‌ బెత్తు దంవతులకు కలిగినది గజా! ఆడి 
శ్‌ఘుముగా య కదా ఆ డారుణ హాత్యకు పూను 
శొన్నారు. మూడవ అంశము జేంగకోో వ్యుతులా చేశమునకు రాజు 
లగుదురు అన్నడి కూడా యదార్గముకాక మానదన్న నమ్మకమున్ను 
వారికి కలిగియుంథవలెను. ఆ అనివ్ల మెన దృస్టితితప్పించుకొనుటకు వదం 
వేసినా నివృల మగునన్న ఆలోచన వారిశీల కలుగ లేదు. ఆది తమకు 
అనిష్టమెనది కనుక కలుగలేదు. అందులోనే ఉన్నది మా 
వుని పాాఢ్యము అం కేశాక జేంగ్‌క్యో సుతులు ఎట్టు లాజులు కాగ 
అరో వా రూహీంచుటకు [పయత్న మెనా చేయలేదు. తండి (బతికి 
యుండగా తనయులు సాథారణముగా రాజులు కాజూలరు. జంగ్‌ కో 
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ఫీ యన్స్‌ అకు నతకొక్క.శో వ్రుతుడు, ఢాకినులు చెప్పినది నిజము 
గాక గప్పనప్పుడు బేంగ్‌ కోం చనిపోయిన విమ్హృట కడా గాజు శావ 
నుజె, "నుక జేంగ్‌కోగను నంపిచుటవలన జకగక తప్పుని సంఘటన 
తగరితముగా జరుగుటకు సీలమున పనిచేసిన వాడ జే కాగ లనన్న ఆలో 
చన మెక్‌ బేత్తుకు కలుగలేదు, కలుగకపో జేదు, కలిగింది. గనుకనే 
ఫ్రీ యాన్‌ సనుకూడా చంవించుటకీే నెంక్‌ బెత్తు |పతుత్నించినాడని 
కొందరనవచ్చును, శాకినుల వాక్కు. సిద్దింపక తప్పదన్న నమ్మకము 
కుదిదినవాడు ఈ (పయాత్నే మూ సిదించునణి అట్లు ఉఊహింపగలిగినాడన్న 
| వక్న వుట్టకగస్పదు. ఈ; సక్నలకు ఒకకు సమాభానమా. ఈ సంభటునల 
వలన దోవము చేసినామన్న విషయమా అఆంతర్లతముగా హృదయమును 
కొరుకుతూ ఉన్నవారికి సరియెన ఆలోచనలు 'వుట్లవు. "వెదడు సరిగా 
పనిచేయదు. అందుచేత జీ 'ఏందు జరుగుతూ ఉన్న రాతి 'బీంగ్‌ కో 
భూతము మెక్‌ జెత్తుకు నోచరించి పిచ్చివానిని చేసినది. నిజము బయలు 
పడే మాటలెక్క. డంటాడో అన్న భయము లేడీ మెక్‌ బెత్తునకు 
తోచినది, భరను లోనికి తీసికొని పోయినది. విందు రసాభసయివది. 
ఈ దువమ్మ్భాతశుం ఎట్లు పరిణమిస్తుందో అన్న భీలివలన లేడీ మెక్‌ 
జెత్తుకు మతి చెడినది. ఆరోగ్యము ెడినది. తుడకు మరణించినది. 
ఆమె మరణముణో మెక్‌ బెత్తు మరింత వతిజెడిన వాడయినాడు. 


విందు జరిగిన మరునాడు మెక్‌ బెల్‌ అఆధాకినలను కలిసిళొను 
టకు యత్నించి, కలిసికొని, తానేమి చేయవలనో తెలిసికొన నోరి 
నాడు. వారు కానున్నది యథార్థముగా పలికినా అతనికి సాగా బోధ 
పడని మడత మాటలతో పలికినారు. తుదకు మెక్‌ బె త్తు యుద్ధములో 
కుడిపోయి వాతుడయినాడు. డన్క-_న్‌ కొడుకు పంక స కా 
నాడు. మెక్‌ బెత్‌ జీవిత మేమయినట్లు ! దుగాశకుపోయి దుఃఖమును 
తెచి పెట్టుకొన్న ట్ల 'యినదడి, 


అసలీ (టాజడీ ఢాకినుల [పవేశముతోను, దుర్నిమి త్రముల 
తోను [ఫారంభించినది. ఇంచు మించు సన్ని కేశములన్నీ వగలు జరి 
గినా ర్యాతి జరిగినా చీకట్లోశే జరిగినవి. “మేఘ చచ్నే చదుర్దినమ్‌” 
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అనే అరములో నాటకమంతా దుర్లినములతో నే సాగినది. సంతోమ 
డాయకమయిన దృశ్యము చెప్పుకోదగినది ఒక్క టయినను కనబడదు. 
81౧0 వం కులలో నాటకనుంతా వడివడిగా నడిచేటట్టు చుక్‌ స్పియరీ 
(టాజడీ రచించడములో గొప్ప (పతిభ, చూపించినాడు. 


_ మరియుక్క._ వివంయము , తెలియజేసి యా | పకరణము ముగి స్తు 
న్నాను. ఓతెలో, వోమెలెట్‌, కింగ్‌ లియర్‌, జూలియస్‌ సీజర్‌, 
ఆంటనీ అండ్‌ క్లియోపాతా నాటకము లందలి కథానాయకులు 
అన్యాయముగా ఇతరులు బెట్టిన బాధలకు, హింసలకు బలిమొగాని, 
బద్దులెగాని మరణించినారు. ఈ నాటకములోని కథానాయకుడు 
మాత్రము వాత్యలు గావించి ససయంకృళాపరాధము వలన సుఖాన 
ఉన్న ప్రాణము దుఃఖాన పడ వేసికొని యుద్ధములో ఆపజయముపొనిది 
హాతుడె నాడు. తక్కి.న నాటకములలోని నాయకులు మరణించినప్పుడు 
ఆయా పాపము! అన్నవారు చాలావుంది ఉండిరి కాని ఇతడు మర 
ణించి నప్పుడు వీడవదలినదని సంతోమించినవారే ఉండిరికాని అయ్యూ 
పాపము అని విలకీంచినవాగు ఒక్క_రూ తేరు. 

చేకస్పియరు రచించిన నాటకములలో వ కెండున్నా ఒకే 
రీతిగా సాగ తేదు. ఆందులో ఇది మరీ విపరీతముగా ఒక విధవుయిన 
(వత్యేకత కలిగి నడచినది. ఈ నాటకము (పపంచమంతటను తరచుగా 
(పదర్శిస్తూ ఉంటారు. 


4 క్త వ 


బారి తక నాటకవంంలం 


చేక్‌ స్పియరు రచించిన చార్మితక నాటకములు రెండు శాఖ 
లుగా విభజింపవచ్చును. (1) ఆంగ్ల చేశ చర్మితకు సంబంధించినవి. 
(3) (గన్‌ రోము జేశచరితకు సంబంధించినవి. మొదట శాఖలో 
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చేరిన నాటకము లందలి కథావస్తువునకు ఇంగ్లండ్‌ ేశమందుండిన 
చార్మితక ప ఆాలున్ను మరికొన్ని ఇతరవ| తొలున్ను ఆధారము. రెండవ 
శాఖలో చేరిన నాటకము లందలి కథా వస్తువునకు ఫ్లూటార్కు. గచిం 
చిన జీవిత చరిితలు మొదలయిన చార్మితక ప తాలు ఆధాగము, 


కాముడీల ఏమయములోగాని | టాజడీల విషయములోగాని కథ 
నడిపించునప్పుడు నాటక రచయిత స్యతగ్యతత ఎక్కువగా వహింప 
గలడు. కాని అవి చతతో ముడిపెట్టుకొన్నప్పుడు ముఖ్యమైన చారి 
(తక విషయములను మార్చలేదు. జనులు కర్గా కర్శిగా విని యధార్థ 
ములని నమిన ఏవయములు - అది అసగ్యములని స పనాణముగా 
రుజువు చేయగలిగి తేకీ తప్ప మార్చ లేడు. కాని కొన్ని అ,పధానము 
లయిన వీషయములను తన కళౌశిల్పమునకు పోర్ష కములగునట్టు కొద్ది 
కొద్దిగా మార్పుకోగలడు. కొత్త పాత్రలను - ఛార్మితకాధారము లేక 
పోయినా సృష్టించుకోగలడు. ఆది కళాధర శ్రముగా నే ఎన్నుట సంప 
డాయమునది. రచనా సామర్నవము వలన నాటకములో చెప్పిన విషయ 
ములకు రాను రాను ఎక్కు.వ బఅము సవముకూడుటకూడా సంభవించి 
నది, ఆవి యధార్లములుశావని చారి(తక (పమాణములు చూవించినా 
నాటకము లందలి వివయములే ఎక్కువ [వమాణములుగా కనబడే 
ఆవస్థకూడా వచ్చినది. ఆందుకొక ఉదాపహారణాము, సారంగభగ చరిత 
నాటకములోని కథావస్తువునకు చారి కా ధారముతేదు. రాజ రాజ 
నశేం[దునకు సారంగధరు డనీ కుమారుడే లేడు. అతని భార్య 
రత్నాంగి కాదు. అతడు చి(తాంగిని "విండ్తి జేసికొన్నాడనుటకు ఇవారి 
(తశాధారము శతేదు. అని నేటి చారి తకాచార్యు లెందగు ఎంత చెప్పినా 
విద్యాంసులయినా నవు కుండా తన్నారు. వాసి తక (పామా జ్ఞము 
గల పాలు మూసీ యాథార్ల్యం కంక అనుశుతంగా వస్తూ ఉన్న 
ముచ్చట్లు యధథార్లనులు కాకపోయినా సాధారణ జనులకు ఎక్కువ 
నమ్ముదగినవిగా కనబడుతవి. ఈ దుసితి మన జేీశంలోజే కాదు 
ఇంగ్లండు ీశములో కూడా ఉండేది. ఇప్పటికీ ఉన్నదని కూడా 
ఇప్పగలమేమో పేక్‌ స్పియరుమా| తము చార్మితకనాట కాలు రచిస్తూ 
ఉండినప్పుడు అను[శుతములయిన విషయములను పరిశీలించకుండా తన 
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నాటకాల లోనికిఎక్కి ౦చినవాడు కాడు. సాహిత్యర చయితగామొ, త మే 
శాక చరిత పిళోధకడుణగా కూడా ఉసు పొందినాడు. అయినా 
“| పనూదో ధీమతొ మపి” అంటారు గజా! కనుక పేక్‌ స్పింకుగుకు 
కరాడా |[పమాదనులు కలిగియుండవచ్చు. ఈ వివయములో కలే 
[వమొదములు రొండు విధములుగా ఉంటి. (1) యభార్థములు 
కానివి యధార్ల్గములుగా భావించుటలోను (క) యధాగ సంఘటన 
లను, వ్య క్లులను es చేసికొనుటలోను కలుణుతూ ఉంటవి. మొద 
టిది మాలికము-లై న [పజీశములంజటే ఉండవచ్చును. తేజా పరిశోధన 
హో లు తోవపమువణన కలుగవచ్చును. రెండవడి అనివార్య మైన ఏవ. 
యము. మనమెంత నిప్పాట్మీ.క 'మైంన బుద్ధితో ఉన్నా సమకాలవు సంభ 
టనలను వ్య కలను అక్షం చేసికొనుటలో పొరపాట్లకు గురియగుతూ 
వుంటామన్న వివయము అనుభవముగల వారికి తెలిసిన వివయమే 
నేను _పళల్యేకించి చెప్పనక్క-రలేదు. చర్మిత పరిశోధన ఈ 80వ శతా 
బ్రములో ఎక్కు. నగా జరిగినది. డాని ఫలితముగా శక్‌ స్పియరు తన 
చారితక నాటకములో కొన్ని తప్పులు చేసినాడని పమర్శకులు ఇట్‌ 
వల ఆనా గత ముప ప్పది సంవత్సరములలోను ఆశేవించినారు. అవ్‌ 
వవో ఎట్టివో ఆయా స్లలములందు “తెలియజేస్తాను. అంతకు ముందు 
ఇట్టి దోపారోవణ జరిగియుండ లేదు. అంతేకాదు షేక్సస్పియరు నాట 
కములోని చారిితక వివయములు [సమాణములుగా ఎత్తి చూపిన 
వారు కూడా ఉండేవారు. జీను కాలేజీలో చర్మితాచార్వ్యుడుగా ఉండి 
నప్పుడు ఆంగ్ల ేశ చరితలోని “నూరు సంవత్సరముల సం|గావుము.” 
“రోజా స్రువ్పముల సం గామము” అశేవి. విద్యార్థులకు బోధిస్తూ ఉన్న 
ప్పుడు కొన్ని సంఘటనల (పాశ_స్త్వమును, కొందరువ్వ క ముల (వన _ర్హనము 
నిణ్యార్థుల హృనయములో లెస్సగా ము[దితము కావలెనన్న అభిపా 
అకుుముతో ఆయా విషయములకు సంబంధించిన దృశ్వములందలి Ant 
ములు పేక్‌ స్పియరు నాటకముఅ నుండి చదివి వినిపించేవాడను. ఆ 
వీధముగా చేయుటవలన ఆయా సం్గగామముఅ అంశములు విసువు 
వుట్టించకుండా బోధపరచుకొనుటకు విద్యార్ధులు సంతోషిస్తూ వింటూ 
శరజి జవారు. నాటక రచయిత కావున కుక్‌ స్పియరు ఎక్కు జెక్కుడ 
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చారి తాంశములను వ్య క హ్రలను ఆతడు తన రచనకు పాత పోషణకు 
స్వతంతించి మూార్చుకొంటూ ఉండెనో కూడా తెలింతజేసూ ఉండే 
వాడను. 


ఈ చారిితక శాటకములను పరిరీలించుటకు ముందు చరి తాంశ 
ములు తెలిసికొనుట మంచిడి కనుక వాటీని న! పృముగా సం పాంచ్‌ 
తెలియజేస్తాను. 


ఆంగ్ల చేశ చర్మికలో నార్మన్‌ వంశ రాజుల పరిపాలనము అయిన 
తర్వాత పాంటాజనట్‌ రాజుల పరిపాలనము రెండవ హా[నితో 
(11ఏఉ-689) | పారంభించినది. ఇతేడు చాలాసమర్జుడ యిన రాజు, కానీ 
చివకి కాలములో ఆధ కారమ్ము కోసము ఇతేసి వుతుశే ఇగనిని ఎదిరించి 
తారు. వాలో ఇద్దరు అతని కంటు ముందుగానే చసిపోయారు. మిగి 
లిన ఇద్దరిలోను మొడటి రిచర్డ్‌ ఒక సంవత్చేరము మతమే రాజ్యము 
చేసీ 1189 లో చనిపోయినాడు. ఆ తరా బాన్‌ (1199-1217) 
రాజయినాడు. షేక్‌ స్పియరు రచించిన కింగ్‌జాన్‌ ఆనే నాటకము 
ఇతనికి సంబంధించినజేీ. ఇతడు బాలా అసమర్షుడెన రాజు. "దేశ 
మందలి |వజలకు |పభువులకు మత విషయములలో తేగవ్రు వుట్టినందు 
వల్లి పోవుకు !ఫాన్సుబేశపు రాజయిన ఫిలిఫ్‌ అగస్ట్రసకు పరోధి అయి 
శాడు. తత్‌ ఫలితముగా [పభువ్రల వత్తిడి వలన వారి వాక్కులకు 
భంగము రాకూడదన్న మాగ్నా కార్షా (దొడ్డ హాక్కు-ల షృతము) సి 
జాన్‌ (1216లో సంతకము "పెట్టక తప్పినది కాదు. పోప్‌ అధికారము 
"జీశమఃవై విలచినది. (ఫాన్చు చేశములో రెండవ హా[నికాలములో 
ఆంగ్ల రాజుకుగల [పబేశములు - ఒక్క. శున్‌ మండలము తప్ప 
తక్కినవన్నీ పోయినవి. ఈ అనిప్ట. సన్ని వేశములను షేక్‌ స్పియరు తన 
నాటకములోచి తించి సొడు. ఇందులో జూన్‌ 1199 కి పూర్వ మేమృతు 
జన తన అన్నగారి కుమారుడు అఆర్తరును కండ్లు పోకారులతో 
న కో చంవుట విపొదసంభటనము. ఇది హృదయ విడారకముగా 
ది, తితయమెసది. 


జాన్‌ కొడుకు మరాడన హానీ (1217-1272) కూ ఆసనం 
డైన రాజే. కాసి ఈ రాజుల అసమర్థత వల్ల జీ జూన్‌ శమం 
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మాగ్నా శార్డా లభించినట్టు ఈ పోనీ కాలమున పార్ల మెంటు సభా 
వ్యవస్థకు వీజారోపణము జరిగినది ఇతనిత a రాజ్యమునకు వచ్చిన 
మువటి ఎడర్దు (1272-1807) సమర్దుడు [వజలకు ఇమ్షడు. ఇతని 
కాలములో పార్ల వెంంటు రూపొందినది. వేల్త్‌ మండలము ఆంగ్ల రాజ 

ముందొక భాగమయినది. ఆంగ్ల రాజు "వద్దకొడుకు PE 
వేల్డ్‌ పభువ్రుగాను ఉండపలెనన్న సం: పదాయము వగ్చడీనది. ఇతని 
మూదు రింజకవ ఎడర్డు (1807-1827) ఆసమర్దుడు. సొర్గర్ధవరుల 
యిన |పభువుల సలవోలననుసరించి [పజలక కీడు కలిగించు పరిపొలనము 
సాగించెను. ఇతడు డిస్పెన్సర్‌ | పభువు కుటుంబము వారిని చేరదీసి 
వారి దుర్భోధలవలన తప్ప (తో వను శడచయుచుండుట చూచి సహింప 
తేక కొందరు [పభువులు ఎడ్వర్హును రాజు పదవినుండి తొలగించి 1శ2%? 
వధించినారు. ఈ రాజుకు నంబంధించినదే మూర్లో రచించిన కెండవ 
ఎడ్యర్లు ఆచ నాటకము. 


రిండవ ఎడ ర్లు కొడుకు మకాడవ ఎడ్యర్దు (1827-1877) తన 
తం[డీని చంపిన (వఘివు లే తనను సింవాసనమందు కూర్చుండ 'బెట్టుట 
వలన రాజయినాడు. అప్పుడతడు 15 వండ బాలుడు. అతని తల్లి 
ఇజోబెల్‌ తన కిమ్లుడెన రోజర్‌ మార్చిమరు అనీ (వభువ్రుతో కలిపి 
రీజంట్సుగా రాజ్యము వేస్తూ ఉండీవారు. ఇది చూచి సహింపలేక 
వురాడవ న. 18శీి౦ లో యువకుడు కాగానే వారి అధి కారము 
తొలగించి స సంతం తు డై రాజ్య పాలనసము సవుర్ష తతో సాగించినాడుం 
[ఫాన్చ్ఫుజేశమందు ఆంగ్ల రాజులు పోగాట్టుకొ న్న్న (పజేశములను మరల 
సంపాదించుకొనుటకు 1కీరక8 లో దండయా[ త సాగించుటకు మొదలు 
"పిట్రినాడు. నాటి నుండి సుమారు నూరు సంవత్సరముల కాలము 
దంథయా[తలు యుద్దములు సాగించు చుండుటవల్ల ఏటికి నూరు సంవ 
త్సరముల సంగామనున్న “పేరు సార్గకమయినది 


ఇతని తారాంత కా. వతనీ మనుమడు రెండవ రిచర్డ్‌ + 
(1877-1400) రాజయిన నాటికి పదేండ్ల బాలుడగుట వలన రాజ 
పరిపాలనము సొగించినవాడు ఇతని మేననాను జూన్‌ ఆల్‌ గాన్‌. ఈ 
జూన్‌ గాన్‌ స్వార్ధ పరుడు కనుక - తక్కి-న (వభువ్రలు ఆసూయా[గస్తు 
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లయినారు. కాని బలము కలిగియుండెను. రిచర్డ్‌ కొన్ని సుగుణములు 
గలవాడే కానిసమర్థతగల పరిపాలకుడు శాలేకపోయినాడు. అందు వేత 
(పభువులలో కొందగు ఏకముయి సంమోభము గలినించినారు. అడది 
దుర్భరమగుట వలన అతడు తన రాజ పదసిని వితంజింపవలసి పచ్చి 
నది. (పభువ్రుల లకి కుతో జాన్‌ ఆల్‌ గాంట్‌ కుమారుడు మా స 
నాలబ్లవ హౌనీ అనే పేను రాజయినాడు. కేక్‌ స్పియరు గచించిన 
రెండవ గిచర్త్‌ నాల్లవ హాసీ నాటకములు పాకి సంబంధించినవే. 
నాల్లన హో ప (1877- శ్వ కి) సమర్శతగ ల రాజు, ! పారంభములోళోబ్ని 
గ్ర వ్రములు గలిగివవి తలవని తలాప్రుగా రాజ్యము రకు వచ్చినాడిన్న 
ఈర్ష రత | పభువులుళొండగు విప్ప వములు సాగించి వేల్లు, సా స్యా-ట్ల ౦డు 
వారు కూడా ఇతని ఆధి కారమును ఎదిరించుటకు యుద్ధములు సాగించి 
నారు. మతాధికారులు కూడా ఎదిరింపబూనిర9. కాని సమరతతో ఈ 
నాల్లవ హా।సీ అన్నిటిని ఎదుకుకో "ని విజయుడయి పరిపాలనిము |'సజా 
పాశ పోవుకముగా సాగించి దొడ రాజన్న పేరు పొందినాడు. ఇతడు 
కళా పియుడు, ఆంగ్ల కవియెన చాసరుకు మ్మిశుడు. ఇతని కారుగుగు 
కొడుకులు కలిగినాగు. వారిలో పెద్దవాడు ఇతని తర్వాత అయిదవ 
హాసీగా రాజయినాశడః. (1418-1422) ఇతని తమ్ములు _(పభునవులయి 
నారు. వారిలో (పసిద్ధి పొండిన వారు 'బెడ్ఫర్డ్‌ , కేరన్‌ సాగు స్టర్‌ (ప్రభు 
వులు. ఈ అయిదవ "హానీ బాల్యములో తుంటరులతో కలిసి తిరిగినా 
"విద్ద వాడయిన తర్వాత బుద్ది తెచ్చుకొని 14138 లో తర్మడికి తగిన 
కుమారుడుగా సమర్షతతో శౌజ్యవా లనము సాగించినాడు తండి సల 
పోను పాటించి చేశేమందలి వక్రబుద్ధులు, విప్ప వబాధలుకలిగించకుండా 
ఉండేటట్లు |ఫాన్సులో ఆంగ్లోయుల ఆధీనములోనికి రావలసిన (పే 
శములు అన్నీ రాలేదన్న సాకుతో నూరు సంవత్సరముల సం|గామము 
కొవసాగించుటకు పూనుకొని దుష్ట |పభువుల దృష్టి చేళాభిమానము 
చైను మరలించి సఖ్యు'డై నాడు. షేక్‌ స్పీయరు రచించిన అయిదవ 
హానీ నాటక ము ఇతని చర్యలకు యుద్ధనుంలకు' సంభంధించినడి. 
6) 
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రెండన రిచర్డ్‌, నాజ్లవ హానీ (రొండు) అయిదవ హెస్‌ అశే 
శాటకముఆం శాఆుగున్ను అతాంకాస్ట్రి యన్‌ | కెటాంజీ అనే పేరను 
ఆంగ్ల చార్మితక నాటక ముఆం7ా (వసిద్ధి శొందినవి. 


అయిడవ హానీ తర్వాత 1482 లో రాజ్యమునకు వచ్చినవాడు 
అతని కొడుకు (అతడా వెండ్లి యాడిన ీతరీన్‌ కఫుట్టిన కొడుకు హా.సీ 
ఆరవ పానీగా రాజయినాడు. (1487-1471) రాజయినొవుడు ఇతడు 
వడాది శిశువు. ఆందుచేత అయిదవ హానీ తమర్శిలయిన | పభువులు 
ఇతనికి పోవకులుగాను, రీజంట్పుగాను రాజ్య పాలనము చేయవలసివచ్చి 
నడి. ఆయిదవ హానీ విజంకుజుం వలన జరిగిన |టార్డక్‌ సంధి వరతుల 
[(వకారము 6 వ: హెన్రీ (ఫాన్స్‌ చేశమున అర్ల ఛాగమునకు సె తము 
రాజుగా |పకటితమెనది. జాలుడు గనుక ఇతని పేఠను ఇతని వినతర్నడి 
జెల్‌ ఫర్డ్‌ (వభువు పారిన్‌ నగతమున రాజ్వ్యాధికారము వహించి (ఫాన్స్‌ 
పా. ఉత్తర భాగమును వశపరచుకొని 1480 వరకును పరిపాౌల 
నము శావించచిను. కాని ఆ సంనత్సగమే (_ఫెంచి వారికిని ఆంగ్లేయుల 
కును వరల యుదములు జరిగినవి. గోన ఆప్‌ ఆర్క్‌_ ఆశే ఏవీరకన 
అద్భుతమైన భర సావాసయములతో _ఫించి జీనలను నడీవీ ఆర్షి యన్‌ 
వజ్ద విజయము పొందినది. తుదకు 14ఫ్‌1 సరికి కాలే నగరము తప్ప 
(ఫాన్స్‌లో ఆంగ్లేయులు వశవరచుకొన్న |వజీశములన్నీ (ఫెంచివారు 
మరఠల సంపాదించుకో గలిగిరి. 


6వ హానీ ఆమలవహాదయదు, సాధువ రృనుడు కాని రాజ 
పాలనము విషయములో మో తము క్రీఅసముర్దుడు. అతనికీ పోవకులు 
గాను, రీజంట్పుగాను ఉండిన (వభువులు (వభుత్యవు వహించి ఒకరితో 
ఒకరు జ్వేనముతో కలహించుకొన్నారు. జీశశు బహునాయశత్య్వము 
కరు లోబడవలసి వచ్చినది. |పజలు చాలా బాధలకు తోను కావలసి 
వచ్చినది. ఇది వారికి దుర్భురము” "నే ఉరజేది. కొందరు జూన్‌ శీడ్‌ 
నాయకత్యమున (వభుత్వమును ఎదిరించి విప్తవము కలిగించినారు. తివ 
ఎడ్వర్డు సంతతివారి లోని యార్క్‌... (పభువు ప్రుత పొతులకున్ను, 
లెంశాస్ట్రర్‌ (వభువు వుతపొతుల'నన్ను జ్ఞాతి వైరనులు వుట్టి విజ్బం 
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భించినవి. గాజుదుశ్చలుడు, అసమర్థుడు అగసటవలన రాణపదవికోసము 
ఆ రొండు | పభువగ్లముల వా౭3న్ను తమలో తాము యుద్ధములకు " సెద్ర 
పడినాగు. ఆరవహోనీ శౌంకాస్టగు వర్ణమునకు జండినవాడే. , కాని, 
అతని ఉరీ అన్నట్లు ఈ ఇగ వర్షములవారున్ను యూుద్గములం 
([సారంభించిశారు. లెంకాస్ట్రరు | పభుపమమువారు ఎ; రగులాబో భువ 
మును, యారగ్కి-స్ట్‌ | పభువవమాశారు తెల్ల గులాబి ప్రష్పమును తవు 
తమ పతమువారి పదవీలా౦భనిముగా ధరించిన వారు కనుక ఈ ఇరు 
పయముల వారిక్‌న్ని జరిగిన యుద్ధములకు గులాబీ సం గామెములు 
(వార్డ్‌ ఆప్‌ రోజెజ్‌ ) ఆన్న జేరు వచ్చినది. 14క్‌క్‌తలో ఈ యుద్ధములు 
| వొారంభించినావి. సంట్‌ అల్బన్స్‌ వడ్డే బరిగిళ "మొదట యంద్ధ నురభో 
రచనే వతుచుంువహిాంచిన లేంశాస్ట యన్‌ (పభువర్షము నావ 
కీడిపోయింనారు, 1461 సరికి, యార్క్‌ (ప్రభో వవమువారికి జలము 
"పాచ్చినది. ఆ పతునుందు రాజనంతతికి ఉెందిన ఎడర్లు |జభుప్పు 
4వ ఎడ రగా రాజయినాొణు. 1470లో 'లెంశాస్టర్‌ పతుకు వారికి 
జయము కలిగినంభున 6వ హో[నీ మగఆ తాజమముును. ఆయి వేసేది 
ఆ మరసటి సంవత్సరమే కవ ఎడ్య్వర్లు విజయాడె మరల ( రాజుయినాడు. 
6న హానీ జెరసాలఅణో ట్టింక బడినాశు. 14కి లో ఈ 4న ఎడ్యర్దు 
చనిపోగా ఇతని కుమారుడు క్‌ీవ ఎడ ర్హును రాజుగా సింయోసనముు 
నందు కూర్చుండ తెట్టి ఇతవ) కాలందై నందున ఇతసి సంరతంకుడు”గా 
నుండిన రిచర్మ్‌ స్య్వార్ధపరు డై ఇతనిని ఇతని సోదరుని 6వ హాసీని, 
6వ హానీ కుడూరుని వధించి రాజుంంనాడూ. బ్రతను యుద్గనఆలో ఆరి 
తేరి వీరుడేకాగి, దుష్టుడు, (కుర్మార్టుడు, స్వార్ధపగుడు, "అంతేకాక 
రాజ్య వరిపాలనమున [పజలను అనేక విధముఅ తాధినూ సౌగించినాడు* 
అందు చేత లెంకాస్ట్రి యను పత్‌,మూనారికి బలము హాచ్చినణి. 


తుశకు 14385 లో బాన్‌ ౫ ర్హొ్‌వడ్ల రిక్‌ ముండు (బభువు ఇతని 
నోడించి వధించి 7-వ ప్యానీగా రాజయ్యును. అంతటితో కోజూాభ్రన్ను 
సం[గామమం అంత మయొుంది టూశర్‌ రాజుఅ యుగము [(పాఠఆఖించి 
నది. ఈ 7న హాన్‌ (1485-15609) కుమారుడు కావహోనీ (1509-47). 


208 


ఈ కడపటి పాసీకి పంబంధించినజేీ పేక్‌స్పియస రచించిన 
“కింగ్‌ హానీ ది ఎయిత్‌ ” అనే నాటగము. 


ఈ వది చారిత్రక నాటకవులలో మొదటిది “కింగ్‌ జాన్‌” 
కడపటిది “హానీ ది ఎయిత్‌ ” ఈ రెండింటికి నడువునున్న ఎనిమిది 
నాటకములున్ను రెండు వరనామసులలో నున్నవి లెంకాస్టి 9 యన్‌ 
కు టాలజీ అనగా లెంశాస్ట్రర్‌ వర్ల చతుష్టము, డి యార్‌ ్క_న్స్‌ "కుటా 
లజీ అవగా యాద్‌ శ వర్ల చతుష్టము. ముదటి చహుష్టములోని నాట 
కములు - రెండవ రిచర్డ్‌, నాబ్లవ పోనీ మొదటిది నాల్లవ హానీ 
రెండవది. అయిదవ హనీ నాటకములు. రెండవ చతుష్టములోని 
నాటకములు 6-వ హానీ మొదటిది 6-ప హోెనీ రెండవది; 6-వ 
పానీ మరాడవది; మూడవ రిదర్డ్‌ నాటకములు ఈ నాటకములలో 
కవితా శిల్పమునకు, నాటక రచనకు పేరు పొందినవి; 4న మెనీ 
నాటకమున్ను, $--వ హానీ నాటకమున్ను, మూడవ రిచర్డ్‌ నాటక 
మున్ను కనుక వీటిని గూర్చి కొన్ని అంశములు తెలియజేసాను. 


ప క్ల ష్య 


4A వ హెస్‌ వాటకవంంలు (రెండంన్ను 


ఈ నాటకములలో “రెండు (పథాన చరి అాంశములున్న వి. 
"రెండవ రిచర్డ్‌ ను పదపీ (భమ్షనిచేసి విజయుడై రాజయిన నాల్లన 
పాన్‌ భ్యదతకు భంగకరములయిన తిరుగు కాట్లను అణచి వేయుటకు 
సంబంధించిన అంశమున్న అందులో (వీన్‌, ఎహోల్‌ (యువరాజుకు గల 
సంబంధమున్ను; ఈ యువరాజుకున్ను ఇతని కురతనఫు చేష్టలలో 
ఇతనికి మితులుగా తిరిగిన ఫాల్‌ స్లాప్‌ మొదలయిన వారికిన్నిగల సంజం 
థమున్ను, ఈ కథావస్తువులు రెంటను యువరాజు (విన్స్‌వోలు - 
శాఖోయే కవ హానీ) ముఖ్యపాత్ర వహించినవాడు కనుక ఆతనిపాత్ర 
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గురించి ముందుగా చెప్పవలెను ఉ-వ హోనీకి వరోధులై న వారిలో 
ముఖ్యులు జెర్సీ కుటుంబమునకు చెందిన నాయకులు వారిలో వోట్‌ 
స్పర్‌ అనే పేరుగల యువకుడు గొప్ప వీరుడు. అతనిని యుద్దములో 
ఎదుగుళొనుట అఆఅపాయకరనునిన్ని, తన వుతుకు |పిన్స్‌హోల్‌ కూడా 
గొను పీటన్‌ ఆయి చిల్లర మల్ల రణ నిరుగుతున్నాడు గదా జనిస్ని 
నాల్లవ హానీ విలపిస్తూ ఉన్న సనాయను'లో తలవని తలంపుగా విన్స్‌ 
పోలు చేండికి సహోాయుడె యుదములో ఆ జోట్‌స్సర్‌ ను వధించి 


తండి వదవీ భదతకు తోడ్పడి తండి (ఉమను సంపాదించు 
కొంటాడు. 


నాల్లన హానీ ధైర్యము తెచ్చుకొని తన రెండన కుమారు 
డును, లెంకాస్త రు (పభువును ఆయిన జూన్‌ను |పోత్సహించి వోట్‌ 
స్పరు తం[డితోను, తిరుగుబాటు దారులలోనున్న యార్కొ- ఆర్చ్‌ 
బిమప్పుతోను యుద్ధములు చేయుటకు పంపి తాను (పిన్స్‌ హోల్‌ తో కలిసి 
వేల్చ్‌ (పభువైన సర్‌బవెన్‌ ,గ్లెండోవరును యుద్ధములో ఎదిరించుటకు 
సావాసిస్తాడు. అన్ని యుద్దములందును శవ హోనికీ ఏజయము కలిగినది. 
ఆ విజయములు |పిస్స్‌వోలు తోడ్చాటువలననే కలిగినవి కనుక తండి 
కొడుకు లిరువురున్ను పరస్పర స్తేమాస్పదులై నారు. 


శక్‌ స్పియగు సృజించిన శామిక్‌ (వోస్యాస్పద) పా తలలో 
ఫాల్‌ స్టాఫ్‌ పాత చాలా దొడ్డది. ఫాల్‌ స్టాఫ్‌ పాత నాటక | పదర్శన 
శాలలో కనపడ గాశే పెద్దలు, చిన్నలు, వృుగామలు యీ అగ కను 
ముచ్చటపడి కువికిపాట్టు పడుతూ ఉన్నవాగయినా మెలకువ పెచ్చు 
కొని చరాస్తాగు. ఫాల్‌ సాఫ్‌ 'జీష్టలు ఆందరికీ ఆకర్ష కములుగా ఉండే 
తట్టు జేక్‌ స్పింకూరు ౬న స్రేళ్ల్ర వాతను చేసు మాపి వోపీంచినాడు శ 
ఫాల్‌స్టాఫు చేవాము. వేవముచూడగా నే ఆంకాకీ నం వస్తుంది అతని 
మూటలు వినగాచే ఆవండం కలుగుతుంది. అతడు దురా ర్లులలో 
దుర్మార్హుడుగాను "పెద్ద మనుష్యులలో పెద్ద మనిషిగాను వ వహారించో 
వాడు. ఆగడున్న చోట పదిమంది చేరి (పసంగిస్తూ ఉన్నప్పుడు ఆతని 
మాటలే ఎక్కు-వ వినబడేవి. ఆతనితో (పసంగిస్తున్న పుడు అక్క-డ 
నున్న తము కవ్హములు మరచిపోయేవారు. "పెద్దవారితో (ప్రసంగిస్తూ 
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వున్నప్పుడు మంచి వివేకము, కొడార్యముగలవాడుగా అతదు వ్యవహ 
రించీవాడు. |పిన్స్‌హోలుకు ఎప్పుడూ'విధేయుడుగా ఉండేవాడు. అయినా 
(వీన్స్‌ హాలుకు అతనిలో మంచిచెడ్డలు 3ెండూ తెలుసును. వీడు గొప్ప 
ఏకుడుపలె డాంచికముగా పలుకుతూ ఉంటాడేకాని వట్టి పిరికి వాడు. 
కొన్ని విషయములలో మద్దత్తుచేసి సకోయముగాఉన్నా వీడిని నమ 

కొని పెద్ద పనులు వవీ చేయ రాదన్న అభి పాయము |కిన్స్‌వోలుకు కి 
గినది. ఒకపారి ఈ ఫాల్‌స్టాఫు తన అనుచరులతో యాత్రికులను దోచు 
కొన్నప్పుడు | విన్స్‌హోలు మరికొందరు మి తులను చేరదీసి తానున్ను 
యా తికులను దోచుకొనుటకుబయలుజేరి, ఈ ఫాల్‌ పాఫు బందిపోటు జీ 
దోచుకొని దోచుకొన్న వస్తువులను దాచిపెట్టి సారాదుకాణములో 
ఈ ఫాల్‌ స్తాఫు తన [పతొపనులు డాబుగా వర్తన స్తూ తమను మాగిరమేక 
బందిపోటువారు దోసు సుకొన్న విషయము చాచ్‌వెట్లుట చూచి [పిన్స్‌ 
హోలు అతనిని అవపోస్యం చేస్తూ తాను దాచిపెట్టిన వస్తువులు 
సాత్యంగా (పదర్శించి నలుగురి ముందర ఫాలొస్టాఫును" తక్కిన వారి 
దృష్టిలో చుఅకనవేసినప్పుడు ఈ ఫాల్‌ స్తావు తమూాపూగా పరువు 
దకి.౦చుకొన్నాడు. “కానయ్య్యా ఈ బందిపోటు దొంగ మన (పిన్స్‌ 
వోలుగా రే అని పోల్చుళొని వీరిని గారవించుటకు దొరికి పోయినట్టు 
ఆచరించాను ఇచే మ రెవ్యరయినా అయితే లొంగేవాడనా ౪ 
అన్నాడు. ఇతరులు ఎట్టు భావించినా ఈ ఫాల్‌ స్టాఫు తాను రాజలు 
నప్పుడు తన మిత బృందములో ఉన్నయెడల "తన రాజవదవీ (పఖా 

తికి భంగము కలుగక మానదది ఎంచి, ఎడ బెట్ట పొవముతడు ఒక 
యుగములో చనివోయినవ్వుడు సొనునంపము గలవానిగా వెళ్ళి అతని 
భౌతిక ఉేహూము చూచి 


“Poor jack, fare well Icould have better spared 
a better man” ఆన్నాడు. అయ్యో ! పాపం ! సెలవు (నిన్నువిడిచి 
పెట్టుకోవలసిన దుస్థితి నాకు కలిగింది) నీ కంటు ఎక్కు_న ఆఫుడై న 
వానినై. నా ఎక్కువే శేలికయిన హృదయముతో విడిచి వెట్టుకోగలిగి 
యుందును. అని తన భావమును తెలియజేస్తూ పలికిన వ 
(పిన్‌, సవోలు హృదయ పూర్వకంగా అన్నమాటే అని కొందరు, తాను 


811 


రాజుగా ఉన్నప్పుడు ఇటువంటి నీచుడు తనకు మి|తుడుగా ఈంకు తేన 
గారవమునకం లోపము కలుగుతుందన్న బాధ మనసులో ఉండబట్లి 
ఈ ఫాల్స్‌ సాఫు మరణమునకు (విన్స్‌పోలు లోపల సంతోపింే ఉంటా 
డని కొందరు విమిర్శకఅలో.. ఉన్నారు. ఫాలుస్తావు వాస్తవంగా దుక్సీ 
లుడే ఆని షేక్‌ స్పియరు వ నాటకములోను స్పవ్షంగా శెలియజేయ 
లేదన్న విమర్శ షేక్‌ స్పియరునాడే జరిగిన జీమో అందుచేత ఈ నాట 
కము _పకటితివెంన తరువాత వెంటనే రచితమెన తన “డి మెరీ లెన్స్‌ 
ఆప్‌ విన్లర్‌”' (ఆనా వినరు నగరమందలి వినోవ పతయ 
గృహిణులు అనే నాట: మందు: ఈఫాల్‌ స్థాఘ పా;తరు షేక్‌ స్పియరు 
మరల [ప వేశ "పెట్టి మగ వార్యడును పుకీఅవహ లును తమన ఇద్దరు. ప్ర్రీలను 
"కామించి [చమ లేఖలు సప :వరాడుసార్లు వంచితుకై పడరాని 
భఆగ పాట్టుపడి ఛీ యనివించుకొన్న ట్లుచి, తించినాడు. 


ఈనాల్లవహా[నీ కెండవనాటక మంలో క-వ అంకము $5-వ దృశ్యము 
ఎన్నిసారులై న చగువవగినది, అందులోను ఉవ హానీ తన తలగడ 
వద్ద కికీటము పెట్టుకొని నిద్రపోవుటకు పూనుకొని తన చేరువనున్న 
[పభువులతో తన నికు భంగకరములయిన శబమేదీ కలుగ నీయవద్లని 
ని దించి నస్వుడు [విన్స్‌ హోలు గదిలోనికివచ్చి తక్కిన [ప్రభువు లంద 
రిని బయటకుపంపి తానొక్క-.డును తండిని కనిపెబ్బుకొని ఉండి ఆ కిరీట 
మక్క. డెందుకని తీసికొని పోవునప్పుడు ఆతడు తనలో తాను అనుకొన్న 
మాటలు మొదలుకొని ఆ దృశ్యము ఆంత వెకుందిన వరకునుగల భాగ 
మంతా చాలా ముఖ్యనుయినది. ఆందులో కిరీటమును గూర్చిన 
త_త్త్వము కిరీటము కోసము మావవునికి కలిగ కుొత్సుక్యము, ఊవ 
హాపీ తన కంమారునికి చేసే ఉపదేశము మొదలయిన  వివయములు 
స్మరిం పదగినవి. 


క్త ష్‌ *¥ 


ఆన హావ్‌ 


4 వ హానీ నాటకములో కథావస్తువులు రెండును మిళితము 
లె నవి. కాని 5 వ హా,నీ నాటకములో ఒకీ కథావస్తువు కలదు. 
ఇదిన్ని |; పభానముగా కస పానికి సంబంధించి సే. ఆక్కి_న అంశములు 
౪9 పథానములు వాటిలో గో న్ని తీసి "వేసినా { కయకు లక నష్టము వాటి 
పడు. 5వ హానీ (ఫాను దేశమునకు దండెత్తి వెళ్ళి యుద్ధములో 
విజయు డె (ఫాన్సు రాజకన్యమైన  శేతరీన్‌ను ఏవావామాడుట యే 
ముఖ్య మైన కథావస్తువు. అది కాల్మ్యకమమును అనుసరించి నడచును. 
కనుక కథలో (గంథక రృ కల్పన వేయవలసిన ఆవసర మే తేటు. 


| ఫాన్సుచేశమునకు దండెత్తి వెడలుటకు సానీ నిశ్చయించు 
కొనుటలభో అతస ముఖ్యో స్లేళము ' స్పష్టమయినది. తంగడివేసిన సల 
హాయీ కారణము. ఇతర “జేశములో యుద్దము తలిట్టి సాగిస్తూ ఉన్న 
ప్పూడు స్వ దేశమందలి కు[టుదారులు చేశభక్తి పరుల యుదవుం చే 
మనసునిల్పి తమ కటలు కొనసాగించరు. "కనుక (ఫాన్సు చేశమున 
యుద్గములు నడుప్రుటకు 5వ మహా నీ పూనుకొన్నాడు. యుద్దము సాగిం 
చుటకు తగిన కారణముండవ లెను. కనుక (ఫాను రాజ్యమును పాందు 
టకు తగిన వాక్కు. తనకు గలదని నిరూపించనలెను. అందుకు [పథాన 
న్యాయమూా రులై న మతాధికారులతో మంతనము  సౌాగించినాడు. 
యుద్దము కొనసాగవ లెనన్న కోరిక వారికిని గలదు. అందుకు శారణమే 
మనగా ఆ సనముయమంచే చర్చి తాలూకు ఆస్తులు కొన్ని రాజు తీసి 
కొనుటకు సంకల్పిం-చచినాడు. యుగములు నసొగినయెడల ఆ సంకల్పము 
వాయిదా పడక తప్పదు. అందుచేత ముతొధికారులున్నుు న్యాయస్థాన 


మందలి న్యాయవాదులవ లె (ఫెంచి రాజ్యమునకు వారస సత్వపు వాక్కు 
వారు రుజువు చేసినారు. 


దండ యా! తకు బయలు జీరుతూ ఉన్న సమయములో కొందరు 
| కంబుజారులు పప్ప వము కలిగించుటకు యత్ని సున్నారని తెలిసికొని ఈ 
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పానీ తండివలె కాక తండిని మించిన కొడుకువలె ఆ కుటదారుల 
నాయకులను తన విగారణకు పట్టి తెప్పించి కఠినముగా దండించి తన 
శ క్తి సామర్ల్యములను [పగర్మించుకో గలిగినాడు. మియుక సంఘట 
నలో కూడా ఈ హానీ ఘనతే ఎక్కు_వయినది. [పిన్స్‌పోలుగా ఉన్న 
మడు చిల్ల రమల్ల రగా (కీడాస కుడయి ఉండెనన్న వివయము నలుగు 
రికీ తెలిసిన జే కనుక |ఫాన్సుబేశవు డాఫిన్‌ ఎగ తాళిసూచనగా నిన్‌ 
బంతులు బహుమతిగా పంపి గాయకాగము నడపినాడు. “వదో ఈ 
బంతులతో ఆశుకుంటూా ఉండు. నీకెందుకు యుదాలు!ి అజ్‌ ఛానం 
సూచిం చేటట్టు ఆ కానుక పంపించాను. అందుకు "తగినట్లు గా ఆ జంతు 
లాటకు సంబంధించిన పరిభావళలో తాను ఫాన్‌ లో ఆడబోయీ గుండు 
బంతుల యుద్ద! కీడ ఎట్లు సాగుకుందో పానీ తెలియచేశాడు. పద 
చేమత్కా_రము చక్కగా (పరర్శితమెన దృశ్యము (చూ. మొడటి 
అంకము రెండవ దృశ్యము 


ఫాన్స్‌ దేశములో పోర్‌ ఫ్లోర్‌ ముట్టడి ఫలించినది. అప్పుడు 
హనీ తన సె నికులకు చేసిన హితోపబేశము అతని జొడార్య్వమును 
సూచిస్తుంది. విజయులముగ డా అని నగరమును ధ్యంసము కోయ రాదు. 
సాధువులయిన పౌరులను పీడింవరాదంటాడు. 


ఆ తర్వాత కాలే ముట్లడించుట కోరకు ఆంగ సేనలు నడుస్తూ 
ఉండగా (ఫెంచివారి బలము హెచ్చినది. ఆరోగ్యము జెడి ఆంగ్ల, సెని 
కులు చాలామంది మరణించిరి. అప్పూడు డాఫిన్‌  మవియొకసారి ఆప 
వోస్వం జేస్తూ వీరాగుమా కెంత పఠిఫలంచెల్లి సారు, మోకు అపాయం 
లేకుండా మిము రశీంచి సురశీతంగా మూ చేకమునకు మిమ్ము పంపి 
సాను అని తల బిరుసుగా కబురు చేస్తాడు. అందుకు తగినట్లు సమా 
ధాన మిచ్చి*ప్మానీ యుద్ధము సాహసముతో సాగించి విజయుడై 
(ఫించివారిని కీడార్చి సంధిచేసుకొంటాడు. విజయఫలముగా (ఫెంచి 
రాజకన్య ేతరరీన్‌ తనకు ఇల్లాలయినది. హాసీకిన్ని శేతరీన్‌కున్ను జరి 
గిన సమావేశము సరససల్లాపములు అం 6. దృ లో చక్క-గా రచిత 
ములయినవి. 
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ఈ నాటకములోని సీచసాతలు [విన్స్‌పహోలు పాత మతులు 
కనబడ తాను. యుద్ధవీరులలో వేల్డ్‌, ఐర్లండ్‌ , స్కా-ట్‌లండ్‌ (వేళ 
ముల |పతినిధు లుంటారు. వీరందరికీ పాతోచిత భావ మాండలిక పద 
(పయోా(ములు ఎట్లుంటవో వారి |పసంగములందు బయల్పడు నట్లుగా 
రచన సాగినది. శేతరీన్‌ పాాతపోమణము కడు నేర్పుతో సాగినది. 
నాటకమంళా ఆదర్శ |పాయమయిన చార్మితక నాటకముగా రచిత 
మయినది, 


క్త ¥e షు 


ఆరవ హె వివాటకవంంలు (వంలాడం) 


మొదటి డానిలో $-వ హానీ కథా శేశనము నడచినది. ఫ్రాన్సు 
-చీశముందలి ఉ తర భాగము ఆం! పరిపాలనములో "జెడ్‌ ఫ ర్‌ (వభవు 
నాయక తగ్గము [కింద ఎట్లు సాగినదో నిరూపింవబ కినది. బోన్‌ ఆఫ్‌ 
ఆర్క్‌ సోత్సావాముతో మరల సం[గామము ఎట్టుఉత్ప్సన్న మె నడచి 
నదో (పదర్శిత మైనది. ధ్‌-వ అంకము ఆెండన దృశ్యములో మార్ల రెట్‌ 
అశే కన్య స సఫక్‌ |వభువుకు పట్టుబడినది. ఈమె ఆంజు |[పభువున్ను, 
నేపిల్డ్‌ రాజున్ను అయిన రెయినియిర్‌ కూతురు. ఈమెను చరాడ గానే 
సఫకీ (వభువు ్హహోాహిొంచినాడు. కాని ఇతనికి భార్య ఉన్నది. కనుక 
"వెండి యాడ లేదు. ఆందువల్ల తేన రాజయిన లవ as పెండ్లి 
యాడవలసినదని కోరినాడు. ఆమె అందుకు సమ్మతి స్టే ఉెరనుండి 
విను కి రాలగూశే కాక, ఇంగ్ల ండుబేశమునకు రాణికాగలదని చెపాడు, 
తం|డీ ఇ సనా కందిన యడల 'తానిష్టపడగలనవని ఆమె బదులు చె ప్రుంది. 
ఆమె ఇంగ్ల ండులో రాణిగా ఉంశు ఆమె తనకు కూడా లభ్యముకాగ 
లదన్న అశ సఫక్‌ కు ఉండినట్లు సూచితము. ఆమె వినావాము నిశ్చ 
యము చేసికొనుటకు సఫళక్‌ '6-వోనీని, అతని పినతం[ డులను,తక్కి..న 
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(పభువులను కలిసి | పోత్పహిసాడు. |పభువులకు ఇష్టనణు కాకపోయినా 
6-వ హోెనీ ఆమెను సెాడ్డి యాకుటకు సమ్మలిస్తాడు. వివావాము 
నిశయ వుయినడ్‌. కాని 6-వ హానీ ఫ్రాన్‌, స ఉీశమునకు వెళ్ళుటకు 
వీలు లేశ పోవుట వలన సఫక్కె_ వెళ్ళి ఆతని తరఫున పెండ్లి కొడుకుగా 
ఆమెను పెండ్లియాడి లండను చేరుకొని నిండుకొలువున 6-వ పాసీకి 
అప్పగించుటకు నిర్ణయమయినది. దీనితో ౧౨ మొదటి నాటకము 
పూ రియయినది. 


రెండవ నాటకము 6-వ హానీ దర్చారు దృశ్యము సఫర్‌ 
మార్లరెట్‌ను గ౧-వ హోెనీకి [పభువుల సమతమున అప్పగిస్తాడు. వర 
శుల్క._ము లేదు సరిగదా 6-వ హపహానీయ్‌ అంజుముండలమును ఆనం 
తల్నడికి ఎదురు క న్యాశుల్కముగా ఇచ్చుటకు ఒప్పందమయునందున 
[వభువులు ఏలపీస్తారు. ఈ రెండవ నాటకములో |వభువులు రెండు 
కత్యలుగా చీలి పరస్పర ఊేమములతో ఒకరి నొకరు నింధించికొంటారు. 
చివరకు రోజూ వుష్పముల సంగగామము సంభవిస్తుంది. అెంకా 
స్ట యన్‌ పతము వారు ఎరగులాబీని యార్కిస్టు వతుము వారు లెల్ల 
గులాబీనీ లాంఛనముగా ధరించుటవల్ల, ఈ పేరు వచ్చినది గిా-వ 
హానీ లెంకాస్ట్రియన్‌ పతమువాదు.. అతడు రాజు పొలనమునేశాదు 
యుద్దమూనకున్ను అసమర్దుడగుట వలన మార్షరిట్‌ మగ పీరనివలెనే 
యుద్ధములందు నిలచినది. లెంకాసి ) యన్‌ వత.ము సెంట్‌ ఆల్బన్స్‌ వద్ద 
జరిగిన యుద్దములో ఓడిపోయినది. రాజు లండన్‌ నగరమునకు పారి 
పోయినాడు. అక్క-డ పార్ల మెంట్‌ సభను సమావేశపరచి తదనంతర 
కార్యక్రమము నిర్ల్య లుంచుటకు సంకల్పించినాడు. ఆ విషయములను 
గుర్తించి యార్కి-స్ట్‌ (పభువ్ర తన వ్యుతులతశోను తన పతువు (పభువులతో 
లండన్‌ నగగము చేరుకొనుటకు నిశ్చయించుకొన్నాడు ఈ సంఘటనతో 
ఈ నాటకము పూర్తి ఆయినది. 


వమురాడవ నొాటకములో ఈ సం[గామము ఎట్లు విజృంభించినదో 
తుదకు యాక్కె_స్ట్‌ పకుము"చే వారివిజయముకూరినదీ ఎట్లుయార్‌ | పభువు 
యుక్క._కునూారుడు ఎడ్వర్డ్‌ 4-న ఎడ రగా రాజయినదీ,6-వజా సీ ఒక 
యాద్లమందం విజయు డై మరల రాజుగా(వకటితమైనా తుదకు యార్‌ ,- 
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[పభువు కమాగులలో గ్లస్థరు (పభువయిన రిచర్డ్‌ కుటలకు లోనయి 
మృతిపాందినదీ, అతని 'భమాగ డైన | విన్స్‌ ఆఫ్‌ ల్‌ క్యా) 
ఎట్లు మరణించినడీ (పదర్శింపబడినది. తుదకు యార్కి-స్టు ఎడగ్గర్లు 
4-వ ఎడ్యర్థుగా రాజగుటతో ఈ మూడవ నాకము పూర్తి 
అవుతుంది, 


3 స్త స 


మూడవ రిచర్స్‌ 


యార్కొ- [వభువు కుమారులలో ఎడ్యర్దు ఓవ ఎడ్వర్జుగా గాజు 

అతని తముల జార్జి (శ్రాలెన్స్‌ కాల) రిచర్డ్‌ (గన సద్‌ [(పభువ్లు; 
కొడుకులలో ఎడ్యర్హు (విన్స్‌ ఆప్‌ వేల్‌) జ తల త కవ ఎడర్దు 
అనుపేర రాజు, రిచర్డ్‌ (యారు. (వభువు, యార్‌, [పభువు కొడు 
కులలో ఐకరము ఇసీనది. వారిలో గ్‌ స్తో (వభువు కడు సమర్థుడు, 
ీర్ప్చుగ లవాడు. ఇతని వ[కబుద్దికి, కటలకు సావాస కార్య ములకు 
ఎవ్వరును నిలువలేకపోయినారు. ఒకరి తర్వాత ఒకరు అందరున్ను 
బడుటయో హాతులగటయో తవ్పీనది కాదు. లెంకాస్టి్ర ్యయన్‌, 
6-వ హె ష్మానీ, అతని కొడుకు హతులై నారు. మార్గరెట్‌ పారిపోయి 
మరణించవలసి వచ్చినది. తుదకు శ్రీవ ఎడ్వర్డు, “కాలిన్స్‌ (పభువు, 
నాల్లవ ఎడ్యర్దు కుమారు లిద్దరున్ను మొదట బంధింపబడి (చెరలో 
ఉండగానే) పెతుతై నారు. స్హస్టర్మువభువు తి-వ రిచర్డ్‌ గారాజయినాడుం 
ఈ నాటకములో 6-వ హానీ కోడలయిన వన్‌ ద్‌ విధముగా ఈ తీవ 
రి చర్జుకు భార్య అయినవో తెలియజేసే దృశ ము (వరా ఆం 1! దృ 2) 
అద్భుతముగా చ్యిత్రింపబడినది. నాల్లవ అంకము “రెండవ దృశ్యములో 
ఈ గృస్తరు ప్రభువు కీ-వ రిచర్డ్‌ అనుపేర రాజుగా కనబడు కొడు. 
ఆంతవరకును ఆతని దుశ్చరితులు, జారుణ హత్యలు న|క్రమార్లములు 
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అయిదవ ఆంకవుందలి కి-5 దృశ్య ములు ఈ కి-వ రిచర్లు పతన 
మును చూపును. రిచ్‌ మండు (వభువు విజయమున్ను కడునేర్పుతో 
రచితములయినని. ఇందులో భీఎక్పముతోపాటు (ఉేశుకులకు ఆనందము 
కలిగించే దృశ్య ములు మనోజ్ఞ ముగా ది తితములయినవి, 


తి=-వ రిచర్తు పా తపోమణము విషయశమైం విమర్శకులు కొందరు 
ఇటీవల అమేసించుటకు మొదలువెట్టినారు. చరిత పరిశోధకులు 
కొందరు (పామాణిక పతములం ఆధారముగా చూవి ఈ రిచరు షేక్‌ 
స్వ్పియరు చూాపీనంత దురా ఇప్తడున్ను, దుశ్చరితుడు కాడనిన్ని తక్కి-.న 
వారివ లె స్వార్ధ వరుడు మాత మే అనిన్ని ఇతడు వా స్స నముగా సమర్దు 
మైన రాజనిన్ని చె పున్నారు. 

' * ¥ * 

చారి; తక నాటకములలో కాలకమముననుసరించి మొదటిదై న 
కింగ్‌ జాను నాటకమున్ను కడపటిదైన 8వ హెస్‌) నాటకమున్ను 
ఎక్కువగా విమక్నించుటకు ఆవశాశము చాలదు. కింగజూన్‌ నాటక 
ములో ఆర్‌ కన్నులు పెకిలించిన దృశ్యము కడువిపాదముగా రచిత 
మయినది. ఎనిమిదవ హానీ) నాటకనుందు వుల్సీ భంగపాటు కడు 
దుర్భరమయినదిగా రచితమయినది. 


స త * 


పం కిద |పకరణముం 


వ్యవధిచాలక పోవుటవల్లను (గంధ విస్తీర్ణ భీతిశేతను ఈ గంధ 
మునకు సంబంధించిన విషయములే కొన్ని విడి పెట్టవలసి వచ్చినది. 
ఆయినా వాటిని కూర్చి కొద్దిగానైనా చెప్పుక తస్పదని ఇక్కడ 
(వాస్తున్నాను. 
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వివరించి చెప్పక పిడిచి పెట్టిన నాటకముల [పస క్రి ఫా 


లన్ట్‌ లేబర్‌ లాస్ట్‌, టాయ్‌ లన్‌ అన్‌ శ్రసిడా, ఆల్‌ ఇజ్‌ వెల్‌ 
దత్‌ ఎన్లోజ్‌ వెల్‌, మెప్‌జర్‌ ఫర్‌ మెస్‌జర్‌, ది టూ జన్టుమెన్‌ ఆఫ్‌ 


-వెరదోనా మెరి వైన్స్‌ ఆఫ్‌ విన్ట్‌ ర్‌ సింబలైన్‌, వల్లే ఆత కొరియ 
లానన్‌, ఆన్లనీ ఆన్‌ కై కి యోహ(తా, మన్‌ ఆఫ్‌ వ్‌ తెన్టుం వరిక్షీ జ్‌. 


వీటిలో లక్ష్‌ లేబర్‌ లాస్టు ఒక విశిష్ట మెన కామెడీ. యిది 
సాధారణ |పేతుకులకు కాక విద్వద్దరిష్షులయిన సభుంల వఏనోజాగరము 
159% లో (పదర్శితమయినది. |పేగ్‌ వ్యాధి లండన్‌ నగరములో ఎక్కు 
వగా ఉండుటవలన నాటకళొలలు వమూసివేసివారు. అందువలన ఈ 
నాటకము ఒక [పభువు మందిరమున [వదర్శితయెనగి. అట్లు జరుగుటకు 
ఒక కారణము శేశకపోలేదు. సర్‌ వాల్ల రాలే రాణిగారి దయతప్పి 
పతితుడయినాడు. అతని శతువు ఎసెక్స్‌ (పభువు సౌతాంస్థన్‌ (పభువు 
తనకున్న sie సమయము  చిక్కి-నదని సరతసించాగు. 
సౌాశాంప్టన్‌ పేక్‌ స్పియరు |శేయస్సును గోరి అతనిని ఆదరించినవాడు 
కనుక ఒక్‌ వినోదకరమయిన నాటకము కావలెనని కోరినాడు, అట్టి పరి 
స్లితులలో పేక్‌ స్పియరు ఈ లస్ట్‌ "లేజర్‌ లాస్టు అ జీ నాటకము రచించి 
నాడు. రాలె ముదేతయనహారు. సంవ) డాయ. సిదాంతములకు పిగాద 
ముగా కొన్ని నూతన. (కొపర్నికన్‌) సిద్దాంతములు | వచారములోనికీ 
తెస్తూ ఉండిరి కనుక "ఒక నూతన వై చనాహిాక' సిడాంతము ఆచరణలో 
బెట్టిన ఒక సంఘము కల్పించి చే ఫక్‌ సి స్పియరు ఒక వోస్యరస (పథాన 
మయిన నాటకముగా ఈ లక్స్‌ లేబర్‌ లాస్టు ఆనే నాటకము రచించి 
నాడు. ఈ నాటకములోని పా|తలుకూడా ఆరాతేను అతని మి| తులను 
మనసులో ట్టుక్‌ "ని కల్పించిన కే అని ఆనాటి పరిస్థితులు తెలిసినవారి 
అభి పా యము," 


[Holo fernes = florio - cum - vives = chapman 
cum Harvey = Ralegh............ Moth = Nashe చూపుట 160 


K. R. Srinivasa lyengar’s Shake .speare - His world and 
his art] 
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ఈ నాటక మందలి ఇతివృ త్ర వివరణము 


నలుగురు పెద్దలె శ పురుషులు లకు దూరముగా నుండుటకు 
దీతయవహిసారు. కాని నలుపరు శ్రీలు విరి పీత. వదలగొట్ల 
జాచికి సిద్దంగా నే ఉంటారు. 


ఈ నలుగురు ఆ నలుగురు తలవని తలంవుగా కలియడం సంభ 
విస్తుండది. పురుషులు మోబోవేశమున తమ | వతమునకు కట్లు 
బడి ఉండ లేక ౨ (స్ర్రీలను |పేమిస్తారు. ఆ స్రీలు మెత్తగానే 
లోబడ తారు. 


ఈ నలుపరిలోను ఒకడు డారితీసాడు. రహాస్యముగా తకెౌను 
వలచిన శ్రీకి ఒక పేమ లేఖ పంవుతాడు. తానొక్క_జే ఈ 
తప్పు చేసినట్లు ఆనాకొంటాడు. కాని మిగిలిన ముగ్గును ఆతని 
వలెక ఆచగించి ఆతనినలెజే ఆనుకొంటారు. 

నలుగురు [కమ్ముకవుముగా బయలు పడతారు. 


చివరకు నాలుగు జతలన్రతారు. వివావా కార్యక మమునకు 
సిద్ధమవుళ-రు. కాని ఈ జతలలో శ్రిలకే పైశయ్యి. పురు 
షులే దురితమునకు పాల్పబడిన దుమ్హులని శ్రీలు నిందించి మేఘ 
దూతలోని యతీంనికి విధింపబడిన ఒక సంవత్సరము (వర్ష 
భోగ్యోనకాదేన)ుశియవలె శే ఏరికిని ఈ ఊలచేశ నేవిధింపబడినది. 


[టాయ్‌ లన్‌ ఆన్స్‌ (కిసిడా అనే నాటఃము గక పురాణా 


కథలను ఆధారవడినది. చాసరు రచించిన "12011425 and Criseyde 
అశే వద్య కావ్యమును దగర పెట్టుకొని ఈ నాటకము రచితవుయి 
ఉంటుంది. అెండింటను క ఇాక ) మములో పోలిశలంన్నవి. ఒక ముఖ్య 
మయిన వీమయములో చాల వ్య త్యాసమున్న ది. ఇవాసర్‌ కావ్యమందలి 
_కెసీడా యానన గశలో ఉన్న విధవ. పేక్‌ స్పియరు నాటకమందలి 
(కెనడా ఆంతకంట చిన్నది కన్య- 


(పయమ్‌ వ్యుతులలో కట్టకడపటి వాడు [(టాంట్‌లన్‌ 22 వండ్ల 
యువకుడు. నాయకునికి గల సాహసము ఈ యువకునికి లేదు. పేమ 
(పదక్శింప లేడు. వాక్‌ చాతుర్యము లేదు. మధ్య వ ర్రిత్యమునకు పూను 
కొన్న పండారన్‌ ధూ ర్హుడయిన దూతగా వర్శిస్తాడు. అందువల్ల ఈ 
నాటకము రెండు కథావ స్తువులు కలదిగా పరిణమిస్తుంది. (1 (చే 
కలాపము (2) స్పరాదోపహా జనితమయిన కలవాము. తుదకు (టాయ్‌ 
లన్‌ (కెసిడాను మా[తమేకాదు. హౌ వ్‌ రునుకూఢా పోనొట్టుళొన్నాడుం 
ఆ పిమ్మట (టోజన్లు టాయ్‌ లన్‌ మాదచే ఆ సారపడినారు. -ఈనాటక 
మునకు ఆత్మ, హృదయమూూా (టాయ్‌ లస్చే ఆయినాడు, ఇతడు యుద 
ములో గౌరవము [పేమ విషయములో  ఆడర్భపాయమైన పవి|తత 
మూాపించినాడు, 


మెప్టర్‌ ఫర్‌ మెస్ట్‌ర్‌ (దెబ్బకు చెబ్బకు) నీతిదాయకమైననాట 
కము. |టాజడీగా పరిణమిస్తుంచేమో అనిపించినది హాం కో 
పరిణమిస్తుంది. 1604లో 'పకటితమయినది. రచన [పొఢవుయినది. 
ఛావస్ఫూ రి మెచ్చుకోదగినదిగా విడంబించినది. క స్తవ గోస్పెల్‌ 
సెంట్‌ మాత్యు (4-ర్సిలో చెప్పినది. ఈ నాటకము విశదపరచు 
నట్లుగా కథ సాగినది. ఆ గోస్పెల్‌లో (ఓ న్యాయమూ ర్తీ) నీ వే విధ 
ముగా అభియోగమునకు తీర్చు చెప్తావో ఆ విధంగానే (నీవిరాడ వచ్చిన 
ఆభియోగమునకు భగవంతుడు) తీర్పు చెప్పడం జరుగుతుంది....నీ సోద 
రుని కంటిలోని పుట్టుమచ్చ సీకు కనబడుతుస్నిది కాని సీ కంటి 
లోని శూలం్లా' ఇతరులకు కనబడదను కొంటున్నావా!+ ఆ మచ్చ 
తీసి వేయడాని!ఏదూ స్తున్నావు మరి సీ కంటిలోని శూలం మాశేమిం॥। 
అది పికిలింపచూసే ముందు సీ కంటిలోనిది కిలింప చూసుకోవాలి. 
ఈ భావమే -ఈ నాటకంలో వ్య _క్రమవుతుంది. 


విన్‌ సెంటి యో (ప్రభువు తన పరిపాలన ధర్తాము తన సవోయ 
(ప్రభువు అయిన ఆంజలోకి అప్పగించి తానేదో తీర్థ యా[తలు సేవించు 
కొని వస్తానన్నట్లు జేశమునుండి వెడలిపోయినట్టు నటించి ఆ ీశను 
లోజీ-తన రాజధాని నరమం బే. మారు వేమనున. ఆంజ్‌ లో పరిపాల 
నము -వరీశీస్తూ ఉంటాడు. వ్యభిచార , దోోవమునకు. గురియెన. భానికి, 


శవ 


మరణ దండన విధించి అతని సోదిని తన శామతృవ్రకం బు 
యిచ్చిన యొడల నిందితుడిని విడిచి వ విట్టుటకం సెద్ధపడ తాడు ఆ నోరి 
ఇజ్‌ బెల్‌ పవి,త శీల భ%వత్‌ సేవ చేయుటకు : వతేముబూనిన పరిశుద్ధ. 
ఇందుకు ఒడబడదు, సోదరుని రశ్నీం చుటకు మార్లము మరిలేడా! ఆన్న 
విచార సాగరముస మునిగియున్న సమయంలో మాడు జేవమున ఉన్న 
(పభువే ఉపాయమాలోచించి “పడక మార్పుల తం్మ శనముతో అ 
ఆంజలో కోరిక నెర జేరు నటున్ను, ఈ పావన చరిత శీలమునకు భంగము 
వాటల్ల కుండు నట్లున్ను వేస్తాడు. ఏమయినా ఆ అంజలోసపెకి వళుద 
చరితునినలె కనబడవనలెనని సనిందితునికి మరణదండన విధిం వడు. 
అంతలో ఏన్‌ సెంటియో తన నగరమునకు వచ్చి అధికారము మరల 
వహించి ఆ ఆభియోగ మే స్యయంగా నిళాంంచి ఆ అంజలోను దోపీ.౫* 
నిరూపించి ఆతడు అనుభ పఏించిన్నీ (తోసిపుచ్చిన మారియానాను 
పెండ్లి యాడ వలెననీ విధించుట తప్పు వేచే దండనము విధించక తీగ్ను 
చెపాడు. కీహో అతని కదార్యము. 


కామెడీ ఆఫ్‌ ఎరర్డ్‌ (158), టూ జెంటల్‌ మెన్‌ ఆఫ్‌ వెరోనా 
(1534), కమింగ్‌ ఆఫ్‌ 5 యా (1క9థృలో కా మెడీపిభాన మెచ్దుండ 
వతెనో సిరూపిం చుటకు కక్‌ స్పెయను (పయత్నించినా డా టున్నా" స 
విమర్శకులు. ఆతడు తేన సంభఘమునంనలి సభ్యులపు, పరిచిశతులను, 
చరాస్తూ ఉన్నప్పుడు వారి _పేములు, నడవడి కనిపెడుతూ ఉండేఎ*డు. 
ఆ గుణాలు తేన మొదటి కావఐవుడీలలో చితించేవాడు. కామెడీ అఫ్‌ 
ఎరజ్‌లో కథ ఎట్లు ఆల్లవచ్చునో చూపించినాడు, శుపుంగ్‌ ఆఫ్‌ 
ది షూలో పాతిపోవణము కంటు కథ సన్ని వేషములతో ఎట్లు వడి 
వడిగా నడిపించవచ్చునో శనబరచినాడు, టూ జెంటల్‌ మెన్‌లో 
కామెడీ విధానము ఎట్లుండీన యెడల (పేతకులకు అకర్ష కముగా నుండ 
గలవో తెలియశజేసినాడు. ఈ నాటకములో వాస్తవ ధర 
ఫృంగార లతమ.ఃణము సమమైన పాళ్ళత" ఫొదగించి వడ్‌న్నీ అసంగతం 
శాదనిపించాడు, అనగా రొండున్నూ యధో-చితము:లుగానే నడచినవి 
అనివీంచినాడు. ఇందులో నలుగురు యువతీ యువకులున్నారు. వేలం 

28) 


"బన్‌ సిలియాలు, (పోటియన్‌ జూలియాలు వీరు తుదకు యధో-చితము 
గానే జతలుగాకూడినారు. అనగా ఎట్టుచక్కె_గ, వటిక ఒశే_పా[తలో 
కలిపి పోసి, సీరు కలిపి దవము చేసినప్పుడు వాటి భీన్నత్యము తెలియక. 
పోయినా ఆ [దవము పళ్ళెములో పోసి ఆర బెట్టినప్పుడు సహాజ సిద 
ముగా ఉప్పు కణాములు,.' (| కీస సల్ల ) చక్కె-ర ఫా తల. “(1శీస్తల్డ్హ భిన్న 
ములె వర్పడతవో ఆశు ఈ యువతీ యువకులు మొదట తెరీమా 
నట్లు ౨ కలిసినా తుదకు సవాజ్యసిద్ధముగాను యధోచితములుగాను సను 
కూడినారు. 


ఈ నాటకమందలి జూలియా యువకునివ లెకీజేవం ధించడంతో 
పేక్‌ స్పియరు ఇట్టి చమత్క్చుత్సి, (పారంభించినాడు. , క విధముగానే 
అతడు ఆ తరా(త రచించిన శామెడీలలోకూడా ఈ చమ త్మా_రము 
కనబడుతుంది. ఉదా! రోజలిండు, పోర్షి యా, వయోలా, ఏ విధంగా 
జూలియా తాను [పేమించిన యువకుని వద్దనుండి ఆ యువకుడు 
| సేమింఛిన (ప్ర్రీవద్దకు (పేమ లేఖలు తీసికొని వెళ్ళి అంద జేస్తూ ఉండేదో 
ఆ విధంగానే బ్యుల్ఫొతునై ట్‌ నాటకములో వయోలా చేసినది. ఈ 
నాటకములోని సిలియా “Good greenwood” కు పోరిపోయినశే 
మిడ్‌ సను్సుర్‌ నెట్‌ డమ్‌లో హారియా, హాలీనాలు, వజ్‌ త్రం. 
లెక ఇట్‌లో రోజలిండ్‌ సీలియాలు వేసినారు. 


ఇక "మరీ వైన్స్‌ ఆఫ్‌ విన్‌ జర్‌ అనే కామెడీ ఎట్లు నడచినదో 
చూడండి ఇది 1600లో టౌథమైన కామెడీలలో కు ల్ఫ్‌తునై టు 
తర్వాత రచితమయినది. ఇది షేక్‌ స్పియరు ఒక ఉశళ్రైేశము మనసులో 
వెట్టుకొని రచేంచినాజేమో అన్న అనుమానము కలుగుతున్నది. ఎందు 
జేతనంకే ఈ నాటకములోని (పధానపా్యత అతని అనుచర శివ్యు వర్గము 
లోనివారు. బార్లాఫ్‌, పిస్ట ల్‌, నిమకూడా కనబడతారు. ఉవ, 5-వ 
హానీలలోని నీచప్మాతలకు సంజంధించినవారు. కవ పాసీలో తక్కి -న 
వారందరూ కనబడీనా ఫాల్‌ స్టాఫ్‌ కనబడడు. కన హానీలో 8వ భాగ 
ములో అతనిని ఫ-వ హోీ తన్ని పొమ్మన్నట్టుగా ఫాల్‌ స్టాఫ్‌ మర 
ణించి అదృశ్వు డై నాడు. ఇది 5-వ హానీ శీలమునకు ఆనుచితము 
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కాడా! అనే |వక్న ఎనరికె నా పుట్టక తప్పదు. ఎలిజబెత్‌ రాణీ! 
కూడా వుకక్టిననట ! ఆ పా! తకు తగిన. “అవకాశమిసూ వదైనా మరి 
యొక నాటకము రచించవణసినదని _'రాణీయ్‌ కోగివట్లు కొందరు 
అన్నా గు, ఆందువలన చక్‌ శీ స్వీయ ఈ నాటకము రచించినాడని 
కొందరన్నాగు. అఆయిే కావచ్చును, ఆయినా చీక స్పియరు ఈ నాట 
కములో కొందరాశించినట్లు ఫాల్‌ స్టాఫ్‌ను సుగుణములు గల వానిగా 
చ్మితించ లేడు. ఇతని సౌ త్తు క-వ హానీ ఎందుకు విడిచి పెట్టవలసిన అవ 
సరము కలిగినడో చూపించే ఉజేశంతో ఈ నాటకము 'కచితమయి 
నట్టు కనబడుచున్నది. 


వదో చిల్లర మల్లగగా తిరిగినా, అపహోస్వం చేస్తూతఉన్నా అస 
భ్యము, దూవ్యుము, మవోపాతకము అయిన పనులకు దిగజూరిపో తేడు 
i డా ఆనిన్ని, వేడుకలకు, వినోడాలకు మా(తమే పరిమితమయిన 
పోస్యగాడు గడా అని 5-వ హానీ తాను పిస్‌ ఎవోరీగా ఉన్నప్పుడు 
ఈ ఫౌల్‌ స్థాఫును జేరదీసికో గలిగినాదు. ఈ నాటకములో ఫాల్‌ స్టాఫు 
ఎంత నీచానికి దిగజారి పోగలడో శెలిసినది. భ రలతో వోయిగా 
కావ్రురము జేస్తూ ఉండిన గృహిణులను కామించి (చేమలేఖలు పంపి 
వారి మానమును చడ గొట్టుటకు పూనుకొన్నాడు. వారు యితసికి 
తగిన ఇా స్తే చేసినారు. “సరే ఈ రాతి రావచ్చు” నని కబురునేసి 
వేశ్య లెట్లు తమ పోవకుడు వచ్చినప్పుడు తాత్మా-లికముణళా వచ్చిన 
సరసులనువుంచముల  కీందనో అటకమి “నో, గాబెలోనో డాచిశంతురో 
అన్తే ఇతనిని కుళ్ళు బట్టల బుట్టలో పెట్టి మురుగుడు కాలవలో పారే 
యించుట జరిగినది. నురాడాసాద్లు ఇతనికి ఇట్టిదుర్లతి పట్టినది. మూడవ 
సారి అందరిముందు వోస్యాస్పదుడు కావలసి వచ్చినది. ఇట్టి వానిని 
5వ పానీ తాను రాజయిన తర్వాత తన అనుచరుల జృందములో 
ఇంకను ఉండనీయగలడు. ఫాల్‌ స్టాఫు ఇటువంటి వాడని తెలియనివారు 
వమునుకొన్నా తెలిసినవారు మా(తము $-వ హాననీని మితదోహిగా 
ఎంచి నిందించజూలరు. ఇట్లు కావలెనని ఎంచి షేక్‌ స్పియరు ఈ నాట 
కము రచించినాడని విమర్శకులు కొందరు ఊహపోంచుట సబబుగా నే 
ఉన్న ది. 
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"వరిక్షి జ్‌ అనే నాటకము 1608-1609 లో రచితముయినది. ఇది 
వాస్తవంగా పే.క్‌ స్పియరు రచించ బేదని కొందరు, శి,4, 5 అంకములే 
చక్‌ స్పియయగను రచించినది మొదటి సౌండుకోఆంకణయులున్ను మరియొకగు 
రచించిచవని కొంగరున్ను ఆాటున్నారు. ఈ వాదనలోనికి దిగి జేను 
విమర్శించ లేను. నా కందుకు తగిన అర్హ తాలేదూ, ఆవకాళసుకా లేదు. 
కనుక నాటక మెట్లు రచితమైనదో మూ; తము సం[గహించీ (వాస్తు 
న్నాను, ఇది సెరిక్షీ జ్‌ జీవితము, అందును అతని యా[తలు-అఆయాాత 
అందలి మాఖ్యములయిన సన్ని శేశములు. నంభఘటనలు తెలియజేసే 
నాటకము. వంటియాకు నుండి కరుకు, రు నుండి, తార్పన్‌ వరక, 
"తార్సన్‌ నుండి ఇన్లాపొలిన్‌ వరక, న్ఫావాలిన్‌ నుండి ఎఫిసన్‌ వరన, 
అక్క..డ నుండి మగల కురు వరకు, అక్మ_డ నుండి తార్చన్‌ వరక, 
అక్కడనుండి మైటలీని వరకు, అక్కడ నుండి ఎఫిసస్‌ వద్దనోన్న 
డయానా, జీవాలయమునక ఎట్లు ఈ పెరిక్షీ జ్‌ సంచరించినాడో, ఎట్లు 
తుపాను కివచ్చినప్పూడూ, సము; దము [పళాంతము”ా ఉన్నప్పుడూ 
యానము సాగివవో దృశర్మములందు చి| శింపబడి నది. దీర కాలముల 
సన్ని వేశములు వడవవలెణే వడివడిగా చడచినవి. 


మొదటి అంకం మొదటి దృశ్యంలో సిరియాలోని వంటి 
మోాక్‌ ,పభువయిన, వంటియాకన్‌ (ది (గేట్‌) కూతురిని కామిస్తాడు, 
ఈ కైగు |పభువయిన ెరిక్షీీజ్‌ ! అప్పుడొక పొడువు కథ వంటి పద్యం 
ఆతని ముందు పెట్టి “డిల్లి భావమేమి తిగుములేశ ! ౪) అన్నటు అడుగు 
తాగు. ఆ వంటియోకన్‌ అది జప్రూళో శేకవోలునా చావు తప్పదు, 
ఇప్పుకొన్నా చావు తప్పదు. ఆ కట్టుకథ పెరీక్టీ జ్‌ కు బోధపడీనది. 
తం్మడి కరాంశుళ్ళకు జరిగిన మపహోపాత౫పు కగలింయకను సూచిస్తుంది. 
ఇకను అిక్క.డను అపాయము తప్పదని షెగి క్రీజ్‌ వంటియోక్‌ నగరం 
విడిచి కై రుకు పారిపోతాడు. అప్పటి నుండి అతని సంచారములు 
ఎగుడుదిగుడుగా సాగినవి. ఈ నాటకములో పెరీక్లీ జ్‌ కూతురైన 
మెరీసొ కథ అద్భుతమైనది. ఆమె ఓడ పయాణంలో ఓడ |బద్దలవుట 
చేత సము దంలోపడి ఒక సముదయాన దొంగకు చిక్కి. అతడా మెను 
అమ్ముకొనుటవలన ఒక గుడిసెట్టులో చేరి ఆవృత్తి సాగించుట్లకు 


సమ్మృతింప పక తెలివి తెచ్చుకొని వరమ సాధ్యిగా మూాగుటు అద్భుత 
మయిన సంఘటన. ఆమె ఆ వృత్తిని ఖండిస్తూ, సంఘ సంస్క-రణకు 
పూనుకొన్నది. విళశుద్గ చరితగా [ పఖ్యాతి పొందినది. ఈమె చనిపోయి 
ననని విని పెగెక్టీ జ్‌ సన్యాసివలె దీశ్‌బూని యావజ్జీవం స్నానమైనా 
చేయక గడ్డమెనా గీఈక్‌ నక ఉంటాడు. తుగకు డయానా చేవాల 
యకు౧ లో తం. శి వడ్డీ మెరినా కలుసుగోంటారు. వంటియాగన్‌ అతని 
కుాతుణు ముడతల మహాోపాతకులు మగణిం చిన వా ర్త తెలుస్తుంది. 
ఎన్న కష్టైలుపడినా రిక్షీ జ్‌ కథ సుఖాంతములునది. 
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సింబిలెన్‌ 


ఇది కొంత ప్రురాతన చరి కాంకముల మొగను కొంత వినికిడి 
మోాదను ఆధారవడిన కల్పిత కథ. సింబలైన్‌ [విటన్‌ గాజు ఇతడి 
ముడటి భార్య కూతుగు ఇమొుజెన్‌. ఇతని రెండవ భార్వ్న ఈ నాటక 
మందలి రాణి. ఈమె తన మొదటి వాగడు చనిపోయిన తరాంత సింబ 
లైన్‌ను పెండ్లియాడి రాణియైనది. ఈ నాటకములో ఇవెంంబిన్‌ 
పా త వధానయమైనది. కః పాతను పేక్‌ సి స్పియరు చాలా చక్క_7ా తన 
ఆభిమాన పా! తగా వోపి.౧చినాడు. విమర్శకులు అనేకులు ౦౫ 
ఇమెొజిన్‌ ను బహువిధముల శ్లాఘించినారు. సిల్వియా పోర్షి యా 
వియా[టన్‌, గోజలిండ్‌ , వయోలా, హౌలీనా, ఇజబెలా, మెరీనా వెర్‌ 
డితా, మిరాండా పాతల గకంకు! చాలా ఘనమైన పాత అన్నారు 
ఈమెను ఎక్కు_వణా పౌగిడినవారు చాలామంది కలరు. కాని ౧౨ొా 
నాటక రచనను పొగిడినవారు ఎక్కువగా తేరు. ఈ ఇమొజెన్‌ భర్త 
పాస్తుమున్‌ లియొనేటన్‌ ఈమెకు తగిన భర్తగాని, ఈ నాటకమునకు 
తగిన నాయకుడుగాని కాజాలడన్నారు. 
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ఈమెను పా స్తుమస్సుకు మితుడె న ఫీలారియోాకు మ్మితుడు, 
ఇయాకియో ఎట్టు వంచించి ఈ వెశీలమునకు భంగము కలిగించినాడో 
ఆం. 1 ద్భం 6 లోను అం. 2 డృ. ఇ లోను షేక్‌ 'స్పియరు కడు 
నేర్పుతో చితించినాడు. ఆ దృశ్వములు చదివిన వారికేకాని సారాం 
శము తెలిసికొన్న వారికి బోధవడదు. ఓహో మానవుడు ఎంతె నిచము 
నకయినను దెిగజూరిపోగము గదా ' అని వమాతము మె త్తని హద 
యుడై నను కంటతడి "పట్టక వూానడు. కథవి స్తరించి చెప్పుటకు వ్యవధి 
లు ఆమె అపవాదు పాలయినది. కూధలు పడ్డది. దుఃఖమున 
మునిగినది. అందరికీ ఆదరణీయణయెనది. ఆమెను వంచించి ఆమెకు 
(దోహమువేసిన ఇయాకియోయీ “She is alone, the Arabian 
bird” ఆన్నాడు. 


సిరి శ్రీ జ్‌, సింబలైె న్‌, వింటర్‌ కుల్‌, "లం పెన్స్‌ -- ఈ నాలుగు 
నాటకములున్ను ఒక కోవకు చేరినవి పరి క్రీజ్‌లో మెరియానా వంటిది 
[ఆంత కం"ును ఎక్కువ ఘనత కలో] ఈ ఇమొజన్‌ ఈ నాటకము 
లందు పావులు డండనమునకు పక్చాత్తప్పులను తమించుట తుదకు 
ఆందరును పొందిక సమకూర్పుట జరుగుతుంది 


ప 3 క్త 


వింటర్‌ కైల్‌ 


ఇది 1601 లో రచితమైనది. షేక్‌ స్పియరు ఆ నాటికి |పొఢ 
మయిన రచన సాగించగల క లౌభిజుడు, సాహిత్య శిల్చి. అయినా నిర్గ 
యముగా ఈ నాటకము రచించినాడు. మొదటి మరాడంకములలోని 
రచనకు కడపటి రెిండంకములలోన రచనకు వ్య త్యాసము కనబడు 
తున్నది. రెండు ఛాగములకు పొందిక పొడిమి తగినది. మూడవ 
ఆంకములోని కథ జరిగిన మరి పదిహేను సంవత్సరములకు నాల్లవ 
అంకములోని కథ జాని పర్యవసానంగా అందుకొంటుంది, కాన్నియిది 
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మన భారతీయ నాటక సం,పదాయమువకు దోవముగా తోచదు. 
సిసిలియా రాజు లియోంటజ్‌ జొహిపి వా రాజు పోలిక్స్‌ శీసీజ్‌ 
బాల్య స్నేహితులు. నాటక కథ ఈ బూహివుయా రాజు సిసిలియాూాకు 
అతిధిగా వచ్చి కొన్ని దినములుండి తన చేశమునకు వెడలనున్న సవ 
యముతో [వారంభించినది. అం. 1 దృ. 3 లో రేవు చేను మాచబేశా 
నికి వె ళున్నాను అసి జూహిమియా రాజు అన్నప్పుడు ఏదో మర్యాద 
లాంఛనము”౫- వురియొక వారముంశుమని లీరౌరాంటజ్‌ అన్నా పని 
చొందరవల్ల వెడలక తీరదన్నవాడ , లియోంటీజ్‌ రాణి పాల్మి యోన్‌ 
వహోస్యరసముతో “దూరు ఉండనంశే మిమ్ము . గలే బంధించి ఉంచు 
తాను అన్నం మూా[తాన ఉండడానికి సీదపడ తాడు. అదివరకే ఆత 
నికి తన భార్యకు సంబంధము కలదనిస్ని తిన కొడుకు మమిల్లి యన్‌ 
అతనికి పుట్టినాడనిన్ని అనుమానము తల కెక్కి. అతనిని ఆ వాతి వధిం 
చుటకు తన కొలువులో ఉన్న కమిల్లో [పభువుతో కంట పన్నుటకు 
ఆలోచిస్తాడు, క మిల్లోక్రిలిందుకు సమ్మతించిన వానివలె నటించి జూపి 
మియో (ఐభువుకు ఈ విషయము తెలియజేస్తాడు, జొహీమియో 
[పభువు తన పరివారముతో, కమిల్లో తోడ్చాటుతో రవాస్యముగా? 
పారిపోతాడు. లీయోంటో సెండ్రాన్ని దూపి.చి కులటగా ఎంచి చెర 
సాలలో బంధిస్తాడు. చెరసాలలో ఉండగా ఆమి బిడ్డను కంటుంది. 
ఆంటిగ నస్‌ అనే ;పభువు ఆతని భార్య సాలినా ఆ రాజుకు, రాణీకీ 
అత్యంత | పియులయిన స్నేహితులు. సాలినా ఆ విడ్డను ఎత్తుకొని 
లియోంటీజుకు చూూపించుటకు పూనుకొని రాజమండిరమునకం వెళ్ళినా 
రాజు చూడలేదు. ఆ *లటకు పుట్టిన కూతుగు నా కూతురు కాదు. 
పొమ్మని శేకలు పెడతాడు. ఆ తర్యాత హార్శియోను కులటయన్న 
అభియోగం తెచ్చి నాన్యయసభ లో విచారణ జరివిస్తాడు. 


సరిగా ఈ అధర్మ మార్లమున నే కాక పోయింనా ధర్మముగా కన 
బడే మరియుక రీతి అన్యాయ మార్లమున నే కదా శకుంతల కథ, నీతా 
వనవాసము మన దేశమున జరిగినది. భారతములో ఉన్న కథ [పకా 
రము డూగ్యుంతుడు తన 'వజలు వకునుళొంటారో అన్న భయముతో 
శకుంతలను  ఎరుగవని వలికీ ఆకాశవాణి పలుకుటవలన ఆందరకీ చమ్మ 
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కము కుదిరిన తర్వాత శకుంతలను స్వీకరిస్తాడు, కాళిడాసు రచించిన 
అభిజ్ఞాన శాకుంతల నాటకము (పకారము దురాంస శొపము వలన 
మరచిపోయి శకుంతలను ఏ కాకరించి, ఉంగరము, కనబడగానే పక 
తపు డగుతాడు, కాని అప్పటికి శకుంతల అద్భశ్య మయినది. మరి 
పది పండెండేండ్త కుగాని ఆతనికి ఎంత వెదకినా కనబడ లేదు. 


చాల్ల ౫కనో శకుంతలను శకుంతల పతులు రడీంచినవి. 
వారి + యోన్‌ కూూతురయి న "వర్ని కాను (గద్దలు, రా రాబందులు రగశీంచి 
నవి. హార)ీియోన్‌ కథ సీత గథవతె కూడా చడ చినది. నీత శీలమును 
జనాలు సంజేహి స్తున్నాగన్నంత బమూ| తాన గాముకు అడవికిపాగనోలి 
నాడు. కుశలవులు వుట్టిన తర్యాత వాల్మీకి అశ వుముతలో ఆందరూ 
కలిసికొన్వారు. ఆ విధముగా జీ 16 వండ్లకు అంవరూ కలుసుకొం 
టారు. లియోంటీజు పశ్చాత్తపు డగు కాడు. బూహిమియా రాజును 
గమిల్లోను కూడా కలిసికొసి సంతసిసాడు. 

కొరియలానన్‌, ఆంటస్‌ అండ్‌ క్షి యూఫా,టా నాటకాలు 
[టాజడీలుగా పరిణమించిన ఇారి త నాట కాలు చరిత చదివిన నారికి 
కథ 'చెప్పనక్క_-రలేదు. నాటక రచనకు కానలసిన కూర్పులు వేర్పులు 
జరిగినవి. ఇవిన్ని జనగంజకయుగా ఉన్నందున పెక్కు చోట్ల (పదర్శిత 
ములగుతూ ఉన్న వి. 


స వ ప 


వెం రుం. అకలి లది 
ఇక్‌ స్పియురు ప్రఫప్రంచముం 


| పపంచమందలి రచయితలలో వరి యే రచయితా ెక్‌స్పి 
యరు తిన రచనలడాగరా వూవీంచినంత విశాలముగా (పవంచమును 
మూావీంచ లేచు. ఇసని కీ? నాటక ములందున్ను గల వాతల పంఖ్య 
మొ తము 750 కంటు అధీకము. ఈ పా|తలలో రాజులు మొదలు, 
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నౌకర్లు, బెస్తలు, బానిసలు వరకును పండితులు మొదలు నోశిరుగని 
పామరుల వరకును, నాగరకత గల పౌరులు మొదలుకొని, వల్లె లం 
దుంజే గొల్ల లవరకును, పవ్మిత చరితలు మొదలుకొని, పొవులవరకును, 
అన్ని తరగ శుల వారు అన్ని | శేణీలకు చెందినవారున్ను కలరు. నాట 
కములో దృశ్వములు ఆసియా మెనరు మొదలుకొని ఇంగ్లండు వర 
కును గల సకల జేశములకును వ్యాపిందినవి. కథలు [పాచీన తమ 
శజాలము మొదలుకొని 8-వ హౌస్‌ వరకును నడచినవి. ఇట్లుండుటకు 
చక్‌ స్పియరు ఎన్ని [గంథములు చదివి ఉండెనో, ఎంత అనుభవము 
సంపాదించి యుండెనోగనా! 


111. పేక్‌ స్పియరు పేకనున్న రచనలు పేక్‌ స్పియరు రిచించ 
లేదన్న , వాదము ఆడుగంటినడి కనుక నేను చూత చర్యకొా ముగా 
(వాయనక్క_ర లేదు. 


IV. ఆతని కవిత్వ కావ్యములు ఏటి ౫సరించి [వాయవలెనంశేే 
ఆధమను వారి ఇరువది వుటలు ఆయినా (వాయవలసి వ స్తుంది. 
అందుచేత ఇక్క.డ (వాయలేదు. మరియొక [గ్రంథము [వాయుటకు 
సంకల్పించినాను. 


క్త శ క్ష 


షేక్‌పియరు సూక్తులం 


సూ క్తులు అనేక విధములయినవి. కొన్ని నీతిని బోధింపేపి 
కొన్ని [పకృతిత _త్తేమును తెలియజేసేది. కొన్ని ఆధ్యాలతి క్ల విద్యకు 
నంబంధించినవి. కొన్ని మనజీవీత రవాస్యములకు, (పవ రృనక్కు ఆచార 
వ్యవవోరములకు, నమ్మకములకు, అవస్థలకు, పరస్పర సంబంధములకు 
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సంబంధించినవి. ఈ విధముగా ఉండే నూక్తులు ఆ సూక్తులు పలి 
వారి సంస్కృతిని తెలియషే స్తపి. ఇవి, అన్ని జేశముల౧దును అన్ని 
ఛభాహలలోను కలవు." =ాక్రీవలము సూ కులు తెలియజేసే sas 
రచితములయిన రంభ లున్న విల వేమన శతకము, సుమతీ కతకము 
మొొదలంయుినవీ. ఇట్టి [(గంథములు, (పబంధములు, నాటకములు నవ 
లలు కథలు స అంప రచనలతో కూడా సూ కులు గలవు. కాని 
ఈ గచనలలో సూ కులు సంగర్భ్భోచితములు గా ఉండవలెనీ కాదని తీరి 
కూర్పుండి సూ కులు అతికి పెట్టుట కకళతాశిలృము కాజేరదు. నాచన 
సోముడు _తన ఉత తృ'ర? వారి వంశీమునందును, జక్క.న తన వి,కమూార్మ.. 
చరి|తలోను సామెతలు గా .సందర్శ్భోచితముగా | పయోగించి 
నారు. ఆ విధముగానే పేక్‌ స్పియరు కడు నేర్పుతో ఆనేక నూ కులు 
తన నాటకములందును పదషకాౌన్నము లందును రచించినాడు. చోమ్‌ 
లెట్‌ నాటకములో పొలోనియన్‌ తన కుమారునికి బోధించిన వాక 
ములు, మర్చంట్‌ ఆప్‌ వెనిస్‌ లో వోర్చి యా కృపను "సరించి పలికిన 
వాక్యములు, వజ్‌ యూ లైక్‌ ఇట్‌ లో ేకిజ్‌ మానవ జీవితము 
నందలి వడు దశల లతుణములు ఘన పాఠకులందరికీ మనోరంజకము 
లయినవి. కంఠసము చేయదగినవి. వంగజేశ విడాాంసుడలయిన సీన్‌ 
సెక్‌ స్పియరు [గంథముల నుండి నాలుగువేల సూ కులు మూడువందల 
విషయముల (కింద వర్షీకరించి [_పకటించినాడు. వాటిలో ముఖ్వముల 
యినవ్నికొన్ని ఎంచి బ్రక్క_డ (పకటిస్తున్నాను. కొన్నింటికి సదృళ్య 
ములు “కాదగిన సూ కులు మన భావలో ఉన్నవి తెలియజేస్తున్నాను. 

ఈ (గంథము [చాస్తూ ఉన్నప్పుడు రటతిస్ఫూ ర్రిని ఆశువుగా వచ్చిన 
చోట పద్యరూనమున  అెలియజేసినాను. కొన్ని గద్యములుగాచే 
ర-చచించినాను. 


tos errr onan 


అసూయ 


Trifles light as air 
Are jealous confirmations strong 
As proofs of holag writ 
అసూయా[గస్తులకు ఇసుమంతై న 
విలువలేనివ్‌ వేద |పమాకణాలు 
[మ తె IIL శ్రి] 


అవరాయుకత్వవంం 


The silence after of Pure innocense 
Persuades when speaking fails 
వాగ్దాలం కంక నోెరుగని ఆమాయక తము 
ఎక్కు. న |పోత్పావాకరము, 
[మిల్‌ Ill వ్‌] 


జః 
అ నవే 


అనుమానము 


Suspician always haunts the guilty mind. 
ఆనుమానము “వినుభూాతము 


తదు దురితం పాది వెంట దనగససలుచు నదుచుని . 


[6_వ హాన్‌ (8. 20) V. 6] 


3 ౫% జ్జ 
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ఆలోచనలు . ఊహలు 


Our thoughts are ours 
Their ends are not our own. 
మన ఆలోచనలు మనచే కాని 
వాటి ఫలితము మాతం మనది కాదు. 
[శోమ్‌ IV. 2] 

Thy wish was father to thy thought. 
నీ కోరికకు వుట్టింది నీ ఆలోచన. 

[ఈ-వ హానీ] _ 2-IV. ర్‌) 


ఆత్మ 


I have a kind soul that 
would give you thanks 
And Knows not how to do it 
but with tears. 
నీకు కృతజ్ఞ తాభివందనము లర్చించే ఆత్మ నాలో ఉన్నది; ఐన 
నేమి కన్నీళ్ళతోచే కాని మరియొక రీతిగా ఆపని చేయనేరదు. 
[కింగ్‌ జాన్‌- V 7] 
xx * x 
An evil soul producing holy witness 
Is like a villain with smiling cheek 
A goodly apple rotten at the heart. 
సవిత (గంథం పట్టుకొని (పమాణంచేజే ఆ దుష్టాతు గాడు. 
"వి కీ నవ్వుతూ నొంతునోచ్స (దోహి వంటివాడు. 
“మేడి పండు చూడ మేలిమై యుండును 
పొట్ట విచ్చి చూడం బురుగులుండు.” 
(మార్‌, చంట్‌ - I - 3) 


* జ % 
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ఆత్మ 


Not on thy sole but on thy 
Soul, harsh jew 
Thou makeet thy knife keen. 
కఠిన వ్చాదయుడ 1 జూదుండా ! 
వత్తి 'వదను 
పట్టుచున్న్నావు ఏ యాత మె బి; మూడు 
మంతియ్‌ "కాని సీ పాద 
మందు దొడుగు కొన్న 
కొ న్న్న 'చెప్పట్టుపె కాదు 
[ళూరచి త్తం 
వక * శ 
ఇచ్చకవంం (హౌగడ్త) 
O ! that men’s ears should be 
To counsel deaft; but not to flattery. 
శ్వీవో ! మానవుల డెనులు ! 
ఇచ్చ కాలకు తేరచుకొంటని 
ఉప శాలకు మూసుకొంటవి. 


ణం * వ 
కాల వంం 


Things growing are not ripe 
until their season. 
“పచ్చి కాయ తెచ్చి పడవేయ ఫలమగునసె 
విశ్వదాభి రాను వినుర వేము,” 


(మిడ్‌ సం డమ్‌ 1. 2] 


384 


I wasted time and now time 
doth waste me. 


జీ నప్పుడు కాలం వృథా పుచ్చినాను 
నన్నిప్పుడు కాలం వృధా వుచ్చుతున్న ది. 
[8 న రిచ, V. ర్‌] 


2 వః హః 


కిరీటము 


Uneasy lies the head that wears a crown. 


కిరీటము ధరించిన రాజు తల ఎవ్వడూ బాధ పడుతూనే 
ఉంటుంది. 


ఇది విన్న ప్పుడు అభిజ్ఞాన ఇొకుంతలములో కాళిజడాసు చెప్పిన 
శ్లోకము - 
“చౌత్పుక్య మాత మవసా దయతి 
“ వతిష్టా క్లి శ్నాతి లబ్బ పరిపాలన వృత్తి "రేవ 
జ్జ పికి వస్తుంది. 


% % జ 


గానము 


Orphens with his lute made trees 
SEs spring. 
Bees thing that heard him play 
ల or hearing die. 
మురళీ కృష్ణుడు: వేణువు ఊదినప్పుడు పశువులు కూడా తవా 
మేత మాని మధుర గానము వింటూ నిలబడి పోయినవని చెప్పిన, 
|పొచీన కాలష యువక గాయకుల ఆక్‌ ఫ్యూన్‌ గానమహివము నర్మింస 
అతడి! 


ఏ8 


మను చరితలో “తాల్లరిగించు గాంధర విద్యమాకు వెన్న 
తోడ పెట్టినది మాకు” అవ్నట్టు ేక్‌ స్పియగు గచనలలో. పెక్కు- 
వోట్ల చిితింపబడినది. 


లే xk % 


ర్చ వ (Mercy) 


The Quality of mercy is not strained 
It dropeth......cccerereoorcee 


లత అవిశ 4 క సవ ణక ౪4 4 చిట చ చుచు ఇ కిచ తినను 


When mercy seasons. 
కృపారసము పిండితే వచ్చేదికాదు. స్వర్లమునుండి 
[మర్చంట్‌ ఆ, వె. పేజీ 246 పంక్తులు 5-18] 
౫ ఖః య 


పతనము 


Some falls are means the 
happier to arise. 


పతన మొక్కొ.క్క-. వేళ సు 


ఖ తరమెన 
యున్నతికి హేతు వగుచు ను 
త్పవ్న మగును. 
[సింబ, IV. డై] 
* * | 


పసికూనలు (3శువుల్ర్ర 
My tender babes - my un bloon flowers. 
ముక్కు. వచ్చలారని నా శిశువులు 
“శీకులం పడని కుసుమములు. 
(రి. s: IV. 4] 
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(పౌర్దన 
If you require a little space for prayer 
I grant it pray; but be not tedious 
For the gods are quick of ear, 

-బీవతుల నీవు భక్తిం (ప్రార్థింప దలతే ? 

మంచి దవకాశమిత్తు | పాగించుకొనుము 

కాని విసువు వుట్టింప జబూనుకొనకు 

ఇమై ([గహింపగలరు నీ హృదయ మిపుడు. 

[ విరి IV. | 


జ % షం 


పిరికి తనము 


Cowards die many times before their death 
The Valiant never taste of death but once. 


కల్‌ ఫర్నియా దుశ్శకునములకు భయపకి తన భర్త జూలియన్‌ 
సీజర్‌ తో “మీ రిప్పుడు సభకు వెళ్ళవద్దు.” అని బతిమాలినప్పూడు 
సీజరన్న మాటలు 

వాస్తవముగా వచ్చే నుత్యువు రాకమునుపే పిరికి పందలు 
ఎన్నోసార్లు చచ్చి [బతుకుతూ ఉంటారు. 

థీరులకు మృత్యువు ఒక్క. సారే కలుగుతుండి. (ఆది వాస్తవంగా 
వచ్చినప్పుడు తప్పించుకోవడం (_బవ్మాకెనా శశ్యముగాదు. ఈ విమ 
యము మన భారతీయులకు లెస్సగా తెలుసును.) 


న జః ౫2 


జలవంం 


It is excellent 

To havea giant's strength 
But it is tyrannous 
Toiuse it like క giant. 
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రాత్‌స బలంబు నుంచి-జే 
రహిం జెలంగుం 
గాని జూన నాతుసుల నాడి. 
గరుణ లీక 
(పజ? జంపంగ వినియోగ 
మరభు వేని. 
(హార కృుత్వుంబు; యెరాజింప్ర్రు 
౪౮ “మ్మ | పభువ | 
[మె. ఫ. మె, 11. 2] 


eg 3c గ్‌ 


వరవాథఢథంలు 
Lord ! what fools the mortals be 
అయ్యూ జీవుడా ! మానవులెంత మూథులో. 
[ఏజ్‌ యరతా 111. 2] 
Better a witty fool than a foolish wit. 


తెలివి లేని చమత్కృతి కంెకు 
చమ త్మ... రముగల మరాథుడు మేలు. 


(బ్యుల్‌' ఎకో I. త] 
నా రా * 
వరాఠు (లు) 
Far better said than done. 
నూాటలెకీమి కోటలు దాటును. 


ఆడుగు మూా|తము గడప దాటదు. 


ఈ శ శ 
తిం) 


తతర 


మృత్యువు 
All that lives must die 
| Ham. వాహ్‌ 1. 8] 


జాతస్య మరణం (ధువమ్‌. 
ఇది భాగతీయుల కందరికీ అెస్పగా తెలిసిన విషయము. అరు 
నుది ఏపాదము పోగొట్టుటకు కృష భగవానుణు బోధించిన త _త్త్య మే 


శచా 1 
ఖు ప ణ్‌ 


తారాబ ల వంం 


The stars above us govern our 


Conditions. 
[కింగ్‌. ®. IV. 8: 


జన 2 నయ త్రమునుబట్లి జరుపు చుండు 
మన మనుడుల పనులును మంచి చెణుప, 


జ శక * 


దయ 


Kindness. 
డయా సిందు. దయారసము ఆని దయ [దవపదార్ష ముగా మన 
కవులు పరిగణించిన శ్లే షేక్‌ సియయున్ను పరిగణించి వర్తి ౦చినాడు. 
ar 


Yet do Ifear thy natute 
It is too full of the milk of human 
kindness. 
ఈ సలుకులం"మెక్‌ బెల్‌ ఛార్య పలికినవి. తన భర, తనకు 
ముందుగా వంవీన శేఖ చదివి ఆతడు రాజు కానున్నట్లు కామినులు 
చెప్పినారన్న సోజె వలుకులు తెలిసికొని వెంటళో హాత్య గావించుటకు 
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పన్న గడ యోచించి ఆందుకు తన భర సావాసించి తనకు తోడ్పడ 
డన్న భయముతో భర్తను గూర్చి పలికినవి. 


[మెక్‌ 1.57 


* న se 
(దో హము 
Treason is not in herited. mylord, 
(ఊోవహాచింత వంశ వారసత్యమునల్ల రాదు [పభూ ! 
[ఏజ్‌ యూ- కం తీ] 


* * * 
దయ 


Kindness in women, not theirb eauteous looks 
Shall win my love 
ఇప వియా-న్మా ను గూర్చె వోర్‌ బున్సియోా ఆన్న మా'టలు |] 
ల కనులభోగల అందమయిన ,దృక్కు-అ కన్న వారిలో గల 
దయకు [పాధాన్యమిచ్చే సూక్తి ఇది. 
[ కమింగ్‌ . ఆ. డిహూ IV. 2] 


Beauty lives with kindness. 

(Twolgn of verona IV. 2) 
అఆందమెప్పుడు దయతోడ చెండు పొ తు 
ఈ మాటలు సిల్యియాను గూర్చి ఒక గోయమందు రచిత 
ములె నవి. 


Is she kind as she is fair ? 
For beauty lives with kindness. 


ఖః % * 
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న వమ్ము క వంం 
Trust not him that hath once broken 
faith. 
ఒకసారి నమ్మించి ్హహోాసప్రుచ్చిన వానిని 
మరి యెన్నడూ నమ్మరాదు. 
[౮వ హానీ (కీవడి)ి 1V. క] 
3 2 ఆ” 
రాజులవంనత 
As jewels lose their glory if neglected 
So princes their renown if not respected. 
వాడుక తప్పిన వస్తువులకు |పయోజనము లేదు. 
ఆధికారముపోయిన రాజులకు మనత జేదు. 
(Per-IlI. 2) 


3k 3 వెం 


నహ నము 


What cannot be eschew’d 
must be embraced 

(cf. What cannot be cured 
must be embraced) 


పడక తప్పుని ఇఆాధ యోార్యం౫ వళారకుం 
[ మేరీడై విముట్‌ V. ఫ్‌] 
యాజ 
Asses are made to bear 
బరువు హాయ గాడిద 
దరణం: జుత్తు. 
ee 


* స 


a41 


సాధుత్యము 


Your gentleness shall force 

More than your force more us to 
gentleness 

బ్రతణులను సౌభువులంగా చేయుటలో 

స్‌ బల్యవయోూగము కంక నీ సాధువరనమే 
బలవ_త్తగవములుంనది. 


> x x 

ధా ర్రలఅక్ష అము 
Who makes the finest show 
means most deceit. 

(per I. 4) 

వెకి (పదర్శంచిన నటన | వేవము] 
ఎంత ఎక్కువగా ఉంటుంవో 
ఆంత ఎక్కువగా వోసమున్న్న దన్న మాటు 
ఆతి వినకుం ధూ రృలతయణము. 


ఖం x 
ట్‌ చ్చి జబ య ము 
Be not afraid of shadows. 

[చ్‌ (IDV. 3] 
నీ నీడ చూచుకొని సీవు భయపడు తున్నావు. 


జ ణః ట్ర 


విథి 
What can be avoided 
Whose end is proposed by the mighty God? 
[= వ్‌ 1.2 | 
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లతాశకుోలిఖతం | వోరుం. 

(బహా ఎకాపి -నశక్య్య "క? 
నుడుటన్‌ (వాసిన [వాత తప్పుదు గడా 
నూ కేళ్ళు చింతించినన్‌ . 


జ ప ష్య 


వఐవివాహవుంలం 
[తొందరపాటు | 


Hasty marriages seldom proveth well. 
తొందరపడి చేసికొన్న "వండి ళ్ళ సుఖముగా, 
వరిణమించవు. 


౫ * ౫ 
ఐంగవారం 


Sigh no more ladies? Sigh no more 
Men were deceivers ever 
one foot is in sea and on the shore 
To one thing constant never. 
నన్ముగ "రాజె క్‌ు 1 వంగ బాారల 
కమ్మని మాటల ణే.... 
[మచ్‌ . అడుూా.... Il. తీ] 


వ్‌ వః వ 


MAIDEN 


A maiden hath no tongue 
but thought 
[వర్చంట్‌. ఆ. చె ll. &| 


బ్ర 
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ముగ్గయెన కన్నకం ఆలోచన ఉంటుంది గాని 
నోరు విప్పి మాటాడ తేగు. 
ba 2 శ 


మనము 


Hide not thy poison with such 
sugured words. 


చక్కె.ర కలిపిన పలుకులతో నీలోగల 
వివము కప్పి వుచ్చకు. 
మధు తివృతి నా-చి యోాపి. ఆాం 


నాగ వోలహల మేవ కీవలమ్‌ు! 


దిదవుఆ తీపి మడిలో వివము. 
(Ant & ౧1 1.5) 
నం 


వ 3 


వివవెం యనకట ! కము ని యరాావహోర మాయె నాకు. 


In poison there is physic. 
(HH. IV (2) 1. 1) 
మందు కలయ వివమునం౧ందు కూడ. 
జ అ = 


ఆ అ న్య మం 
Delay not time, delays have dangers. 
(Hen VI (1) Il. 2) 
cf. ఆలక్వ్షం అవ్బుతం వివం. 
The sun shines hot and if we use delay 
cold biting winter mars our, hoped for. 
cf. విలుగున్న స్పుడే చక్క పెట్టుకో వాటి. 


Make hay while the sun shines. 
గం 4 


24d 
కృతజ్ఞత 


Gol will send more if the man 
will be thankful 
(A. V.L IIT. 2) 


వేసిన మేలుకు కృతజ్ఞత వరాపివ వాసికి 
భగవంతుడు మరించ యేలు చేస్తాడు. 


3k 3k 

దుః ఖ ముం 
| దుఃఖము కలిగించు ఆపదలు |] 

(SORROWS) 
When sorrows come they come not single 
But in battations. 
తగిలిన కాలు తే తపలును. 

ఖం వజ అ 

A heavy heart bears not a miserable 


tongue. 
(L. L. loot V. 2) 
హృదయం దుఃఖ భరితేమైంనప్పుడు 


నోరు సెగలదు. 
* > * 
వితు 
జజ 
జేడలుడి స్టే వడ్లు పండవు. 
(L. L. Lost IV. 3) 
న నగ 
మా తల లం 
Talkers are no good doers 
వవాటలు కోటలం చాటుటతేపి; కాలం మాతను 
“డస చడాటదడు. 
[రిచ్‌ కేల్‌. త] 


he 


వి్తన్‌ 


How can I grace my talk 
waiting a hand to give to action. 


(Tites And V. 2) 
చేయుటకు చేతులం రానప్పుడు 


నాకేమి సౌష్టవము కలదు కలుగు. 


3 * న 


PATENCE 


How poor are they that have not practice 
what wound did ever heal but by 


dangerous. 
[మం Il. కి 


ఓర్చి లేనివారికి బాధ మరింత ఎక్కు.వగుతుంది. 
గాయం అకస్మాత్తుగా తగలుంది. 
గాని ఒక్క-సారిగ” మానుతుంది, 
మూానడానిక్‌ కొంత కాలం పట్టక మానదు. 

ie & * 


WIFE 
పని జరపడానికి మంచి సమయం చె స్రున్నాడు. 


I have heard it said that the fittest time to cor—- 
rept aman’s wife is when she is fallen out with her 
husband. 


4 జ 
The wife is.proud, she holdeth 
thee in awe 
More than God,or religious 
Churchmen may 
H.VE-(p. i.) 1. 


శ వః 


81) 
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WISDOM 
The fool doth think he is wise 
but the wise man knows himself to be 
a fool. 
తెలివి తక్కు.వవాడు తేను బుదివుంతు డనుొొంటాడు. 
తన తెలివిలోగల లోవము బుద్ధిమంతుడు వూ తము 
"ఇెలిసిహో లడు 


ఫే వం ఖః 
విల్వ 
VALUE 


On the finger of a throned Queen 
The bascat jewel will be well esteemed. 


(Son X CV) 
రాజుగారి చేతి నిమ్మపండు. 
వ క 
ఆపద 
(ADVERSITY) 


ఆపద వలన కలిగే (పయోజనాలు వమభురమయినవి. ఇట్లు 
విషజాతి మందడూాకము (toad) ఏక్ళ తా కారము గ ఇదె. 
కళట్పిద యయ మయినది” అయినది అయినా ఊొని తలలో 
అమూల్యమైన ఆభరణమున్నది ఆశ్ల్లే 
Sweet are the uses of adversity 
(Ay. L. I-II-1) 
HEAVEN 


The Keaven is on earth 
H. VI(P. r.) I-1 
౧౨ వుకిక్క.డోలేదు భూవింవింాదనే ఉంది. 


వ! 





847 
రాజసేవ 


Had I but served my God with half the zeel 
1 served my king he would not in my age 
Have left me naked to mine enemies. 
{(H viii - iil 3 Sc. 2) 
నా రాజుకు సేవచేయుటలో ఎంత ఆస కీ చావించేనోడానిలో 
సగమాస కి చదూపీ భగవంతుని సేవచేసిన యెడల నన్నీ (ముదుసలి 
వయస్సున భగవంతుడు శతువృలకు అప్పగించి ఉండడు. 


& న శోక 


వరాట అం 


I understand a fury in your words. But not the 
words. 
(Oth. IV. 2) 
నీ మాటలలోగల కోపావేశము జోధపడుతున్నది గాని నీ 
మాటలు తెలియడం లేదు. 


x షా * 
Talkers are no good doers. 
(Rich iii - 1. 3.) 
మాటలిెకీబు కోటలు దాటుతవి. 
శాలు నమా|తం గడవ దాటదు. 
ఆరిచే కుక్క. కరవదు. 


* 
శః న 
The words are razors to my wounded heart. 
Titus. Hr-1. 1 


ఆసలే నా హృదయం గాయపకింది. 
ఇానిపె [జొవశం పోసినట్లున్నవి ఏమా నూటలు, 


48 
దేశభకి 
a ) 
Who is here sovile that not love his country. 
(జూ. సీ 21. 2] 
చేశభ క్తి తేని నీచుడెవడై నా ఎక్క-డై నా ఉంటాడా ! 
ఖః * % 


God the best maker of all marriages combine your 


earts in one 
(H. V V. 2) 


వధూవరుల వివాహములు సమకూర్చు భగవంతుడు మి ఉభ 
కంల వ్యాదయముల ి.క్యము సమకూర్చుగాక | 


% నః శ 


HUSBAND 
The husband is thy lord, thy life thy keeper etc. 
(Taming of the Shrew V. 2) 
పతియే చె వము. 


